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Gazette officielle de Québec 
( P U B L I É E P A R L E G O U V E R N E M E N T DE LA P R O V I N C E ) 

Quebec Official Gazette 
( P U B L I S H E D B Y T H E P R O V I N C I A L G O V E R N M E N T ) 

1 'I.OVIXCE DE QL'RBft PROVINCE OF Q U E B E C 

Q V K B E C , BAUEDl 27 J U I L L E T 1946 Q U E B E C , S A T U R D A Y , J U L Y 27th, 1946 

4VIS AUX tNTÉHFSSSÊS NOT.'C.K TO INTERF'TED PARTIES 

KègienicntH Holes 

l* Adresser toute correspondance à: l'Impri- 1. Adrcss oil communications to: The King's 
meur du Roi, Quebec. Printer, Quebec. 

2° Transmettre l'annonce dans les deux langues 2. Transmit advertising copy in the two official 
ifficiclles. Lorsquu celle-ci est transmise dans languages. When same is transmitted in one 
une M i l l e langue, la traduction en est faite aux language only, the translation will be made at the 
frais des intéressés, d'après le tarif officiel. cost of the interested parties, according to officiai 

rates. 

3" Spécifier le nombre d'insertions. 3. Specify the number ol insertions. 

4° Payer comptant et avant publication le coût 4. Cash payment is exacted for advertising 
doe annonces, suivant le tarif ci-dessous. Cejien- copy before publication, according to the rates 
dant, exception est faite lorsque ces annonces hereinbelow set forth. Exception being made 
doivent être publiées plusieurs fois. L'intéressé when the said advertising copy is to be published 
doit alors acquitter la facture sur réception et several times. The interested party shall then 
avant la deuxième insertion: sinon, cette dernière pay upon reception of his account and before 
insertion est suspendue, sans autre avis et sans the second insertion: otherwise this last insertion 
prejudice des droits de l'Imprimeur du Roi qui will be suspended without further notice and 
rembourse, chaque fois, s'il y a lieu. îo'ute somme without, prejudice as regards the rights of the 
versée en plus. King's Printer, who refunds, in all cases, over 

payment, if any. 

5s L'abonnement, la vente de documents, etc., 5. Subscriptions, sale of documents, etc., are 
•ont strictement payables d'avance. strictly payable in advance. 

6° Toute remise doit être faite à l'ordre de 6. Remittance must be made to the order of 
l'Imprimeur du Roi, par chèque visé, par mandat the King's Printer, by accepted cheque, by bank 
'le banque ou mandat-poste. or postal money order. 

7° La Gazette officielle de Québec est publiée le 7. The Quebec. Official Gazette is published every 
tamedi matin de chaque semaine; mais l'ultime Saturday morning; but the final delay for 

Autorisé comme envoi postal de la deuxième Authorized, by the Canada Post Office, Otta-
Hasse, Ministère des Postes, Ottawa, Canada. wa, as second class mailable matter. 
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délai pour la réception des avis, documents ou 
annonces, pour publication, expire à midi, le jeudi 
à condition que l'un des trois derniers jours de 
la semaine ue soit pas un jour férié. Dans ce der­
nier cas, l'ultime délai expire à midi, le mercredi, 
l̂ es avis, documents ou annonces reçus en retard 
sont publiés dans une édition subséquente. De 
plus, l'Imprimeur du Roi a le droit de retarder la 
publication de certains documents, à cause de leur 
longueur ou pour des raisons d'ordre administra 
tif. 

8° Toutes demandes d'annulation ou toutes 
rcmi.es d'argent sont soumises aux dispositions 
de l'article 7. 

9° Si une erreur typographique se glisse dans 
une première insertion, les intéressés sont priés 
d'en avertir l'Imprimeur du Hoi avnnt la seconde 
insertion, et ce afin d'éviter, de part et d'autre, 
des frais onéreux de reprise. 

Tarif des Annonces, Abonnement», elc. 

Première insertion : 15 cents la ligne agate pour 
chaque version, (14 lignes au pouce, soit 266 
lignes par page, pour les deux versions). 

Insertions subséquentes: 5 cents la ligne agate, 
pour chaque version. 

La matière tabulaire ^listes de noms, de chif­
fres, etc.) est comptée double. 

Traduction: 50 cents des 100 mots. 
Exemplaire séparé: 30 cents chacun. 
Feuilles volantes: $1 la douzaine. 
Abonnement : $7 par année. 

N. B.— Les chiffres placés au bas des avis 
out la signification suivante : 

Le premier chiffre réfère à notre numéro d'or­
dre; le deuxième à celui de l'édition de la Gazette 
pour la première insertion; le troisième à celui 
du nombre d'insertions, et la lettre " o " signifie 
que la matière n'est ni de notre composition ni 
de notre traduction. Les avis publiés une seule 
fois ne sont suivis que de notre numéro d'ordre. 

L'Imprimeur du Roi, 
R Ê D E M P T I PARADIS. 

Hôtel du Gouvernement. Québec, 27 juin 1940. 
120Û9 — 1-52 

Lettres patentes 

receiving notices, documents or advurtiking 
copy, for publication, expires al noon on Thurs-
• lay, provided that noue of the three last days of 
the week be a holiday. In the latter Qftee, the 
ultimate delay expires at noon on Wednesday. 
Notices, documents or advertising copy not i « 
QfJvfd 00 time, will be published in a subsequent 
edition. Moreover the King's Printer is entitled 
to delay the publication of certain documents, 
due to their length or for reasons of mi minis! ra­
tion. 

8. Any demands for cancellation or any remit­
tances of money ure subject to the provisions of 
article 7. 

9. If a typographical error occurs hi the first 
insertion, the interested parties are requested to 
advise the King's Printer before t lie second inser­
tion, so as to avoid, for bot h parties, onerous C O H U 

of republishing. 

Advertising Hates, Subscriptions, ete. 

First insertion: 15 cents per agate line, for eacb 
version, (14 lines to the inch, namely 266Maes per 
page, for both versions). 

Subsequent insertion.»: 5 cents per agate line, 
for each version. 

Tabular matter (list of names, figures, etc) ut 
double rate 

Translation: 50 cents per 100 words. 
Single copies: 30 cents each. 
Slips: $1. per dozen. 
Subscriptions: $7. per year 

N. 11.— The figures at the bottom of notices 
have the following meaning: 

The first figure refers to our documcit number; 
the second to that of the edition of the Ga*M$ 
for the first insert ion; the third the numlter of 
insertions, and the letter " o " signifies that the 
copy was neither our composition nor our trans 
latum. Notice published but once are followed 
only by our document number. 

REDEMPTI PARADIS, 
King's Printer. 

Government House. Quebec. June 27th, 1940. 
12029— 1-52 

Letters Patent 

"Agences Minières de Quebec Ine" 
"Quebec Mining Agencies Inc." 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie de la L o i des compagnies de Quélx'e, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur «le la 
province de Québec, représenté par M. ( ' . I.a-
Richelière, conformément à l'article 2, chapitre 
270. S.R.Q., 1941, des lettres patentes, en date 
du huitième jour de mai 1940, constituant en 
corporation: Lucien Roux, conseil en Loi du Roi. 
Jean-Paul Verscheldcn, avocats, et Marie Vers-
chclden, sténographe, fille majeure, tous des cité 
et district de Montréal, province de Québec, 
dans les buts suivants: 

Acquérir par achat, souscription, soumission 
ou autrement, et posséder, détenir, vendre et 
autrement disposer «le. seuls ou en syndicat, ou 
conjointement avec d'autres, échanger, négocier, 
et faire le commerce d'actions, titres, debentures, 
obligations, titres de créance et valeurs émis ou" 
garantis par toute corporation, compagnie, fa­
brique, association, société, syndicat, individu, 
personne ou autorité gouvernementale, mmiici-

"Vgcnces Minières de QI ICIM*C Inc" 
"Quebec Mining Agencies Inc." 

Notice is hereby given that under l'art 1 of 
the Quebec Companies Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, represented by Mr. C. Le-
Richelière, in conformity with section 2, chapter 
270, K.S.O., 1941, bearing date the eighth day 
of May, l94o, incorporating: Lucien Roux, King's 
Counsel, Jean-Paul Verscheldcn, advocates, and 
Marie Yerschelden, stenographer, spinster, all 
of the city and district of Montreal. Province of 
Quebec, for the following purposes : 

To acquire by purchase, subscription, tender 
or otherwise, and to own. hold, sell and otherwise 
dispose of, alone or in syndicate, or jointly with 
others, exchange, trade and deal in shares, stock, 
debentures, bonds, evidences of indebtedness 
and securities issued or guaranteed by any 
corporation, company, fabrique, association, 
society, syndicate, individual, person or govern­
ment, municipal or public authority, domestic 
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pale mi publitpic, douicstiiiuc ou étrangère, ou 
autrement, et exercer et faire observer tous droits 
i-i pouvoirs conférés par l«- propriétaire d'iceux; 
et exercer aucun et tous pouvoirs lie vi»lcr sur 
ICCIIX par «les otlieiers «lûmeiit autorisés par pro­
curation, et dûment nommé-, sous le nom de 
"Agences Minières de Québec lue. Quebec 
Mining Agencies Inc.*'. 

I.< capital-actions de la compagnie est divisé 
eu 5,03tJ actions ordinaires d'une valeur au pair 
de |10M chacune. 

I.c siège social de la compagnie sera à Mont 
réal, dans le district de Montréal. 

Daté du bureau du Procureur général, le 
huitième jour «le mai 1040. 

L'Assistant-procureur général suppléant, 
14«Kr>l-o P. KRENETTE, 

Of foreign, or otherwise, and to exercise and 
enforce ull rights and powers conferred by the 
ownership thereof; and Ui exercise any and all 
voting powers I hereon by office ru duly authorized 
by proxy, duly appointed, under the mum- of 
"Agcueeu .Minières <i«- (Québec Inc. Quebec 
Mining \g«\:ci« » Inc.". 

The capital stock of the company will be 
divided into 5,000 « o u i mon share, of the par 
\ aluc o f §10 I 'ucli. 

The bead office o f the company will be at 
Montreal, district of Montreal. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this eighth day <>l May, 1946. 

P. Fit I A K I T E , 
14951 Assistant Deputy Attorney General. 

"Amalgamated C'bihougaiuau Gobi Mines 
limited" 

(Libre «le responsabilité personnelle I 

Avis est, par les présentes, donné qu'en vertu 
des dépositions «1«- la Loi des compagnies minières 
de Quebec, il a été accordé par le Lieutenant-
gouverneur <i«- la province de Québec, des lettres 
patentee en date «lu treizième jour «!«• juin 1040, 
constituant eu corporation: Herbert William 
Jackson, gérant, Krnest William Mockridge, 
teneur «le livres, de la cité «1«- Saint-Lambert, 
Alexander Gordon Yeoman, stagiaire, Clifford 
George Meek, teneur <l«- livres, <-t < IharJes Eric 
Humphrey, teneur de livre», les trois derniers 
de la cité iic Montréal Loua du district de Mont­
réal, province de Québec, dans les buts suivants: 

Faire des explorations et des recherches pour 
découvrir «les mine» et des minerais; 

Faire toutes opérations «|ui consistent à miner, 
fouiller, charrier, laver, passer au crible, fondre, 
épurer, broyer «ni traiter de quelque manière «pu­
ce soit, le sol, la terre, les roches et les pierres 
dans le but d'en extraire des minerais quelcon­
ques, donner une valeur marchande à ces mine­
rais par tous procédés quelconques, et les vendre 
ou autrement en disposer, sous le nom «le "Amal­
gamated Cùibouganiau Gold Mini's Limited 
(Libre «le responsabilité personnelle)", avec un 
capital total «le $3,500,000. divisé en 3,500,000 
actions de SI chacune. 

Les actionnaire* n'encourront aucune respon-
»abiiité personnelle au-delà du montant du prix 
payé ou convenu de payer à la compagnie lioni­
ses actious. 

Le siège social «le la compagnie sera en la cité 
de Montréal, district «h* Montréal. 

Daté «lu bureau «lu Procureur général. «•<• 
treizième jour «le juin 1040. 

L'Assistant -procureur général suppléant, 
14952 P. FRENETTE. 

"Mont Kleetrieal Home Appliance Company 
Limited'"' 

Avis est, par les présentes, donné qu'en vertu 
de la première partie «le la Ixii «les compagnies 
«le Québec, il a été accordé par le Lieutenant-
gouverneur de la province de Québec, «les lettres 
patentes en «late «lu quatrième jour de juin 1940, 
constituant en corporation: M tie Auolick, mar-
eliand, James Mawhinncy, inventeur, et Aaron 
l.apkotf, manufacturier, tous «les cité et district 
de Montréal, province de Québec, «lans les buts 
suivants: 

Exercer le commerce d'électriciens et d'entre­
preneurs, manufacturer, acheter et vendre, im­
porter et exporter et généralement faire le com-
uerce «le machinerie électrique de toutes caté-

" Vniuluamate.il f.liihougamau Gold Mines 
Limited'"' 

'No Personal Liability) 

Notice i.» Iiereby given that under the provi­
sions of the Quebec Mining Companies' Act, 
letters patent have been issued by the Lieutenant-
Governor of tin- Province of Quebec, bearing 
date tin- thirteenth day <»l •lune, 1940, incorpor­
ating: Herbert William Jackson, manager, 
Ernest William Mockridge, bookkeeper, of the 
city «»f St. Lambert, Alexander Gordon Yeoman, 
law clerk, Clifford George Meek, bookkeeper, 
and Charles Eric Humphrey, bookkeeper, the 
three latter of the city of Montreal, all in the 
dis! ici uf Moqtreal, Province of Quebec, for the 
follow big purposes: 

Prospect and explore for mines and minerai»: 

Carry on all operations by which the soil, 
earth, rocks and S tone may for tin- purpose of 
extracting any minerals whatsoever, be mined, 
•jug, raised, washed, cradled, smelted, refined, 
crushed or treated in any manner -ender such 
minerai.» merchantable by any means what­
soever, ami sell or otherwise dispose thereof. 
Under the name «>f "Amalgamated ( hibougamau 
Gold Mines Limited (No personal liability)", 
with a total capital stock of S3,500,OW.OO, 
divided into 3.500.000 shares «>f SI.00 each. 

The shareholders shall incur no personal 
responsibility in excess of the amount «>f the price 
paid or agreed to be paid to the company for its 
shares. 

The head office of the company will be at the 
city of Montreal, in the district of Montreal. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this thirteenth day of June, 1940. 

P. FRENETTE, 
I40.">2-o Assistant Deputy Attorney General. 

"Atom Kleetrieal Home Appliance Company 
Limited'"' 

Notice Is hereby given that under Part I of 
the Quebec Companies' Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant -Governor of the 
Province of QliebeC, bearing date the fourth day 
••f June. 1940. incorporating: M tie Anolick, 
merchant. James Mawhiiincy. inventor, an«l 
Aaron Lapkoff, manufacturer, all of the city and 
district of Montreal, Province of Quebec, for the 
following purposes: 

To carry on the business «>f electricians and 
contractors, to manufacture, buy, and sell, 
import and export and generally deal in electrical 
machinery of all classes and «léseriptions, to 
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gorifij et description*, manufacturer et faire le 
commerce de moteurs i'K-ftri<|iH'.s, dynamos et 
autre machinerie, appareils et usines élc«tri«|ucs, 
et ueheter, vendre, manufacturer, réparer, con­
vertir, modifier, louer ou arrenter et fain- le 
commerce de tous appareils et arlides électriques 
do toute sorte et genre et machinerie «le tout 
genre et s«>rtc, «i«- plus, acheter, vendre, exporter, 
importer, faire le c«nniuercc, réparer, modifier 
ou enlever «les appliques, eliaiiilelii rs, élc«tr«i-
lieis, liras éleclriiiucs, lampes, ampoules «•! autres 
accessoires et appartenances utili-és pour iceux 
relativement auiiit c«iiiimercc; et manufacturer, 
Acheter, vendre et faire le commerce «ie radios, 
pièces et uccess»lires d'aulonmliilcs et «le véhi-
«•ules-molcurs et de gr/illi-paiu, sous le i:um «le 
"Atom Electrical Home Appliance Company 
Limited", 

Le capital-actions de la compagnie est divisé 
en 200 actions ordinaires n'ayant aucune valeur 
minimale ou au pair et en 200 actions privilé­
giées d'une valeur au pair de S100 chacune, «-t l«-
montant awe lequel la compagnie commencera 
ses opérations sera «le $8,000. 

Le siège social de I» Compagnie sera en la cité 
de .Montreal, district «le Montréal, 
t Daté «lu bureau «lu Procureur général, ce 
quatrième jour de juin toit». 

L'Assistant-procureur général suppléant, 
14953 1*. F R I - . A L T T E . 

"Ileuver Pants «S Sportswear Co. I.te«l." 

Avis est, par les présentes, donné qu'en vertu 
«le la première partie de la Loi des compagnies 
de Québec, il a été accordé par le Lieutenant -
gouverneur de la province de Québec, «les lettres 
patentes en date «lu premier jour «le juin 1040. 
cons'.iluant en corporation: Jack Si liai, Nathan 
Azef, tous vieux manufactura rs, et Peter Lurie, 
comptable, tous des cité et district de Montreal. 
province de Québec, dans les buts suivants: 

Manufacturer toutes sortes «ie vêtements, 
habits prêts à porter, vêlements «le sport, blouses 
pantalons de sport, costumes «le sport, chemise 
de spurt, et vêlements de toute sorte et descrip­
tion pour hommes, gar«;ous et «laines «>t agir 
comme importateurs «-t exportateurs de toutes 
sortes «le vêtements, BOUS le mini «le "Bcavcr 
Pants & Sportswear Co. Ltd.", avec un capital 
total de $20,000, divisé en 2,000 actions ordi­
naires de $10 chacune. 

Le siège social de la compagnie sera à 71 ouest, 
rue Saint-Viateur, Montréal, «listrict de Mont­
réal. 

Daté du bureau du Procureur général, ce 
premier jour de juin 1940. 

L'Assistaut-procureur général suppléant, 
14954 P. KRENETTE. 

"Chalet Café Inc." 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie de la Loi ties compagnies «le Québec, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec des lettres patentes, en date 
«lu quatrième jour de juin 1940, constituant en 
corporation: Lorenzo Goudreau, gérant, Fran­
cise Gagnon et Marie-Paule Paquette, filles 
majeures, tous ties cité et «listrict «le Montréal, 
province de Québec, dans les buts suivants: 

Exercer» soit en gros ou en détail, le commerce 
de restaurant, café, taverne, salle «le rafraîchisse­
ments, spectacle, bonbons, et tie marchands de 
revues, journeaux et autres publications, et ache­
ter, vendre, importer, exporter et faire le com­
merce en général de comestibles tie toutes sortes, 

manufacture ami dealin electric m«itors,«lynamo.s 
and other electrical machinery, appliances and 
plants, and t«i buy, sell, manufacture, repair, 
convert, alter, let o r hire and deal in any elec-
trical appliances and goods of all kind ami 
character and machinery of all manner ami kind, 
to further buy, sell, export, import, deal in. 
repair, alter or release fixtures, chnndeliers, 
electroliers, brackets, lamps, globes and other 
supplies ami appurtc uuuee s used for in, in connec­
tion with the said business; ami to manufacture, 
buy, sell and deal in radios, automobile and 
motor vehicle parti and accessories, ami electric 
t«iastcrs, under the name «if "Atom Electrical 
Home Appliance < bmpany Limited". 

The capital stock of the company Is «livi«lc«i 
into 200 common shares having no nominal or 
par value, and 200 preference Buarei at the par 
value of $100.00 each, and the amount with 
which the company will commence its operations 
will be $8,000.00. ' 

The head office of the company will be at the 
city of Montreal, in the district <»f Montreal. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this fourth day «>f .bine. 1940, 

P. FRENETTE, 
14953-a Assistant jDeputy Attorney General. 

"Heaver Pants «X Sportswear Co. Lied." 

Notice is hereby given that under Part I of 
the Quebec Companies' Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing date the first day 
«if June, 1940, incorporating: Jack Sthal, Nathan 
A/.ef, both manufacturers, and Peter Lurie, 
accountant, all «if the city and district of Mont­
real, Province of Quebec, for the following 
purposes: 

To manufacture all kinds of men's, boys' and 
ladies' clothing, rea«ly-lo-wear, sportswear, blou­
ses, slack-;, slack suits, sport, shirts, and clothing 
of every sort und description, an«l to act a» 
importers and exporters of all kinds of clothing, 
under the name of "Reaver Pants & Sportswear 
( \ i . Ltd.", with a total capital stock of $20,000.00. 
divided into 2,000 common shares of $10.00 each. 

The head office <if the company will be at 
71 St. Vialcur Street, West, Montreal, in the 
«listrict of M «in t real. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this first dav of June, 1940. 

P. FRENETTE, 
14954-ti Assistant Deputy Attorney General. 

"Chalet Café Inc." 

Notice is hereby given that under Part I of tin-
Quebec Companies' Act, lettres patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the fourth day of 
June, 1940, incorporating: Lorenzo Goudreau, 
manager, Francise Gagnon and Marie-Pau le 
Paquette, spinsters, all of the city and district of 
Montreal, Province of Quebec, for the following 
purposes : 

To carry on, either wholesale or retail, the bu­
siness of restaurant, café, tavern, refreshment 
room, play houses, candies, and dealers in reviews, 
newspapers and other publications, and to buy, 
sell, import, export and deal generally in foods­
tuffs of all kinds, soups, meats, cakes, candies, 
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potages, viandes, gâteaux. Imnbons, friandise», 
fruits, légumes, revues, journeaux, gomme à 
mâcher, cigares, cigarettes, tabac, liqueur.» dou­
ée» de toutes sorte., bière et vin, liqueurs alcoo 
ligues et spirit lieux de toutes sortes, sous le 
nom de "Chalet Café inc.'*. avec un capital 
total de 130,000.00, divisé eu 900 actions de $100.. 
00 chacune. 

I/- siège social de la compagnie sera Ml numéro 
1501, Park Avenue. .Montréal, dans le district 
de Montréal. 

Daté du bureau du Procureur général, le qua­
trième jour de juin 1040. 

L'Assistant -procureur général suppléant, 
14955-0 P. FRENETTE. 

" ( j e Franco-Canadienne de Produit» Laitiers 
Liée" 

"Franco-Canadian Milk l'roduetx Co< Ltd." 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie de la Loi des compagnies de Québec, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur «le la 
province de Québec des lettres patentes, en date 
du dix-huitième jour d'avril 1940, constituant en 
corporation : Raymond Denis, organisateur, Al-
bert Pinel, agronome, et Aurélieu Noël, compta­
ble, tous des cité et «listrict «le Montréal, province 
de Québec, dans les buts suivants: 

Faire toutes sortes d'opérations commerciales 
M-rapportant à la reconstitution, transformation 
et utilisation générale du lait, de ses produits 
et dérivés et à tous appareils quelconques pou­
vant servir à ces tins, sous le nom «le " ( 'ie Franco-
canadienne «le Produits LaHiers Ltée" — Franco-
Canadian Milk Products Co. Ltd." 

lje Capital-actions de la compagnie est divbé 
•'il 5000 actions sans valeur au pair ou nominale 
«*t en 5000 actions privilégiées «le $10.00 chacune. 

Le montant avec lequel la compagnie commeu-
œra ses opérations est de $30,000.00. 

Le siège social de la compagnie sera à Montréal, 
dans le district de Montréal. 

Daté du bureau du Procureur général, le 
dix-huitième jour d'avril 1940. 

L'Assistant-procureur général suppléant, 
I4950-O P. FRENETTE. 

"Ilhie Bird Food Products Company Limited" 
"Compagnie de Produits Alimentaires Oiseau 

Hlcu Limitée" 

Avis est donné qu'en vertu tic la première 
partie de la Loi des compagnies de Québec, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur «le la 
province de Québec, représenté par M. C. IAI-
Itichclière, conformément à l'article 2, chapitre 
270, S.R.Q., 1941, des lettres patentes, en date 
du quatorzième jour de mai 1940, constituant 
60 corporation: Françoise Armand et Annette 
Daignault, secrétaires, filles majeures, de la cité 
de Montréal, et dame Thérèse Durochcr, ména­
gère, épouse contractueuement séparée de biens 
de Louis Marchiidon, et dûment autorisée par 
lui aux fins des présentes, de la cité d'Outremont, 
tous du district de Montréal, province de Québec, 
dans les buts suivants: 

Sans affecter la première partie de la Ixii des 
compagnies de Québec et sans restreindre en 
aucune manière les pouvoirs géuéraux; 

Faire le Commerce d'épiceries et produits ali­
mentaires, en gros et en détail, faire toutes ou 
chacune des affaires d'importateurs, d'exporta­
teurs, manufacturiers, producteurs et marchands 
en gros et en détail de marchandi.es et articles 
dfe toutes espèces et descriptions, sans limitation 

delicacies, fruit, vegetables, reviews, newspapers, 
chewing gum, cigars, cigarettes, tob;.«'c.i, toft 
drinkd of all kinds, beer and wine, alcoholic li 
«|iior and spirits of all kinds, under I lie mime of 
'Chalet Café Inc.", with a total capital itock 
of $30,000, divided Into 300 .hares „;• $100 each. 

The head office of the c«iinpany will b«- at N" 
450] Park Avenue. Montreal, «li.»lrict «if M«mt-
rcal. 

Dated at the office «if the Attorney Gênerait 
this fourth dav of .June. 1946. 

P. FRENETTE. 
14955 Assistant Deputy Attorney General. 

"Cie Franeo-Canadienne «le Produit-» Initiera 
Liée" 

"Franco-Canadian Milk Products Co. Ltd*** 

Notice is hereby given that under Fart I of the 
Quebec Companies Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing «laie the eighteenth day 
of April, 1940, incorporating: Raymond Denis, 
organizer, Albert Pinel, agronomist, and Aurélien 
Noël, accountant, all «if the city ami «listrict of 
Montreal. Province of Quebec, for the following 
purposes: 

T«i engage in all kinds of commercial operations 
connected wiih the reconstitution, transforma­
tion and general utilization of milk, its products 
ami derivatives ami all apparatus whatsoever 
which may be used for the said purposes, under 
the name of "Cie Franco-! aiiiuliennc «le Produits 
Laitiers Ltée" — FVanco-Canadien Milk lVo-
«lucts Co. Ltd." 

The capital stock of the company is divided 
into 5000 shares without par or nominal value an«l 
into 5000 prefer/ed shares «if S10 each. 

The amount with which the company will 
commence operations is $30,000. 

The head office of the company will be at 
Montreal, district of Montreal. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this eighteenth dav «if April, 194b. 

P. FRENETTE, 
14950 Assistant Deputy Athirney General. 

itbie Bird Food Prcxlucts Company Limited" 
"Compagnie de Produits Alimentaires Oiseau 

Bleu Limitée" 

Notice is hereby given that mider Part I of 
the Quebec Companies' Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, represented by Mr. C. La-
Richelière, in conformity with section 2, chapter 
270, R.S.Q.. 1941, bearing <late the fourteenth 
day of May. 1940, incorporating: Françoise 
Armand and Annette Daignault, secretaries, 
spinsters, of the <-ity of Montreal, and dame 
Thérèse Durochcr, housewife, wife separate as 
to property by marriage contract of I .on is Mar­
chiidon, ami duly authorized by liim for the 
purposes hereof, <if the city of Outremont, all of 
the district of Montreal. Province of Quebec, 
for the following purposes: 

Without effecting Part I of the Quebec Com­
panies Act ami Without restricting in any manner 
the general p«iwers: 

To <leal in groceries and food products, whole­
sale and retail, to engage in all or any of the 
businesses of importers, exporters, manufacturers, 
producers of and whole-al' arid retail dealers in 
all classes and descriptions of merchandise, 
without limitation as to the class of products and 

http://marchandi.es
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«piunt À la classe des produits et marchandées 
mais se rattachant au commerce d'épicerie, et 
produits alimentaires en gros et eu detail, sous 
le nom de "Mue Bird Food Products Company 
Limited Compagnie de Produit.» Alimentaires 
Oiseau Bleu Limitée", a\cc un capital total de 
139,000.00, divisé en 390 actions de $100.011 
chacune. 

Ix' siège social «le la compagnie s c i a «lans les 
citée! district «le Montréal. 

Daté «lu bureau «lu Procureur général. I«* 
«piat«>rzième jour «le mai 1040. 

L'Assistant-pnx-un'iir général suppléant, 
L4967-0 P. FRfcNETTK. 

mcrchainiisc hut iuei«leulal to the wholesale and 
retail grocery and food products business, unilcr 
the name of "Blue Hird rood Products Company 
Limited Compagnie <1«- Pr«Nluils Alimentaires 
Oiseau Bit u Limiter", with a total capital stock 
of 139,000, divided into 390 shares of 1100 each 

The head «»ili«'«- «)f the company will be in the 
«•ity ami district «)f .M«»ntrcal. 

Dated the office «>f the Attorney General, 
this tomtit nth «lav of Mav. 1040. 

P. FRENETTK, 
14067 Assistant Deputy Attorney General. 

"Diplomat Mfg, Go. Ltd." 

Avis «.'.st donné qu'en vertu de la première 
partie de la Loi des compagnies de Québec, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur «le la 
province «le Québec, représente par M . Alfrc«l 
Morisset, conformément à l'article 2, chapitre 
270, S.R.Q., 1941, «les lettres patentes, eu «late 
du quinzième jour de mai 1910, constituant eu 
corporation: Élie Lahunière, J.-Armand Tru-
delle, Léonard Préfontaine, tous trois employés 
civils, des cité et district «le Montréal, province 
de Québec, duns les buts suivants: 

Fabriquer, distribuer, vendre, échanger un 
briquet ou toute partie de ce briquet appelé 
"Briquet Diplomat" ou tout autre nom qui 
pourra être légalement attribué, sous !«• nom «le 
''Diplomat Mfg. Co. Ltd.". 

Le montant du capital-actions «le la compagnie 
sera «le $40,000.00. «misé en 20,000 actions 
ordiuaircs «le $1.00 chacune. 

La partie «lu capital-actions qui sera émise 
comme ac t ions privilégiées est «le $20,000.00, 
divisée en 200 actions «le S 100.0!) chacune. 

Le siège social de la compagnie sera à Mont­
réal, dans le district de Montreal. 

Daté du bureau «lu Procureur général, le 
quinzième jour de mai 1940. 

L'Assistant-procureur général suppléant, 
l495S-o P. FRENETTE. 

"Doray Electric Limited" 

Avis est, par les présentes, donné qu'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies 
de Québec, il a été accordé par le Lieutenant-
gouverneur de la province de Québec, «les lettres 
patentes en «late du dix-huitième jour tie juin 
1940, constituant eu corporation: Seymour Klkiu, 
notaire, de la cité de Westmount, Stanley Man­
ger, officier d'une compagnie de fiducie, de la 
ville «le lluinpstead, et Kalph ( ' . Tees, officier 
«l'une compagnie de fiducie, «le la cité tic Mont­
réal, tous un district de Montréal, province de 
Québec, dans les buts suivants: 

Acheter, vendre, louer, importer, exporter, 
réparer, donner Ht service et en général faire le 
commerce et le négoce «le dispositifs électriques, 
moteurs, dynamos, accumulateurs, compteurs, 
accessoires, appareils, machinerie, améliorations, 
instruments et usines «ie toutes « léseript ions et 
de tons outils, objets, accessoires et matériaux 
utilisés relativement à iceux; diriger et exercer 
tout autre commerce, en gr«>s ou eu détail, manu­
facturier ou autre, qui peut être jugé avantageux 
«m utile relativement au commerce général de la 
compagnie, SOUS le nom «le "Doray Electric 
Limited", avec un capital total «le S 1,000, divisé 
eu 100 actions d'une valeur au pair de $10 
chacune. 

Le siège social de la compagnie sera à Mont­
réal, «listrict «le Montréal. 

"Diplomat Mfg. Co. Ltd." 

Notice is hereby given that under Part I «>f 
the Quebec Companies' Act, letters patent have 
been issued by ihc Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, represented by Mr. Alfred 
Morisset, in conformity with section 2, chapter 
276, R.S.Q., 1941, bearing «laie the fifteenth day 
of May, 1940, incorporating: Élie La lu m i e n . 
J.-Armand Trudcllc, Léonard Préfontaine, all 
three civil servants, of the city and district «if 
Montreal, Province of Quebec, for the following 
purposes: 

To manufacture, distribute, sell, exchange a 
lighter x any part of the said lighter known as 
"Briquet Diplomat" or any other name which 
may legally be given to it. under the name of 
"Diplomat*Mfg. Co. Ltd.". 

The amount of capital stock of the company 
will be 140,000, divided into 20,000 common 
shares of $1 each. 

The part of capital stock to be issued a.» 
preferred sliares will be 120,000, divided into 
200 shares of $100 each. 

The head office of the company will be at 
Montreal, district of Montreal. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this fifteenth day of May, 1940. 

P. FRENETTE, 
14988 Assistant Deputy Attorney General. 

"Doray Electric Limited" 

Notice is hereby given that under Part «if 
the Quebec Companies' Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing date the eighteenth 
day of June, 1940, incorporating: Seymour 
Elkin, notary, of the city of Westmount, Stanley 
Stanger, Trust Company officer, of the town of 
Hempstead, ami Kalph ( '. Tecs, Trust Company 
officer, of the city <»f Montreal, all in the dislrut 
of Montreal. Province «>f Quel « c for the following 
purposes: 

To buy, sell, lease, import, export, repair, 
service, ami generally deal in ami with electrical 
devices, motors, dynamos, batteries, meters, 
supplies, apparatus, machinery, improvements, 
appliances and plants of all descriptions, ami all 
tools, stock, supplies, am) material useful in 
connection therewith; to conduct and carry on 
any other business, wholesale t>r retail, manufac­
turing or otherwise, which may seem advantage­
ous or useful iii connection with the general 
business of the company, under the name of 
"Doray Electric Limited", with a total capital 
stock of $1,000.00, divided into 100 shares of tin-
par value of $10.00 each. 

The bead office of the company will Ik' at 
Montreal, in the «listrict of Montreal. 
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Daté du bureau «lu Procureur général, 08 
lix huitième jour «le juin 1940. 

L'Assistant-pr<M-urcur général suppléant, 

mm i*. PKKNBTTB. 

"Kakimo Mottling Worktt Ltd." 

Avis est, par les présentes, «lonné qu'au vertu 
de la première partie «Je la Loi «les compagnies 
«le Québec, il a «Hé accordé par Je Lieutenant-
gouverneur «le la province «le Québec, «les lettres 
patentes en date «lu vingt et Unième jour «le mai 
1940, constituant en eorporatkm: Hubiu Hitensky 
ArO0 Hitensky, manufacturiers, Fannie Letovsky, 
épouse séparée «le biens «le Hubiu Hitensky, et 
Adèle Solomon, épouse séparée «le biens de Aron 
Hitensky, toutes «leux dûment autorisées par 
leur mari respectif aux fins des présentes, tous 
des cité et «listrict de Montréal, province de 
Québec, dans les buts suivants: 

Manufacturer, vendre, importer, exporter, 
embouteiller et faire le commerce, en gros et en 
•létail, «le toutes sortes de breuvages non-intoxi-
eants et nou-alcoolitjues, breuvages gazeux, eaux 
minérales naturelles et artificielles, sirops, essen-
ces, extraits, poudres, gaz, sirops de fruits, con­
centrés, huile.» essentielles utilisés relativement 
ou se rapportant auxdits objets précédents; 
entreprendre le commerce de la mise en boîtes 
et en conserve d'aliments «le toutes sortes; manu­
facturer et faire le commerce en gros et en détail, 
exporter, importer, vendre des réceptacles, 
accessoires se rapportant aux objets ci-dessus, 
«xjmpreuaut les fontaines à sodas, machinerie et 
appareils, bouteilles, jarres, bottes, paniers et 
autres réceptacles, lièges, fermoirs et en général 
les accessoires «le toutes sortes pour cmbouteil-
leurs, sous le nom de "Eskimo Uottling Works 
Ltd." 

Le montant du capital-actions de la compagnie 
est de $40,000, divisé en 1,500 actions ordinaires 
le dix dollars ($10) chacune. 

La partie du capital-actions qui sera émise 
comme actions privilégiées est de $25,000, divisés 
eu 1,250 actions privilégies «le vingt dollars. 

Le siège social «le la compagnie sera à Mont­
réal, district de Montréal. 

Daté du bureau «lu Procureur général, ce 
vingt et unième jour de mai 1940. 

L'Aasistant-procureur général suppléant, 
14960 I». FRENETTE. 

"Fleetwood Aero Club" 

Avis est, par les présentes, donné qu'en vertu 
de la troisième partie île la Loi des compagnies 
•le Québec, il a été accordé par le Lieutenant-
gouverneur «ie la province de Québec, des lettres 
patentes en date du quatrième jour de juin 1940, 
constituant en corporation sans capital-actions : 
Walter Maurice LaFleur, ingénieur eu aréonau-
tique, Donald Allen Divon, ingénieur (process 
engineer), de la cité d'Outremout, et Maurice 
Finkel, dessinateur, le premier et le dernier de la 
cité de Montréal, tous du district de Montréal, 
province de Québec, dans les buts suivants: 

Étudier et promouvoir la science de l'aéronau­
tique et entreprendre toutes activités utiles à 
ces fins; 

Assister les membres de la corporation à se 
familiariser davantage au «lessin, à l'entretien 
et à l'opération «les vaisseaux aériens; 

Exécuter des opérations aériennes dans ou 
avec des vaisseaux aériens, sous le nom de 
"Fleetwood Aero Club." 

Les pouvoirs accordés ne permeettent pas les 
jeux d'argent, d'aucune sorte quelconque, soit 

Dated ut the office of the Attorney General, 
this eighteenth day of .lune, 1046. 

P. FRENETTE, 
14959-o Assistant Deputy Attorney General. 

"Eskimo Hoitliog Works Ltd.*' 

Notiee is hereby given that under Part 1 of 
the Quebec Companies' Act, letters patent lutve 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing «late the twenty-
first «lay «»f .May, 1940, incorporating: Kuhin 
Hitensky, Aron Hitensky, manufacturers, Fannie 
Letovsky, wife separate as to property of Rubin 
Hitensky, ami Adele Solomon, wife separate as 
to property of Aron Bitensky, both duly author -
ize<! by their respective husband, for these 
presents, all of the city and district of Montreal, 
Province of Quebec, for the following purposes: 

To manufacture, sell, import, export, bottle 
and deal in, wholesale and retail, all kinds of 
non-intoxicating and non-alcoholic beverages, 
aerated beverages, natural and artificial mineral 
.vatcrs. syrups, essences, extracts, powders, 
gases, fruit syrups, concentrates, essential oils, 
used in connection with or incidental to the said 
objects aforesaid; to engage in canning and all 
kinds of preserving; to manufacture and deal in 
wholesale and retail, export, import, sell, con­
tainers, accessories in connection with the above 
objects including soda fountains, machinery and 
apparatus, bottles, jars, boxes, baskets and other 
containers, corks, stoppers and generally bott­
lers' supplies of all kinds, under the name of 
"Eskimo Bottling Works Ltd." 

The amount of the capital stock of the com­
pany is $40,000.00, divided into 1,500 common 
shares of ten dollars ($10.00) each. 

The part of the capital stock to be issued as 
preferred shares is $25,0d0.00 dollars, divided 
into 1,250 preferred shares of twenty dollars. 

The head office of the company will be at 
Montreal, in the district of Montreal. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this twenty-first dav of May, 1940. 

P. FRENETTE, 
14900-O Assistant Deputy Attorney General. 

"Fleetwood Aero Club" 

Notice is hereby given that under Part HI of 
the Quebec Companies' Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing date the; fourth day 
of June, 1940, incorporating without share 
capital: Walter Maurice LaFleur, air engineer, 
Donald Alien Dixon, process engineer, of the 
city of Outremont, ami Maurice Finkel, droughts-
man, the former ami the latter of the city of 
Montreal, all in the district of Montreal, Province 
of Quebec, for the following purposes: 

To study ami promote the science of aero­
nautics and to engage in any activities useful 
for such purposes; 

To assist the members of the corporation to 
acquaint themselves further with the design, 
maintenance and operation of aircraft; 

To carry out flying operations in or with 
aircraft, umler the name of "Fleetwood Aero 
Club." 

Powers granted tlo not permit gambling games 
of any kind whatsoever, whether games of chance. 
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les jeux de lia>unl ou |ei jeux mixtes de hjfAftl 
et d'habileté; et ne pcrn,client pas à la compa­
gnie de détenir aucun permis de « lui» oc la t "oui 
mis>iou «!<•• liqueurs de Quebec. 

Le moi....nt auquel esi limitée la valeur <!«•> 
biens immobiliers que la corporation p«ul pusse 
der est de vingt -cinq mille dollars. 

Ix- siège social de lu corporal ion sera duns la 
paroi->c de Si.Laurent, district de .Montréal. 

Daté du bureau «lu Procureur général, ce 
quatrième jour tic juin 1946. 

L'Assistaut-prot-urt-ur général suppléant. 
14961 I*. KRENETTE. 

or games of chance and skill mixed; ami do not 
permit I he < oi porat ion to hold amy ( lui< Liceusi 
from the Quebec Liquor Commuai ion. 

The amount to which the \ aine of the me . 
vcahlc property which the corporation mas 
pu ictut, is to i,c limited, i- Tw« nty-five Thousand 
dollars. 

The head ollicc of the corporation will he at 
parish of St. Laurent, in the district of Montreal 

Dated at tin- office «>f the Attorney General 
tin fourth day of .lune. 1946. 

P. FRENETTE, 
14961m Assistant Deputy Attorney General 

"Gattuso Olive Oil Corporation" 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie de la l » i «les compagnies «!e Québec, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur «le la 
province de Québec des lettres patentes, en date 
du quinzième jour de juin 1940, constituant en, 
corporations Pascal Gattuso, François Gattuso 
marchands et importateurs, et Jacques Toz/.i, 
courtier d'assurances, tous trois des cité et «lis­
trict de Montréal, province <!«• Québec, dans les 
buts suivants: 

Faire l'importation et le commerce en gros «'t en 
détail des liuiles comestibles, des épiceries en 
général et «le tous produits similaires et plus 
particulièrement d'acquérir le fonds «le commerce 
exploité dans la cité de Montréal sous le nom «le 
P. Gattuso Wholesale; 

Le nom corporatif de la présente compagnie 
est: "Gattuso Olive Oil Corporation." 

Le montant du capital-actions de la compagnie 
est de cent vingt mille dollars ($120,000.) «li visés 
en mille (1,000) actions communes «ie Cent dol­
lars ($100.) chacune; 

La partie du capital-actions <|ui sera émise 
comme actions privilégiées est de vingt mille 
dollars ($20,000.), divises en deux cents actions 
(200) privilégiées «le cent dollars ($100.) chacune; 

ta siège social «le la compagnie sera à Montréal, 
dans le «listrict de Montréal. 

Daté du bureau du Procureur général, le quin­
zième jour de juin 1940. 

L'Assistant-procureur général suppléant, 
14962-0 P. FRENETTE. 

••G. IL Talent, Inc." 

Avis est donné qu'eu vertu de la première 
partie de la* Loi des c o m p a g n i e s de Québec, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur de la 
province de Quél>ec des lettres patentes, en date 
du vingt-troisième jour de mai 1940, constituant 
en corporation: Gaston Beauregard, marchand, 
Dame Herméline Girouard, gérante, épouse sé­
parée de biens de Gaston Beauregard, et dûment 
autorisée par lui aux fins des présentes, et Marie-
Mance Beauregard, célibataire, majeure, tous 
de la cité d'Oulrcmont, district de Montréal, 
province de Québec, dans les buts suivants: 

Exercer les commerce et industrie de marchand 
ou négociant, d'importateur et «l'exportateur, 
en gros et en détail, dans toutes leurs spécialités, 
de fabricant, manufacturier et distributeur, de 
produits «ie mer, terres et forêts, industriels et 
agricoles, et «les s«>us-pro<luiis d'iccux, d'objets, 
articles et marchandises de toutes sortes, «le tis­
sus et étoffes «le toute « léser ipt ion et substance, 
textiles, draps, lainages, cotonnades, toiles, soie­
ries, rayonne, satine, velours, veloutine, doublure, 
garnitures, dentelle, lingerie, tentures, rideaux. 

"Gallnso Olive Oil Corporation" 

Notice is hereby given that umlcr Part 1 of 
the Quebec Companies Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant -Governor of 
the Province «>f Quebec, bearing date the fifteenth 
day of June, 1940, incorporating: Pascal Gattuso, 
François Gattuso, merchants and importers, 
and «Jacques Tozzi, insurance broker, all tine of 
the city and district of Montreal, Province «»f 
Quebec, for the following purposes: 

To import and deal not h wholesale and retail 
in edible oils, groceries in general and all similar 
products and more particularly to acquire the 
stock in trade of the business curried «>n in the 
city of Montreal umlcr the name of P. Gattuso 
Wholesale; 

The corporate name «)f the present company 
will be: "Gattuso Olive Oil Corporation." 

The amount of capital stock of the company 
will be one hundred ami twenty thousand dollars 
($120,000), divided into one thousand (1,000) 
common shares of om- hundred dollars ($100) 
each; 

The part of capital stock to ihe issued as pre-
ferreil shares is twnty thousand dollars ($20,000), 
divided into two hundred (200) preferred share.1* 
of one hundred dollars ($100) each; 

The head office of the company will be at 
Montreal, district of Montreal. 

Dated at the office of lue Attorney General 
this fifteenth day of June, 1940. 

P. FRENETTE, 
14902 Assistant Deputy Attorney General. 

" G . B. Talent, Inc." 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies Act, fetters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing «late the twenty-third 
day of May, 1940, incorporating: Gaston Beau 
regard, merchand, Dame Herméline Girouard. 
manager, wife separate as 10 property of Gaston 
Beauregard, and «luly authorized by him for 
the purposes hereof, and Marie-Mancc Beaure­
gard, spinster, all of the city of Outremont, 
district of Montreal, Province of Quebec, for 
the following purposes: 

To carry on the trade and business of merchant 
or «Icaler, importer and exporter, wholesale and 
retail, in all lines of same, maker, manufacturer 
and distributor of products of the sea, land ami 
forest, industrial and agricultural, and the by­
products, of same, goods, wares and merchandise 
of all kiinls, fabrics ami materials of every «les 
cription and substance, textiles, cloth, woollens, 
cottons, linen, silk, rayon, satin, velvet, velvet­
een, linings, trimmings, lace, lingerie, hanging." 
curtains, wearing apparel, underwear, haberda-
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vêtements, sous-vcteinciits, mercerie, articles de slicry, fancy goods, novelties, articles of wood, 
fantaisie, de nouveauté. articles de bois, de verre, glass, uietal, plastic, leather, rubber, small wares 
de métal, de plastique, de euir, de «aoutelioux, and any ailiejes in llie making of which may 
de menus article* it de ions articles dans k. la- enter one or more of the aforesaid substances, 
brication desquels entri ut toutes ou l'une que bon- under ti»<- name of * G. B. Talent, Inc." 
que des substances -us dies, SOUS le nom de " ( i . 
11. Talent, lue." 

Le moulant du capital-ael ions de la compagnie The amount of capital stock of the company 
est de $100,000.00, divisé Cil 010 actions ordi- will be $100,000, divided into 610 common shares 
nains de $100.CO, chacune el en 390 actions of $100 each, and 390 preferred shares of $100 
privilégiées de $100.00 < hacune. each. 

Le siège social de la compagnie sera & Montréal The head office of the company will be al 
dans le district de Montreal. Montreal, district of Montreal. 

Daté du bureau du. Procureur général, le Dated al the office of the Attorney General, 
vingt-troisième jour de mai 1010. this twenty-third day of May, 1040. 

L'Assistant-procureur général suppléant, P.* FRENETTE, 
I4903-O P. FRENETTE, 14963 Assistant Deputy Attorney General. 

"Girard et Boulanger Limitée" "Girard et Boulanger Limitée" 

Avis est donné qu'en vertu de la première Notice is hereby given Huit under Part 1 of 
partie de la Loi des compagnies de Québec, il a the Quebec Companies.Act, letters patent have 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur de la been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province de Québec, représente par M . Alfred Province of Quebec, represented by .Mr. Alfred 
Morisset, conformément à l'article 2, chapitre Morissct, in eoni'ormiiy with section:2, chapter 
270, S. II. Q. 1941, des lettres patentes, eu date 270, R, S. Q., 1041, bearing date the sixth day 
du sixième jour d'avril 1010, constituant en of April, 1040, incorporating: Henri Girard, 
corporation: Henri Girard, garagiste, Joseph- garage keeper, Joseph Leopold Boulanger, com-
IA»pold Boulanger, voyageur de commerce, mcrcial traveller, Philippe St-Jacqucs, Maurice 
Philippe St-Jacques, Maurice Quévillon, comp- Quévillon, accountants, aini J. L. Emile Biais, 
tables, et J.-L.-Lmiie Biais, marchand, tous de merchant, all of the city of Sherbrooke, district 
la cité île Sherbrooke, district de St-rrancois, of St-Francis, Province of Quebec, for the lollo-
province de Québec, dans les buts suivants; wing purposes: 

Faire et exercer, en gros ou en détail ou des To carry on and engage in, wholesale or retail 
deux manières, comme marchands, négociants, or both, the business of merchants, traders, 
manufacturiers, importateurs ou exportateurs, manufacturers, importers or exporters, commis-
coinme marchands a commission ou comme agent sion merchants or commercial agent ami ileal 
commercial, le commerce général de pneus et generally in tires and inner tubes lor automobiles, 
chambres à air pour automobiles, le commerce trucks, motorcycles, bicycles, tractors, planes, 
général de pneus et chambres à air pour automo- autobus, carriages, waggons and véhicule» of all 
biles, camions, motocyclettes, bicyclettes, trac- kinds; 
teurs, avions, autobus, caresses, chariots, et 
voitures de toutes sortes; 

Acheter, vendre, importer, exporter et géné^ To buy, sell, import, export and deal generally, 
raleinent faire le commerce en gros et détail de both wholesale and retail in all natural or synthe-
tous les produits du caoutchouc naturel ou synthé- tic rubber products; 
tique; 

Faire et exercer, en gros ou en détail ou des To carry on and engage, in, wholesale or retail 
deux manières, comme marchands, négociants, or both, the business of merchants, traders, ma-
manufacturiers, importateurs ou exportateurs, nufacturers, importers or exporters, commission 
comme marchands à commission ou comme agent merchants or commercial agent, and deal gene-
coinmcrcial, le commerce général de ferronnerie, rally in ironware, hardware, pottery and cro-
quiucaillerie, poterie et faïence, papeterie, joail- ckery, stationery, jewels and jewellery, sporting 
lerie et bijouterie, articles de sport, systèmes de goods, heating systems and. plumbing supplies, 
chauffage, plomberie, peintures, vernis, émaux, paint, varnish, enamels, oils, chemicals, cxplo?i-
huiles, produits chimiques, explosifs, charbon ves, coal, under the name of "Girard et Boulan-
sous le nom de "Girard et Boulanger Limitée", ger Limitée", with a total capital stock of 
avec un capital total de $49,900.00, divisé en $40,900 divided into 499 shares of $100 each. 
499 actions de $100.00 chacune. 

I.e nombre des actionnaires de la compagnie The number of shareholders of the company 
sera limité à vingt (20) à l'exclusion des person- will be limited to twenty (20) with the exclusion 
nee a l'emploi de la compagnie ou qui auront déjà of persons in the employment of the company or 
été à l'emploi de la compagnie. those who have been in the employment of the 

ix« siège social de la compagnie sera dans la company. 
Cité de Sherbrooke, dans le district de Saint- The head office of the company will be in the 
Francois. city of Sherbrooke, district of St. Francois. 

Daté du bureau du Procureur général, le sixiè- Dated at the office of the Attorney General, 
me jour d'avril 1940. this sixth day of April. 1940. 

L'Assistant-procureur général suppléant, P. FRENETTE, 
I4904-O P. FRENETTE. 14904 Assistant Deputy Attorney General. 

"Inter-Textile Lot reprises Ltd." 

Avis est, par les présentes, donné qu'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies 
de Québec, il a été accordé par le Lieutenant-
gouverneur de la province de Québec, îles lettres 

"In ter-Textile Entreprise* Ltd." 

Notice is hereby given that under Part I of 
the Quebec Companies' Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing date thé eighteenth 
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pa ton to* en date du «Ii \ - h.i i t ièiu.• Jour de mal 1040 
constituant en corporation: Abraham Schachtcr, 
I I M Ivanig-berg, marchands, cl Thomas Mi-
ehael Tunsey, avocat, tous des cit.'- et district de 
Montreal, province de Québec, dans les buts sui 
vanls: 

Exercer le Commerce connue importateurs, 
exportateur*, acheteur*) distributeurs, conver­
tisseurs, agents commerciaux, manufacturiers, 
grossistes, négociants à forfait et détaillants tie 
produits textiles, tissu*, coton, lainages, soieries, 
doublures, toiles, marchandises sèches, nouveau­
tés, menus objets, outillage commercial et in­
dustriel, et acheter et vendre et autrement en 
faire le commerce comme mandants ou facteurs, 
sous le nom de "inter-Tcxtilc Knterprises Ltd". 

Ix; capital-actions de la compagnie sera divisé 
en 300 actions ordinaires sans valeur nominale 
ou au pair et en .'{00 actions privilégiée* rachc-
t ,it>les d'une valeur au pair de $100 chacune et le 
montant avec lequel la compagnie commencera 
ses opérations ne sera pas moins «le $4,800. 

Le siège social «le la compagnie sera ù 027 ouest, 
rue Noire-Dame, Montréal, district de Montréal. 

Daté du bureau «lu Procureur général. Ce dix-
huitième jour de mai 1940. 

L'Assistant-procureur général suppléant, 
14906 P. FRENETTE. 

• lay of May, 1910. unorporating: Abraham 
Bchaohtei. Moc Kanigsberg, merchants, and 
Thomas Michaid 'l'anse}', advocate, all of the 
city and district ol Montreal, Province of Quebec. 

for the following purpose*! 

To carry on business as importer*, exporters, 
buyers, disti ibulors, «'onverters, cominer«'ial 
agents, manufacturer», wholesaler*, jobber* ami 
retailers ol textile*, fabrics, cottons, woolens, 
silks, linings. linens, dry goods, novcttk**, 
smullwure, commercial ami imiuslrial equip­
ment, and to buy and sell and otherwise deal 
therein either as principals or factors, under tin 
name of "Iiiter-'fextile Enterprises Ltd." 

The capital stock of the company is t<» In-
divided into 300 common shares without nominal 
or par value and 300 redeemable preferred shares 
of a par value of $100.00 cacti and the amount 
with which the company will commence its ope­
rations will not be less than $4,000.00. 

The head office of the company will be at 627 
Notre Dame Street. West, Montreal, in the dis 
trict of Montreal. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this eighteenth day of May, 1940. 

P. FRENETTE, 
I4905-O Assistant Dcput. Attorney General. 

"J. W. Lefebvre Limitée" 

Avis est donne qu'en vertu de la première par­
tie de la Loi des compagnies de Quebec, il a été 
accordé par le Lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec des lettres patentes, en date 
du vingt-huitième jour de mai 1940, constituant 
en corporatiou : Joseph-Willie Lefebvre, marchand, 
Joseph-Lionel-Paul Lefebvre, hôtelier, et Joseph-
Aurèle-Georges Lefebvre, commis-comptaolc, 
tous de la ville de Lachute, district de Terre­
bonne, province de Québec, dans les buts sui­
vants : 

Acheter, vendre et bâtir et sous-louer en vue 
«lutlit commerce général «le meubles meublants 
et effets mobiliers. Manufacturer, importer et 
exporter tous genres île meubles servant a meubler 
tous appartements privés et publics, appareils 
de chauffage à bois, à I huile, à l'électricité, à 
Tair chaud, au pétrole, à la gasoline. Laveuses, 
équipeni"ut de buanderie, machines ù coudre, 
nécessaire de couture, couvre-plauclfcrs, cadre», 
miroirs, bibelots, jouets, carosses, marche l tes, 
parcs, balançoires, tricycles, bicycles, bains pour 
enfants. Appareils «le réfrigération, de congé­
lation et d'air conditionné, domestiques et com­
merciaux. Équipement et articles «le sports. 
Automobiles, camions, tracteurs, motocyclettes, 
machines agricoles, vente de gasoline, ferronne­
rie générale, valises, malles, couvertures, ser­
viettes, pneus, chaussures, vitres, vaisselle, 
peinture, aluminium, outil*. Instruments de 
musique et de reproduction, récepteurs et trans­
metteurs. Amplificateurs, radios, gramophone, 
télévision, microphones, haut-parleurs, parties 
de rechange et réparation «ie tous articles ci-
haut mentionnés. Tout article de plastkpic, 
appareil:, de vues animées, kodaks, rideaux, dra­
peries, stores vénitiens, toiles, plastique, tout 
genre de métaux de construction, huile, graisse, 
aiguilles, registres, balances, dactylographes, 
sous le nom de "J. W. Lefebvre Limitée", avec 
un capital total de $36,000.00, divisé en 250 
actions de $100.00 chacune. 

Le siège social de la compagnie sera à Lachutc, 
dans le district de Terrel»onne. 

"J. W. Lefebvre Limitée" 

Notice is hereby given that under Part I of 
the Quebec Companies Act, letters pateut have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing date the twenty-
eighth day of May, 1940, interpolating: Joseph 
Willie Leiebvre, merchant, Joseph Lionel Paul 
Lefebvre, hotel-keeper, and Joseph Aurèle Geor­
ges Lefebvre, clerk-act ouidant, all of the town of 
Lachute, district of Terrebonne, Province of 
Quebec, for the following purposes: 

To buy, sell, build and sub-let with respect to 
the said general furniture and household fur­
nishing business. To manufacture, import and 
export all kinds of furniture used to furnish pu­
blic or private rooms, heating systems whether by 
wood, oil, electrii ity, hot air, petroleum or gazo-, 
line. Washing machines, laundry equipment 
sewing machines, sewing requisites, floor cove­
rings, frames, mirrors, knick-knacks, toys, baby 
carriages, walkers, baby pens, swings, tricycles, 
bicycles and baths for children. Domestic and 
coiumeieial refrigerating, freezing and air-con­
ditioning systems. Sporting goods and equip­
ment. Automobiles, trucks, tractors, motor­
cycles, farm implements, the sale of gazoline, 
hardware in general, suit-cases, trunks, blankets, 
towels, tires, footwear, window glass, crockery, 
paint, aluminum, tools. Musical instruments 
and recording machine.-, receivers and transmet-
ters. Amplifiers, radios, gramaphoncs, televi­
sion, microphones, loud-speakers, spare parts and 
the repairing of any of the above mentioned 
articles. All kinds of plastic goods, moving 
picture machines, cameras, curtains, draperies, 
Venetian blinds, window shades, plastics, all 
kinds of building metals, oil, grease, needier*, 
record, scales, typewriters, under the name of 
"J. W. Lefebvre Limitée", with a total capital 
stock of $25,000, divided into 250 shares of $100 
each. 

The head office of the company will be at 
Lachute, in the district of Terrebonne. 
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Daté du bureau du Procureur général, li vingt* 
huitième jour de mai 194b. 

L'Assistant-procureur général suppléant, 
14806»» I* FRENETTE. 

"laboratoire Desbcls lue." 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie de la l » i des compagnies de Québec, il a 
.•té accordé par le Lieutenant-gouverneur de la 
province tic Québec, des lettres patentes, en date 
du quatrième jour de juin 1910, constituant en 
corporation: Alexandre l'apineau Mathieu, Con­
seil en lx>i du Roi, de la cité de VVestmount, 
Saoul Bélanger, chauffeur de taxis, et Alcide 
Delormc, distributeur, tous deux de la cité de 
Montréal, tous du district de Montréal, Province 
de Québec, dans les buts suivants: 

Manufacturer, vendre, acheter, i m p o r t e r et 
exporter *>u autrement luire le commerce de tou­
tes sortes de remèdes brevetés; 

Sujet aux dispositions de la l » i des Pharma­
cies de Québec, manufacturer toutes sortes «le 
produits pharmaceutiques et remèdes et vendre, 
importer, et exporter ou autrement faire le com­
merce de ces produits pharmaceutiques et re­
mèdes, sous le nom de "Laboratoire Desbcls Inc." 
avec un capital total «le $5,000.00, «livisé en 
1,000 actions de $5.00 chacune. 

Ix; siège social de la compagnie sera à Montréal, 
dans le district de Montreal. 

Daté du bureau «lu Procureur général, le qua­
trième jour de juin 1940. 

L'Assistant-procureur général suppléant, 
I4907-O P. F R E N E T T E . 

"I -a Compagnie Torpedo de Megan tic Limitée" 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie de la Loi des compagnies de Quebec, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec des lettres patentes en date 
du quinzième jour de mai 1940, constituant en 
«•orporation: Êvariste Roy, industriel, Elxéar 
Itoy, mécanicien, et René de Blois, agent-commis, 
tous de Lac Megantic, district de Saint- François 
province de Québec, dans les buts suivants: 

Établir et exercer un commerce de bois géné­
ralement bois «le sciage, bois de pulpe, bois 
carré et toutes autres espèces de bois, manufac­
turer le commerce «le bois «le sciage, le bois de 
pulpe, acheter «les moulins et accessoires pour 
scier, manufacturer et exploiter ledit bois de 
sciage ou autres bois, acheter, exploiter les terres 
à bois, limites à bois; 

Continuer le commerce qui est actuellement 
en opération, acquérir l'actif, le passif, l'acha­
landage, la clientèle, les immeubles et en un mot 
tout ce qui appartient à .Vléguntie Specialties 
Itcgistcred, raison sociale sous laquelle fait 
affaire seul Evariste Roy, industriel de Lac 
Mégantic, dans le district de St-1-rançois, en 
qualité de manufacturier d'articles «le bois de 
toutes sortes, et plus particulièrement de voitures 
de livraison pour enfants; 

Exercer le commerce de fournisseurs «le maté­
riaux, taut pour lu construction, la réparation 
des immeubles que pour la construction, l'érec­
tion ou la réparation «les rues, ruelles, trottoirs, 
travaux elfectués par une municipalité, un gou­
vernement ou des personnes quelconques dans la 
province de Québec, sous le nom «ie "La Compa­
gnie Torpedo de Mégantic Limitée", avec un 
capital total de $19,000.00, divisé en 190 actions 
le $100.00 chacune. 

IiC siège social de la compagnie sera ù Lac Mé­
gantic, dans le district de Saint-François. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this twenty-eighth daj <>i May, 1940. 

P. FRENETTE, 
14066 Assistant Deputy Attorney General. 

"Laboratoire Ucshels lue." 

Notice is hereby given that under Part 1 of 
the Quebec Companies Act, letters patent luive 
been issued by I he Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing «late the fourth day 
of •lune, 1910, incorporating: Alexandre Papineau 
Mathieu, King's Counsel, of the city of West-
mount, Raoul Bélanger, taxi driver, and Alcide 
Delorme, distributor, bothof the city of Mont­

real, all of the «listrict of Montreal, Province of 
Quebec, for the following purposes: 

To manufacture, sell, buy, import and export 
or otherwise deal in ami with all kinds of patent 
medicines; 

Subject to the provisions of the Quebec Phar­
macy Act, to manufacture all kinds of pharma­
ceutical products and remedies ami to sell, im­
port ami export or otherwise deal in the said 
pharmaceutical products and remedies, under 
the name of "Laboratoire Desbcls Inc.", with a 
total capital stock of §5,000, divided into 1,000 
shares of $5 each. 

The head office of the company will be at 
Montreal, district of Montreal. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this fourth day of June, 1940. 

P. FRENETTE, 
14967 Assistant Deputy Attorney General. 

"La Compagnie Torpedo de Mégantic Limitée" 

Notice is hereby given that under Part I of 
tin; Quebec Companies Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing date the fifteenth 
day of May, 1940, incorporating: Evariste Roy, 
manufacturer, Elxéar Itoy, mechanic, and René 
de Blois, agent-clerk, all of Lake Mégantic, 
district of St. Francis, Province of Quebec, for 
the following purposes: 

To establish and carry on a general lumber bu­
siness and deal in lumber, pulp wood, squared 
timber ami all other kinds of wood, to manufac­
ture ami tleal in sawn timber, pulp wood, and to 
buy nulls ami equipment for sawing, to manufac­
ture ami deal in the said sawn timber or other wood 
buy ami operate wooded lands and timber li­
mits; 

To continue the business which is actually in 
operation, acquire the assets, liabilities, goodwill 
custom, immovables and in a word everything 
belonging to the Megantic Specialties Registe­
red, the firm name under which Evariste Boy, 
manufacturer of Lake Megantic, district of St. 
Francis, carried on business alone as manufactu­
rer of wooden objects of all kinds, and more par­
ticularly of children's express carts; 

To carry on the business of suppliers of mate­
rials, both for the building and repairing of im­
movables as for the building, constructing or 
repairing of streets, lanes, sidewalks and works 
undertaken by a any municipality, government 
or persons in the Province of Quebec, under the 
name of "La Compagnie TOI ' |KM1O de Mégantic 
Limitée", with a total capital stock of $19,000, 
divided into 190 shares of $100 each. 

The head office of the company will be at take 
Megantic, district of St. Francis. 
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Dite »lu bureau du Procureur général, le 
quinzième jour de moi i * * i » > . 

L'Assistant- procureur général suppléant, 

i4!iiiN„ P. K HE NETTE. 

" I ^ i i i r i - i i i i a n Lumber Co* Lid."' 

Avis est, par le* présentes, donné qu'en VCrlU 

de la première partie <ie la Loi des compagnie* de 
Québec, il a été accordé par le Lieutenant -
gouverneur de la province «le Québec, de* lettre* 
Patente* en «late du \ iugt-i uiquièine jour d'av ril 
1946. cou-diluant en corporation: Clarence Reu­
ben (iross, Mortimer Weinlield, avocats, et 
Sarah Miller, secretaire, tous des cité et district 
de Montréal, province de Quebec, dans les 
buts suivants: 

Acheter et vendre du bois brut et entreprendre 
le commerce qui consiste à manufacturer, ache­
ter et vendre, en gros et en détail, du bois, pro­
duits et sous^produits du bois, déchets de moulins 
ou produits manufacturés avec des déchet* de 
moulins, et détenir des terrains et acquérir des 
concessions forestière* pour les fins «lu connneive 
de lu corporation; 

Exercer le commerce «le marchands de bois «le 
charpente, propriétaires de scieries, moulins 
de bardeaux et moulins de pulpe, marchands de 
billes, bûcheron* «'t marchands de bois de cons­
truction dans aucune et toutes «ie leurs spécialités 
acheter, vendre, préparer pour le marché, mani­
puler, importer, exporter et faire le commerce 
de billes, bois de charpente, pilotis et poteaux, 
bois de construction et bois de toutes sortes et 
manufacturer et faire le commerce de bois de 
construction, bois «le charpente, bardeaux, lattes, 
chassis et porte*, maisons portatives, bâtisses 
et tous articles «'t matériaux dans la fabrication 
desquels le bois «le charpente, bois de construction 
ou iV bois est utilisé, sous le nom «le "Lauren-
tian Lumber Co. Ltd.". avec un «rapital total 
«le $30,000, divisé en 75 actions ordinaires « r i m e 

valeur au pair de $100 chacune et en 225 actions 
privilégiés d'une valeur au pair de $100 chacune. 

Le siège social delà compagnie sera à Amqui, 
district de Itunouski. 

Daté du bureau du Procureur général, ce 
vingt-cinquième jour d'avril 1910. 

L'Assistant-procureur général suppléant, 
149(59 P. ERENETEE. 

"Les Ateliers Dm al Limitée" 

Avis est donné qu'en vertu «le la première 
partie «le la Loi des compagnie* de Québec, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec <l«>s lettres patentes, en date 
«lu cinquième jour «le juin 1940, constituant eu 
corporation: Laurent Duval, Ixuus Duval, mar­
chands, et Armand Duval, ébéniste, tous des cité 
et district de Québec, province de Québec, dans 
les buts suivants: 

Agir comme marchands de bois et de matériaux 
de construction; 

Agir comme ébénistes, fabricants de meubles 
et généralement de tous objets et articles servant 
ou pouvant servir à meubler, garnir et décorer 
tous intérieurs; 

Agir comme tisserands et marchands de tissus, 
draperies, tentures et tapis, sous le nom de 
"Les Ateliers Duval Limitée". 

Le montant du capital-actions de la compagnie 
sera «le $100,OiK).00, divisé en 750 actions onli-
naircs «le $100.00 chacune, et en 250 actions pri­
vilégiées de $100.00 chacune. 

Le siège social de la compagnie sera à Charny, 
dans le district de Québec. 

Haled at the office of the Attorney General, 
this fifteenth dav of Mav. 1010. 

P. FRENETTE. 
14968 Assistant Deputy Attorney General. 

"I.uurcntian Lumber Co. Lid." 

Notice is hereby given that under Part 1 ol 
Hie Quebec Companies' Act, letters patent have 
been issued by tue Lieutenant-(iovcrnor of tin 
lYovtUCe of Quebec, bearing date the twenty 
fifth day of April, 1946, im-orixirathig: Clarcm. 
Reuben Gros-, Mortimer Weinlield, advocates, 
and Sarah Miller, secretary, all of the city and 
district <»f Montreal, Province of Quebec^foi 
the following purposes: 

To buy and sell rough lumber ami to engage in 
the manufacturing, buying, and selling the who 
lesale and retail of wo«»d, wood products and by­
products, mill refuse or product* manufactured 
from mill refuse, und to hold land and acquin 
timber limits for purposes for the business of tin 
Corporation; 

To carry on the business of timber merchants, 
saw-mill, sliinglc mill and pulp mill owners, log­
gers, lumbermen and lumber merchants in any 
and all their branches; to buy, sell, prepare foi 
market, manipulate, import, export and deal 
in saw log-., timber, piles and poles, lumber and 
wood of all kinds and to manufacture and deal in 
lumber, timber, shingles, laths, sashes and doors, 
portable houses, buildings and all articles and 
materials in the manufacture whereof timber, him 
ber or wood is used, under the name of "'Lauren 
tian Lumber ( o. Ltd.", with a total capital stock 
of 630,000.00, divided into 75 common shares 
of the par value of $100.00 each, and 225 prefer 
red shares of the par value of $100.00 each. 

The hea office of the company will be at Amqui. 
in the district of ltimouski. 

Dated at the office of the Attorney General 
this twenty-fifth day of April. 1940. 

14909-O Assistant Deputy Attorney General. 

"Les Ateliers Duval Limitée" 

Notice is hereby given that under Part I ol 
the Quebec Companies Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing date the fifth day 
of June, 1940, incorporating: Laurent Duval. 
Louis Duval, merchants, and Armand Duval. 
cabinet-maker, all of the city and district of 
Quebec, Province of Quebec, for the following 
purposes; 

To act a* lumber merchants and dealers in 
building materials; 

To act as cabinet-makers, manufacturers of 
furniture and generally any objects and Wares 
which may be used for interior decoration, fur 
nishiug and trimming; 

To act as weavers ami dealers in fabrics, dra-
peries, hanging-, and carpets, under the name of 
"lies Ateliers Duval Limitée'*. 

The amount of capital stock of the company 
will be $100,000. divided into 750 common shares 
of $100 each, and into 250 preferred shares of 
$100 each. 

The head office of the comgny will l>e at 
Charny, district of Quebec 
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Daté «lu bureau «lu Procureur général, le 
i•iiMjuièuie jour «le juin 1946. 

1/Assistant •procureur général I upplcaut. 
14970* P. FRENETTE 

'Lithium Explorai ion Company, Limited" 
(Libre de rcMpoi iHahi l i té personnelle) 

Avis Bit donné qu'fJI vertu des dispositions 
de la Loi «les compagnies miiiicics de Québec, 
il sflété accordé par le Lieutenant-gouverneur 
«le la province «le Québec des lettrée patentes, 
.-n date «lu quatrième jour «le juin 1946, const i-
i uaut en corporation. Aliléric Arcliaiubault, 
.L-Philippe Beâulac, comptables, et LéonJc De-
lislr, secrétaire, tille majeure, tous des cité et 
district «le Montréal, province <!<• Québec, dani 
les buts suivants: 

Faire «les explorations ou recherches pour 
découvrir des mines et minerais; 

Faire toutes opérations «pii consistent à miner, 
fouiller, charrier, lav«T, passer au crible, fondre, 
épurer, broyer ou trailer de quelque autre ma­
nière que ce soit le sol ou les terres, les roches 
OU les pierres, dans le hut d'en extraire des 
minerais quelconques; donner une valeur mar­
chande ù ces minerais par quelque procédé que 
ce soit; les vendre «m autrement en disposer, 
« O U S le nom «le "Lithium l'exploration Company, 
Limited (Libre «!«• responsabilité personnelle) *, 
avec un capital Volai de $20, 130*00, divisé «n 
20,000 actions «ie gl.<>!) chacune. 

Les actionnaires n'encourront aucune respon­
sabilité personnelle au-delà du montant qu'ils 
auront, payé ou convenu de payer à la compagnie 
pour ses actions. 

Le siège social «le la compagnie sera à Mont­
réal, dans le district de Montréal. 

Daté du bureau du Procureur général, le 
quatrième jour «le juin 1046. 

L'Assistant-procureur général suppléant, 
14971-0 P. FRENETTE. 

"Lodana Fabrics lue." 

A v l s est, par les présentes, donné qu'en vertu 
de la première partie «le la Loi «les compagnies 
de Québec, il a été accordé par le Lieutenant-
gouverneur de la province de Québec, des lettres 
patentes eu «laie «lu deuxième jour «le mai 11*40, 
constituant en corporation: Samuel David Ru-
denko , Clarence R. Gross, avocats, et Mortimer 
Wcinfiekl, avocat, tous des cité et district «le 
Montréal, province de Québec, dans les buts 
suivante: 

Manufacturer, produire, finir, teindre, traiter, 
acheter, vendre, exporter, importer, négocier ou 
faire le commerce «le toutes sortes de produits 
textiles, tissus, soieries naturelles et artificielles, 
rayons, lainages, filés, cotonnades, toiles, drap, 
marchandises en pièces, fils, chanvre, lin, jute, 
marchandises sèches, vêtements, cliapeaux, cas­
quettes, fournitures, modes, matières premières; 

Exercer le commerce comme marchands, 
exportateurs, importateurs, commerçants, manu­
facturiers et négociant'- à forfait de toutes sortes 
d'habits, vêtements, accessoires, tissus, textiles 
et tissus de toutes sortes et descriptions; et agir 
aussi comme agents de manufacturiers pour 
iceux, sous le nom de "Lodana Fabrics Inc.", 
avec un capital total «le 640,000, «livisé en 400 
actions de JUKI chacune. 

Le nombre des actionnaires de la compagnie 
sera limité à vingt. 

Aucun appel sera fait au public pour souscrire 
aux actions. 

Le siège social de la compagnie sera en la cité 
'le Montréal, district de Montréal. 

Dated at the ofhVc «»f the Attorney General, 
this fifth day of June, 1946. 

P. FRENETTE, 
11070 Assistant Deputy Attorney General 

•-l.il loom Exploration < Company, Limited" 
No Personal Liability) 

Notice is hereby given that Under tbi provi­
sions of the Quebec Mining Companies Act, 
letters patent have been issued by the Licutcnant-
Governor <»f the Province of Quebec, bearing 
date the fourth day of June, 1040, incorporating: 
Aldéric Anhanibault, .1. Philippe Reaulac, 
accountants, and Léonie Delisle, secretary, 
spinster, all of the city and «listrict of Montreal: 
Province of Quebec, For the following purposes, 

To prospect and explore for mines ami mine­
rals; 

To curry on all operations by which the soil, 
earth, rocks and stones may. for the purpose of 
extracting any minerais whatsoever, be mined, 
<lug, raised, washed, cradled, smelted, refined, 
crushed or treated in any manner; to render 
such minerals merchantable by any means what­
soever; and to sell or otherwise dispose thereof, 
under the name of "Lithium Exploration Com­
pany, Limited (No personal liability)'', with a 
total capital >!ock of 120,000, divided into 20,000 
shares of Sd each. 

The shareholders shall incur no personal 
responsibility in excess of the amount paid or 
agreed to be paid to the company for its shares. 

The head office «>f the company will be at 
Montreal, district «>f Montreal. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this fourth day of June, 1946. 

P. FRENETTE, 
14971 Assistant Deputy Attorney General. 

I.OCLANA Fabrics Inc." 

Notice is hereby given that umlcr Part I of 
the Quebec Companies' Act, Idlers patent have 
been issued by the Lieutenant -Governor of the 
Province of Quebec, bearing dale the second «lay 
of May, 1946, incorporating: Samuel David 
Kudcnko, Clarence It. Gross, advocates, and 
Mortimer Weiufield, advocate, all of the city 
ami district «»f Montreal. Province of Quebec, 
for the fallowing purposes: 

To manufacture, produce, finish, dye, process, 
buy, sell, export, import, deal or trade in all 
kinds of textiles, fabrics, natural and artificial 
silks, rayons, woollens, tweeds, cottons, linens, 
cloth, piece goods, yarns, hemp, flax, jute, dry 
goods, clothing, hats, caps, furnishings, millinery, 
raw materials; 

To carry on the business of dealers, exporters, 
importers, dealers in, manufacturers and jobbers 
of all kinds of clothing, wearing apparel, acces­
sories, fabrics, textiles and materials of all kinds 
and description; and also act as manufacturers 
agent for same, under the name of "Lodana 
Fabrics Inc.", with a total capital stock of 
$40,000.00, «livi«le«l into 400 shares of $100.00 
each. 

The number of shareholders of the company 
shall be limited to twenty. 

No appeal shall be made to the public to 
subscribe for shares. 

The head office of the company will be at the 
city of Montreal, in the district of Montreal. 

http://�-l.il
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Daté il n luin-aii «lu Procureur général, en 
deuxième jour «le mai 1046. 

L'Assistant-pro«ureur général suppléant, 
14072 P. FRENETTE. 

"Mi.filminx (X Frère, Incorporée" 

Avis est «loiuié qu'en vertu «le la première par-
tic de lu Loi des compagnies «le Québec, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec, représente par M. Alfred 
Morissel, conforuiéineiil à l'article 2, chapitre 
27b. S.K.Q., 1041, des lettres patentes, en date 
du dou/ième jour de juin 1910, constituant en 
corporation: Guy Roberge, Taschereau Portier, 
avocats, llermance Pelican, Françoise LajK-rric-
re, secrétaires, et Adrien Mail, agent, tous des 
cité et district de Québec* province de Québec, 
dans les buts suivants: 

Exercer généra le tuent le commerce et l'indus­
trie d'entrepreneur et de constructeur; 

Exercer particulièrement ce commerce et cette 
industrie d'entrepreneur comme couvreur et 
dans les domaines de la plomberie, du «-bailliage, 
de l'électricité et de la vcnlilalion; 

Manufacturer, fabriquer, acheter ou autre­
ment acquérir, vendre, louer ou autrement dis­
poser, faire le commerce en gros et en détail 
de tous systèmes d'électricité, de plomberie, de 
chauffage, de ventilation et accessoires s'y rat­
tachant, et en général de Ions matériaux de 
construction, sous le nom de "Moutmiiiy & Erè-
re, Incorporée". avec un capital total de $40,-
000.00, divisé en 2ô(> actions ordinaires de $100.00 
chacune, et 150 actions privilégiées «le $100.00 
chacune. 

Le siège social île h: compagnie sera à Sillcry. 
dans le «listrict de Québec. 

Daté «lu bureau du Procureur général, le 
douzième JOUT «le juin 1946. 

L'Assistant-pr«i< tireur général suppléant, 
14973-0 P. FRENETTE. 

"Montreal Satwlusl & \\<mm1 Flour 
I oc«>r|M ira I «'il " 

Avis *-st donné qu'en vertu de la première 
partie «le la Ix>i des compagnies de Québec, il u 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur «le la 
province de Québec, des lettres patentes, en 
date du septième jour de juin 1040. constituant 
en corporation: .l.-Ovila Samson, Henri Sam-
son, industriels, et Roland ("astonguay, comp­
table, tous des cité et district «le Montréal, pro­
vince de Quebec, dans les buts suivants: 

Manufacturer, importer, exporter, acheter, 
vendre, transiger OU autrement, aliéner ou faire 
le commerce en gros ou en détail de la farine, «le la 
sciure, «le la rippe, de la fibre, de la laine de bois, 
de la fibre végétale ainsi que «le tout produit ou 
sous-produit pouvant s'y rapporter, tel que les 
bois plastiques, les bois pressés, sous le nom «le 
"Montreal Sawdust & Wood Flour Incorporâted" 

Le montant du capital-actions «le lacorupaguic 
sera «le $60,000.00, divisé en 500 actions de 
$100.00 chacune. 

La partie du capital-actions qui sera émise 
comme actions privilégiées est de $20,000.00, 
divisés en 250 actions de $100.00 chacune. 

Le nombre des actionnaires sera limité à 
vingt avec les restrictions suivantes, savoir: 

Les parts de la compagnie ne seront trans­
férables que sur le consentement de la majorité 
des directeurs de la compagnie. 

Toutes invitations un public pour souscrire des 
actions ou obligations de la compagnie seront 
prohibées. 

Dated at the ollice of the Attorney General 
this second day of Mav. 1940. 

P. FRENETTE, 
14972-0 Assistant Deputy Attorney General. 

"Montiiiiii) «X Frère, Incorporée" 

Notice is hereby given that under l'art 1 of 
the Quebec Companies Acl, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, represented by Mr. Alfred 
Morisset, in conformity with section 2, chapter 
276, R.S.Q., 1941, bearing date the twelfth da\ 
of June, 1940, incorporating: Guy Bobergi-, 
Taschereau Portier, advocates, llermance Fcl 
(«•au, Françoise Loperrière, secretaries, ami 
Adrien Hlais, agent, all of the city ami district 
«)f Quebec, Province of Quebec, lor the follow 
ing purposes: 

T«> carry on the trade and business of general 
builder and contractor; 

To carry on, in particular. Hie said trade ami 
business of contractor OS roofer ami in the do 
main of plumbing, healing, electricity and vend 
la I n Mi ; 

To manufacture, make, buy or otherwise at 
quire, sell, lease or otherwise dispose of, and 
deal wholesale and retail in electrical, plumbing, 
heating, ventilation systems and the accessories 
con netted therewith, and in general in all kinds 
of building materials, umlcr the name of "Mont 
miny & Frère, Incorporée", with a total capital 
stock of $40,000, divided into 250 common shares 
of $100 each, and 150 preferred shares of $10(1 
each. 

The head office of the company will be at 
Sillcry, district of Quebec. 

Daled at the office of the Attorney (îeneral. 
this twelfth day Of •bine. 1946. 

P. FRENETTE, 
14973 Assistant Deputy Attorney General. 

"Montreal Su*v«IiimI »\ Wood Flour 
lue«>rporated" 

Notice is hereby given I hat umler Part I of 
the Quebec Companies Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of th« 
Province of Quebec, bearing dale the seventh 
day of June, 1940. incorporating: J. Ovila Sam 
son. Henri Samson, manufacturers, and Roland 
Cadonguay, accountant, all of the city ami «lis­
trict of Montréal, Province of Quebec, for the 
following purposes: 

To manufacture, import, export, buy, sell, 
transact of otherwise dispose of or deal wholesale 
or retail in wood flour, sawdust, shavings, fibre 
ami wool, vegetable fibre as well as any product 
or by-product connected therewith, such as 
wood plastics, pressed wood, umler the name of 
"Montreal Sawdust & Wood Flour Incorpora 
ted". 

The amount of capital stock of the company 
will be $50,000, divided into 500 shares of 1100 
each. 

The part of capital stock to be issued as pre­
ferred shares will be $25.000, divided into 250 
shares of $100 each. 

The i m m her of shareholders will be limited 
to twenty with the following restrictions, to 
wit: 

The shares of the company shall not lie trans­
ferred without the consent of the majority of 
the directors of the company. 

Any invitation to the public to subscribe for 
shares or bonds of the compativ will \w prohibit­
ed. 
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Is siège Metal de lu compagnie sera à Mont 
r«al, dans le district de Montréal. 

Daté du bureau du Procureur général. h 
septième jour de juin 1940. 

L'Assistant -procureur général suppléant, 
14974-u P. PRENETTK. 

••Neckwear Incorpora t o d " 

Avis est. par les préseut«'s, donné qu'on vertu 
«le la premiere partie de la Loi des compagnie.-
de QuebeCi il a été accordé par le Lieutenant 
gouverneur de la province «le Quéljcc, des lettres 
patentes en «Iule «lu troisième jour de juin 1940, 
constituant eu corporation: Samuel C. Aronolï, 
manufacturier, Manuel A. Mendcll, avocat, tous 
deun de la cité de Montréal, Alice A.\elro«l, 
secrétaire, BUe majeure, et Léo itosentzveig. 
avocat, tous deux «le lu cité d'Outremout, tous 
du district de Montréal, province de Québec, 
dans les Luis suivants: 

Paire, manufacturer, produire, acheter ou 
autrement acquérir, détenir, posséder, veuille, 
transférer, transporter, céder, importer, exporter, 
négocier et faire le commerce de toutes sortes 
de parure* de cou, cravates, foulards, habita, 
vêtements, marchandises nèehes, fournitures et 
toutes sortes d'articles qui peuvent être faits en 
laine, tissus de colon, soierie.-, toiles, textiles et 
autres substances fibreuses ou autres tissus; 

Manufacturer, négocier ou faire le commerce 
de laine, tissus de coton, soieries, toiles et autres 
substances fibreuses et textiles, fils et tissus de 
toute description et blanchir, teindre, imprimer 
ou autrement convertir des produits bruts ou 
articles manufacturés; exercer tous ou aucun 
des commerces de marchands de draps, mar­
chands d'accessoires «le vêtements, costumiers, 
Bleurs et celui qui consiste à blanchir et teindre. 
tisser, soit en gros ou en détail, importateurs ou 
exportateurs, sous le nom «le "Neckwear Incor­
porated", avec un capital t«ilal «le £20.000, divisé 
«•n 2,000 actions <i«' 610 chacune. 

Aucun actionnaire n'aura le droit «le transférer 
ses actions à moins «pie ce transfert ait été auto­
risé et sanet iomie par une résolution adoptée à 
une assemblée «les directeurs où tous étaient 
présents et «>nt voté en faveur du transfert. 

Les actionnaires «le la compagnie seront limités 
en nombre à vingt. 

Le siège social de la compagnie sera à Mont­
réal, «listrict de Montréal. 

Daté du bureau du Procureur général. «•«• 
troisième jour de juin 1946. 

L'Assistant-procureur général suppléant, 
1497.5 P. FRENETTE. 

"North America Trading Co, Ltd." 

Avis est, par les présentes, donné qu'en vertu 
de la première partie de la Lui des compagnies 
de Québec, il a été accordé par !«• Lieutenant-
gouverneur de la province «le Québec, des lettres 
patentes en date du cinquième jour de juin 1940. 
constituant en corporation: Bernade Charette, 
teneuse de livres. Germaine lluzinel et Pauline 
Cabana, sténographes, toutes des cité et district 
«le Montréal, province <!«> Québec, dans les buts 
suivants: 

Kxereer le commerce «le négociants à forfait, 
marchands, exportateurs, importateurs, acheter 
ou autrement acquérir et détenir soit comme 
mandants ou ugents, intermédiaires ou mar­
chands à commission ou absolument comme pro­
priétaire ou par voie «le nantissement, garantie 
collatérale ou autrement, vendre, louer, échanger. 

The hca«l office of the company will be at 
Montreal, distrie! «»f Montreal. 

Dated at the office «»f the Attorney General, 
this seventh dav of June, 1940. 

P. FRENETTE, 
14974 Assistant Deputy Attorney General, 

"Neckwear Incorporated" 

Notice is hereby given that under Part 1 of 
the Quebec ( ompunks' Act, letters patent have 
been issued by Une Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebyc, bearing «late the third day 
ol June, 1946, incorporating: Samuel c. Aronon, 
nmnufacturer, Manuel A. Mendeli, advocate, 
both of the city «>f Montreal. Alite Axelrod, 
secretary, spinster of the lull age of majority, 
ami Léo Roseutzveig, advocate, both of the city 
of Outrcmont, all in the district «>f Montreal, 
Province of Quebec, for the following purposes : 

To make, manufacture, produce, purchase or 
otherwise acquire, bold, own, sell, convey, 
transport, transfer, import, export, trade ami 
deal in all kinds of neckwear, cravats, scarves, 
clothing, wearing apparel, <lry goods, trimmings 
and all kinds of articles which can oc made with 
wool, cotton fabrics, silks, linens, textiles and 
other fibrous substances or other materials; 

To manufacture, trade or deal in wool, cotton 
fabrics, silks, linens, other fibrous substances and 
textiles, yarns ami fabrics of every description 
and t«t bleach, dye, print or otherwise convert 
the raw products or manufactured goods; to 
carry OU all or any of the businesses of clothiers, 
wearing accessories, COStumers, spinners, bleach­
ing ami dying, weaving, either as wholesale or 
retail, importers or exporters, umlcr the name of 
"Neckwear Incorporated", with a total capital 
stock of 620,000.00, divided into 2,000 shares of 
$10.00 each. 

No shareholder shall be entitled to transfer 
his shares unless transfer bus been authorized and 
sanctioned by a resolution adopted at a meeting 
«»f directors where all were present ami voted in 
favor of the transfer. 

The shareholders of the company -hall be 
limited in number to twenty. 

The head office of the company will be at 
Montreal, in the district of Montreal. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this third day of June, 1946. 

P. FRENETTE, 
14075-O Assistant Deputy Attorney Gênerai 

••North America Trading Co. Ltd." 

Notice is hereby given that umlcr Part I of 
the Quebec Companies' Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing <iatc the fifth day 
of .lune, 1940, incorporating: Heruadc Charette, 
bookkeeper, Germaine Baauiet and Pauline Ca­
bana, stenographers, all of the city ami district 
«)f Montreal, Province of Quebec, for the follow­
ing purposes: 

To carry on the business of johliers, dealers, 
exporters, importers, i«> purchase or otherwise 
acquire ami hold cither as principals or agents, 
factor or commission merchant or absolutely as 
owner or by way of pledge, collateral security or 
otherwise, to sell, lease, exchange, transfer, 
assign or otherwise dispose of «>r deal in all the 
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transférer, céder ou autrement disposer ou Caire 
le eonunerce de toutes aortes d'articles et mar* 
ehandiaee suivantes: nouveautés, menus objets, 
articles «1»- cuisiue, ferronnerie, verrerie, cadeaux, 
meubles, ncccssoirffis électriques, accessoires de 
maison, effets de maison, bijouterie «le costumes, 
vaisselle, coutellerie, jouets, articles en cuir, 
articles de toilette, papier, livres et revues, toutes 
sortes de produits textiles et vêtements et tous 
articles «ie nature semblable et similaire, sous le 
nom «le ".\«trtli America Trading ('«>. Ltd.", 
avec un capital total de * 10,000. «livi-é en 40,000 
actions de i l chacune. 

Le siège social «le la compagnie sera ù M«»ni-
rcal. district «le .Montreal. 

Date du bureau du Procureur général, ce 
cinquième jour «!«• juin 1046. 

L'Assistant-procur«'ur général suppléant, 
14076 I*. FRENETTE. 

"Novel Ine«»rporated" 
"Novel I neorp«»rée" 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie «le la Loi «les compagnies de Québec, il a été 
accorde par le Lieuteuaut-gouverueur de la pro­
vince «le Québec des lettres patentes, eu «late du 
treizième j«»ur de join 1046, constituant en cor­
poration: v ourles-Emile Rousseau, commis, Ju­
liette Telliei, sténographe, et Noël Picard, no­
taire, ton.-, «les cité cl district «le Montréal, pro­
vince tic Québec, dans les buts suivants: 

Exercer généralement, «tans toutes leurs .spé­
cialité.-, les affaires de constructeurs cl pour l'édi­
fication, l'érection, la construction, I ameliora­
tion, raméiiagemeot «t l'exploitation d'édifices, 
travaux, constructions, entreprises, développe­
ments et projets, publics O U privés, de toute 
nature et description, et en rapport avec telles 
entreprises exercer dans toutes leurs spécialités 
respectives, les affaires d'entrepreneurs, «te dé­
molisseurs, construire, installer, maintenir, acqué­
rir, exploiter, louer, vendre CL aliéner «les usines et 
autres [K)ur la fabrication, la préparation <-t la 
vente «te toutes sortes de matériaux, neufs ou 
usage's; 

Exercer dans toutes ses formes l'industrie «le 
marcluiuil «le pierre, brique, Lois, fer, ainsi que 
d'autres matériaux «'t nécessités «le construction, 
sous le nom «le "Novel Incorporated —- Novel 
Incorporée", avec un capital total de $40,000.00. 
«livisé en 4,000 acti«»ns «le $10.00 chacune. 

IA' siège social «le la compagnie sera à Mont­
réal, «lans le district «le Montréal. 

Daté «lu bureau du Procureur général, le 
treizième jour «le juin 1941). 

L'Assistttnt-pnicumir général, suppléant, 
14977-.. P. FRENETTE. 

"Nu Era Manufacturing Co. Limited" 

Avis est, par les présentes, donné qu'en vertu 
de la première partie «le la l̂ oi «les compagnies de 
Québec, il a été accordé par le Lieutenant-Gou­
verneur de lu province «le Québec, «les lettres 
patentes en «late «lu quinzième jour «le mai 1940, 
constituant en corporation: Abc Pan tel, Jack 
Pant el, M oses l'autel, Solly Pan tel, Morris 
Lerner, marchands, Dame Sarah Spungin Pan-
tel, épouse séparée de biens «le Albert l'autel et 
dûment autorisée par lui aux fins «les présentes, 
tous «les cité et «listrict «le Montréal, province «le 
Québec, «lans les buts suivants: 

Manufacturer et acheter, vendre ou autrement 
faire le commerce «le toutes sortes de meubles, 
chesterfields, tapis, poêles et meubles de maison 
et tous autres produits «le même et nature sem­
blable ut Misés à «les fins similaires; 

following lands of fJOOdl and nn-ivhuinli.se; novel 
ties, smullwaivs, kitchc uwurc. hardware, glass 
ware. gift ware, furniture, elect ricul supplies, 
housch«)l«l accessories, household effect*, costume 
jewellery, dishes, cutlery, toys, hat her goods, 
toilet articles, paper, boohs and magasine.-, all 
kinds of textiles and Clothes, and all articles «)f a 
similar ami like nature, under tin* name of 
"North America Trailing Co, Ltd.", with u total 
capital stock «>f 640,000.00, divided into 40,000 
-hares of $1.00 « ach. 

The head office of the company will be at 
Montreal, In the district «»f Montreal, 

Dated at the office of I he Attorney General, 
this fifth dav of June. 1910. 

P. FRENETTE, 
140764) Assistant Deputy Attorney General. 

"Novel Incorporated" 
"Novel Incorporée" 

Notice is hereby given that under Part I of 
the Quebec Companies Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing date the thirteenth 
day *>f June. 1046, incorporating: ( bar les-Emile 
Rousseau, clerk, Juliette Teilier, stenographer, 
ami Noel Picard, notary, all of the city and dis­
trict of Montreal, Province oi Quebec, for the 
following purposes: 

To carry on in general and in all lines of same, 
the business of builders for the building, erecting, 
constructing, improving, equipping and opera­
ting buildings, works, structures, undertakings, 
developments and projects, whether public or 
privai»', of every nature ami description, and in 
connection with the said undertakings, to carry 
on in all their .«•speetive lines, the businesses «.f 
contractors, dcmolishers, ami to build, install, 
maintain, acquire, operate, lease, sell and dispose 
of plants and other factories lor the manufactur­
ing, preparing and sale of all kinds of materials, 
new or u.-cd; 

To carry on in all its branches the business «)f 
denier in stone, brick, wood, iron as well as other 
building matériels, and requisities, under the 
name «>f "Novel Incorpore ted — Novel Incor­
porée", with a total capital stock of 640,000, 
divided into 1,000 shares of $10 each. 

The head office of the company will be al 
Montreal, «listrict of Montreal. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this thirteenth day of June, 1940. 

P. FRENETTE, 
14977 Assistant Deputy Attorney General. 

"Nu Era Manufacturing Co. Limited" 

Notice is hereby given that umler Part I of 
the Quebec Companies' Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing «late the fifteenth 
day of May, 1940, incorporating: Abe Pantel. 
Jack Pantel, Moses Pantel, Solly Pantel, Mor­
ris Lerner, merchants, Dame Sarah Spungin 
Pantel, wife separate as to property of Albert 
Pantel, and duly authorized by him for these 
presents, all of the City ami «listrict of Montreal. 
Province of Quebec, for the following purposes: 

To manufacture, and t«i buy, sell or otherwise 
deal in all kinds of furniture, chesterfields, car­
pets, stoves and household furniture aad any 
other product of the same or similar nature to be 
utilized for similar purposes; 
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Faire le enuimerce, manufacturer, acheter et 
fen.Ire, en gros et eu détail, exporter <-t importer 
des meubles, chcr*tcrficlds, nouveautés, «>ruc-
iii' nts, jouets de toutes sortes, nouveautés EN 
cuir, NATTEF, petits bancs et nouveautés «I»- four­
ni! ures de maison «le tout genre cl sorte, ai.ci 
qu'acquérir, acheter, détenir, vendre nu autre-
meut «lisposer, manufacturer, produire, importer 
et exporter toutes sortes d'articles, objets «-t 
marchandises «le même nature, sous le nom de 
•\u Era Manufacturing Co. Limited", avec un 
capital total «le $10.000, divisé en 40il action* 
«le 1100 chacune. 

Le siège social «ie lu compagnie sera à Mont -
• al, district de Montréal. 

Daté du* bureau du Procureur général, ce 
quinzième jour de mai 1940. 

l/Assistant-pro(•iireur général suppléant, 
s P. FRENETTE. 

To deal in, manufacture, buy, and sell, whole­
sale and rclajl, export ami inq>ort furniture, 
chesterlicl.ls, novelties, ornaments, toys of every 
sort, leather novelties, hassocks, small benches 
and house furnishing novelties of every sort and 
ki.nl as well as to acquire, pun-base, hold, sell or 
otherwise dispose of, manufacture, produce, im­
port a.id export all khuls of g«jods, wares ami 
mere h uulise «if a similar nature, under the name 
• d Era Manufacturing Co. Limited", with 
a to.al capital stock of $40,000.00, divided into 
100 shan s «if $100.00 each. 

The head olfice of the company will be at 
Montreal, in the District of Montreal. 

Dated at the office of the Att«>rn«-y General, 
this fifteenth «lav of May, 1040. 

' P. FRENETTE, 
I4078-O Assistant Deputy Attorney General. 

"P. E. Hellen.se A FUs Inc." 

Avis est donné «pi'cn vertu «le la première par-
I ie de la Loi «les compagnies de Québec, il u été 
accordé put le Lieutenant-gouverneur «h- la pro­
vince «le Québec, représenté par M. Aifre dMo-
rUset, conformément ù Particle 2, chapitre 270, 
S.R.Q., 1011, «tes lettres paientes, en date du 
trentième jour «i avril 1040, «-onstitiiant en cor­
poration: Aldéri,- La.ii-i'.ijieaiim Godefroy Laii-
rendeau, avocats, Paul-Emile Bellerose, mar-
•!iaml, et Jeanne Ouellette, fille- majeure, «le la 

' i i i - «le Montréal, et les trois premiers de la cité 
I Oiitremotit, tous «lu «listrict de Montréal, Pro-
iuce de Québec, «lans les buts suivants: 
l'aire h? commerce «le chaussures; agir comme 

fabricants et manufacturiers «le chaussures, 
gants, articles en cuir et autres articles et mar­
chandises j>ouvuni être manufacturés ou fabri­
qués accessoirement à <•«• qui précède et en faire 
le commerce en gros et au détail, sous le nom «le 
"P.-E. Hellénise & Fils Inc.". avec un capital 
total de $149,9CC.03, divisé en 14.990 actions 
ordinaires «le la valeur au pair «le $10.00 chacune. 

Il est «le plus ordonné et «léclaré «pie: 
Les actions ordinaires «le la «-ompagnie ne 

pourront pas être transférées sans le consente­
ment «les diri'cteurs; 

Le nombre «les porteurs ou détenteurs d'ac­
tions «iriliuuires «le la compagnie n'excédera pas 
vingt; 

Le siège social «le ht compagnie sera en la cité 
-le Montréal, «lans le «listrict «le Montréal. 

Daté dû bureau «lu Procureur général, le 
trentième jour d'avril 19-10. 

L'Assistant-procureur général supple; at, 
l(.»79-o P. FRENETTE. 

"P. E. Bellerose & Fils Inc." 

Notice is hereby given I bat under Part 1 of 
the Quebec ( onipanii's Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of 
the Province of Quebec, represented by Mr. 
Alfred Morisset. in comormitv with section 2. 
chapter 270, R.S.Q., 1911, bearing date the 
tjiirteith day of April. 1940. incorporating: A«lc-
rie Laurendeau, Godefroy Laureudeau, advoca­
tes, Paul-Emile bellerose. merchant, and Jeanne 
Ouellette, spinster, of tin- pity of Montreal, ami 
the three first of the city of Outremont, all fo the 
district of Montreal, Province of Quebec, fort he 
following purposes: 

To carry on tne shoe trade; act as makers ami 
manufacturers of shoes, gloves, leather goods 
ami other articles ami merchandise which may 
ii«- made or manufactured sccessorily lot he 
foregoing and «!«> ileal with tin- same both whole­
sale and retail, under the name of "V.-E. Belle-
rose & Fils Inc.". witli a tola] capital stock of 
149,900, divided into 14,090 common snares «>f the 
pa- value of $10 each. 

It is moreover ordained and declarctl that: 
The common share-, of the company shulliiot 

lie transferred without the consent of the «lirc«--
tors; 

The number of bearers or holders of common 
•hares «<l tin- company snail not exceed twenty: 

The hcu<l office of the company will oe in the 
city jf Montreal, district of Montreal. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this t hirt ici h dav of April. 1940. 

P. FRENETTE, 
14979 Assistant Deputy Attorney General. 

"Piste (PEiitruincoicnt Laurentides" 

Avis est, par les présentes, donné qu'en vertu 
de la troisième partie «le la Loi des compagnies de 
Québec, il a été accordé par le Lieutenant-Gou­
verneur de lu province «le Québec, des lettres pa­
tentes en «late «lu troisième jour de juin 1940, 
constituant en corporation sans capital-actions: 
Joseph Lortie, Dominique Brassard, Oscar 
Hogue, Isidore Abraineau et Leopold I .ortie, 
cultivateurs, Lucien Lamarche, manufacturier, 
•'.-Arthur Malo, propriétaire «le moulin, et 
Gérard Huneau, forgeron, tous «le St-Lin, «lis­
trict de l'Assomption, province «le Québec, dans 
les buts suivants: 

L'établissement «l'une piste de courses sous 
harnais, dans le seul but «le développer un événe­
ment sportif dans lequel les soussignés requérants 
ainsi que plusieurs autres résidents «le St-Lin sont 

•'Piste «PEntraineinent Laurentides" 

Notice is hereby given that under Part I I I of 
the Quebec Companies' Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing date the third day 
of June, 1940. incorporating without share capi­
tal: Joseph Lortie, Dominique Brassard, Oscar 
Hogue. Isidore Abrameau and Leopold Lortie. 
farmers, Lucien Lamarche, manufacturer, J.­
Arthur Malo. miliwritht ,and Gérard Huneau. 
blacksmith, all of St-Lin, «listrict of L'Assomp­
tion, Province of Quebec, for the following pur­
poses: 

The establishment of a track for harness racing 
with the sole purpose of «leveloping a sporting 
event in which the undersigned applicants as 
sell as many of the other residents of St. Lin 
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intéressés, serait «l'un grand Avantage à toutes 
personnes dudlt dJetHot et m virons, sous le nom 
«le "Piste d'Entrainement Laïuentitlcs". 

\A?X pouvoirs accordés n'autorisent pas les 
jeux «l'urgent, les jt-ux de liasard ou les jeux 
mixtes de hasard et d'habileté ni les paris illé­
gaux sur les eourses. 

Le montant auquel est limitée la valeur «les 
biens immobiliers que lu corporation peut possé 
«1er est de cinq cents dollars. 

Le siège social «le la corporal i«in sera à St-Lin, 
district <ld L'Assom]>tion. 

Daté «lu bureau «lu Procureur général, ce 
troisième jour de juin 1940. 

L'Assistant-procureur général suppléant, 
149S0 P. FRENETTE. 

"Poct and Peasant Limited" 

Avis est, par les présentes, donné qu'en vertu 
de la première partie «le la Loi des compagnies 
«le Québec, il a été accordé par le Lieutenant-
gouverneur «le la province de Québec, des lettres 
patentes en «late «lu troisième jour «le juin 1940, 
constituant en corporation: Irving .1. Green, 
enquêteur, Rena Manel, épouse séparée de biens 
«le Irving J. (îree.i et dûment autorisée par lui 
aux fins «les présentes, et Louis Shatncr, bour­
geois, tous des cité et «lisirmt «le Montréal, pro­
vince «le Québec, «lans les buts suivants: 

Exercer le commerce d'hôteliers, restaurateurs, 
propriétaires «le café, tave. ne, kiosipte «le rafraî­
chissement et tenanciers «le maisons de pension, 
marchands «le victuailles licenciés, marchands 
de vin, bière, spiritueux, liqueurs douces et tabac, 
pourvoyeurs pour les lieux «l'amusement en 
général, mais sans comprendre les j«'iix d'argent 
ou les jeux «le hasard «»u le» jeux mixtes «h- hasard 
«•t d'habileté; 

Construire, ériger et exploiter «les hôtels, l«>g«'-
ments, résidences «'t maisons «le pension, lieux 
d'amusement, manufactures et usines, sous le 
nom «le "Poet and Feasant Limited", avec un 
capital total de $75*000, divisé en 7ô() actions 
dé .5199 chacune. 

Le siège social «le la compagnie sera à Mont­
réal, «listrict «!<• Montréal. 

Daté «lu bureau «lu Procureur général, ce 
troisième jour «h- juin 194(5. 

L'Assistant -procureur général suppléant, 
14981 P. FRENETTE. 

"Salaison «le Québec, Inc." 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie «le la Ixii des compagnies de Québec, il « 
été accordé par l«' Lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec «h's lettres patentes, eu date 
du vingt-cinquième jour «le mai 1949, consti­
tuant en corporation: Antonio Leclerc, comp­
table, Jc-nne Dèchêne, Irène Assclin, Franç«>isc 
Ix.*tartc «'t Jacqueline Paquet, toutes sténogra­
phes, filles majeures, tous «les cité et district de 
Québec, province «le Québec, «lans les buts 
suivants: 

Faire le commerce en général de t«>utcs viandes 
fraîches, salées, fumées, composées ou préparées; 

Acheter les animaux vivants, les abattre, les 
«lépecer. emballer, entreposer, congeler «'t expé-
«lier; 

Faire toutes les opérations pour fumer les 
viamles; 

Faire toutes les opérât ions pour la salaison «les 
viandes manuellement ou mécaniquement ; 

Exercer l'imlustrie de la mise en conserves «le 
produits alimentaires en général et faire tous 

are interested, would be to a real advantage to 
all persons in the said district ami neighbouring, 
under the name of "Piste «l'Entrante meut Lan 
rent ides'*, 

The powers granted <l<> not authorise gumbi 
ing games, games of ehauCO of games «)f «dianc. 
ans skill mixed, nor illegal bets or races. 

The amount to which the value of the unino 
vcahlc property which the corporation maj 
possess, is t«i be limiged, is live hundred dollars. 

The head office of the Corporation will be at 
St. Lin, in the District of L'Assomption. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this third day of .lune, 1946, 

P. FRENETTE, 
149-SO-o Assistant Deputy Attorney General. 

"Poet and IVasant Limited" 

Notice is hereby given that umler Part I of 
the Quebec Companies' Act, fetters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing «late the third «hi\ 
of June, 194G, incorporating: Irving J. Green, 
investigator, Bona Manel, wife separate as f<• 
property of Irving J. Green, and duly authorized 
by him for these presents, and Louis Shatncr. 
gentleman, all of tin- city ami district of Mont 
real, Province of Quebec, for the following 
purposes: 

T « i carry Oh a business of a hotel, restaurant, 
cafe, tavern, refreshment booth and boarding 
house keepers, licensed vicltialers, wine, beer, 
spirits, soft drinks ami tobacco dealers, caterers 
for public amusements generally but not inelmi* 
gambling games or games of chain e or games ol 
chance ami skill mixed; 

To construct, creel ami operate hotels, apart 
mcnls, dwelling houses ami Ixiarding houses, 
places of amusement, factories and works, under 
t lit- name of "Poet ami Feasant Limited*', with 
a t ital capital stock of $75,000.00, divided into 
750 sliures of $1®0J3O each. 

The head office of the company will be at 
Montreal, in the district of Montreal. 

Dated itl the office of the Attorney General, 
(his third day of June, 1940. 

P. FRENETTE, 
I49KI-0 Assistant Deputy Vttornej General. 

"Salaison «le Québec, lue.** 

Notice is hereby given that under Part I of 
the Quebec Companies Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, hearing date the twenty-
fifth <lay «if May, 1946, incorporating: Antonio 
Leclerc, accountant, Jeanne l)è«:hcne, Irène 
Asselin, Françoise I .et arte and Jacqueline Paquet, 
all stenographers, spinsters, all <if the city and 
district of Quebec, Province of Quebec, for the 
following purposes: 

To ileal generally in all kinds of meats whether 
fresh, salted, smoked, compounded or prepared: 

To buy live stock, t«i slaughter, cut up, pa«'k. 
store, freeae and ship the same; 

To carry on all operations for the smoking ol 
meats; 

To carry on all operations for the salting and 
packing of meats by hand or mechanically; 

To carry on the foot! canning industry in 
general and do all things which the company 
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actes IUN I» compagnie jugera utiles on néttC-
siiirrs |M)iir I'ezercicc de telle imhistric; 

Kxcrcer le Bommeree en gem ou en «létail do 
uumwrvot. de produits al imentaires en général 
••i faire tous actes que ly "ompajjwie juge ra utiles 
il nécessaires pottf l'cxen-icc de tel commerce 
SOUS le nom «Je "Salaison de Québec, Inc.", .avec 
UU capital total «le 140,000.00, divisé eu 4(H) 
niions «le $100.00 chacune. 

I / siège social «le la compagnie sera à Québec. 
d;ius le district «le Québec. 

Date du burcuu du Procureur générait le 
vingt-ciuquièmc jour de mai 1040. 

L'Assistant-pmciireur général suppléant, 
140S2-O P. KRENETTE. 

"Servie* de Héadaptati«>n Sociale Inc." 

Avis est donné qu'eu vertu «les «lis]>ositious 
de la troisième partie «le la l.m «les compagnies 
«le Québec, il a été accordé par le Lieutenant-gou­
verneur de la province «ie Québec «les lettres pa­
tentes, en «late «lu trentième jour «le juin 1040, 
Mil- .) il liant en corporation luttl capital-actions: 
Philemon (îarneau, échevin, Irénée Simard, avo­
cat, tous deux «le la <-ité «le Québec, et Roger 
Marier, professeur, «le St-Picrrc-dc-(.'harlcsbourg, 
tous du «listrict «le Québec, province de Québec. 
dans les buts suivants: 

Aider les prisonniers et leurs familles «lans un 
but humanitaire et social mais non lucratif; 

Préparer la sortie de l'enfant de l'Orphelinat, 
«le l'école d'industrie >•« «le réforme; 

Faciliter de toutes façons l'adaptation des 
personnel mentionnées au paragraphe 4 «lans la 
vie sociale et professionnelle, sous le nom de 
"Service «le Réadaptation Sociale Inc." 

IA- montant auquel.-ont limités les biens immo­
biliers que la corporation peut posséder, est de 
$50,000.00. 

I.e siège social «l«' la corporation sera à Qué-
licc. «lans le district de Québec. 

Daté du bureau du Procureur général, le 
treizième jour-«h- juin 1946. 

L'Assistant-procureur général suppléant, 
i I9S3-0 P. FRENETTE, 

"The Montreal Plaie Glass CA,. Ltd." 

Avis est donné qu'en vertu d«- lu première 
pallie «le la Loi des compagnies de Québec, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur de la 
province «le Québec des lettres patentes, en date 
«lu vingt et unième jour de mai 1940, constituant 
'n corporation: Gustave-Joseph Gary, St-Kus-
tachc-sur-lc-Luc, Orner Hébert. Kivière-des-
Prairies, Pierre Jean, Yves Barrette et Charles 
I)esforges, CC> t rois derniers «le Montréal, tous 
manufacturiers, du district «le Montréal, pro­
vince de Québec, «lans les buts suivants: 

Acheter, vendre, échanger, importer, exporter, 
manufacturer: vitre, (Plate Glass), vitre «ir«li-
naires, miroir, métal. Vitres «le dessin, vitrines. 
Show Cases), montres «le magasins, de maisons 

privées, vitres pour automobiles et camions, 
vitres pour aéroplanes, yatchs; 

Peinture, vernis, lettrage, cadrage général en 
bois, verre, plastic ou métal, sous le nom «le 
"The Montreal Plate Glass Co. Ltd.", avec un 
capital total de $40,090.00, divisé en 400 actions 
de $100.00 chacune. 

1.C siège social de la compagnie sera au numéro 
0402. rue Saint-Laurent. Montréal, «lans le «lis-
trict de Montréal. 

Daté du bureau «lu Procureur général, le 
vingt et unième jour «le mai 1940. 

L'Assistant- procureur général suppléant, 
I49S4-0 P. FRENETTE. 

may «h-eui useful «ir nec<\ssury in the exercise of 
t he said industry; 

To carry o.i the wholesale and retail preserving 
business of foodstuffs in general and «lo ull things 
which i lie company may deem useful and ne­
cessary in the exercise of the said business, 
umlcr the name of "Saluison de Québec, lue", 
with u total capital stock of $40,000, divided 
into I IK I shares of $100 each. 

The hand Office of the company will be"at 
Quebec, district of Quebec. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this twenty-fifth day «>f May, 1940. 

P. FRENETTE, 
I49S2 Assistant Deputy Attorney General. 

"Service de Réadaptation Sociale Inc." 

Notice is hereby given that under Part I I I 
of the Quebec ( «impunies Act, letters patent 
have been i.-sucd by the Lieutenant-Governor of 
the Province «if Quebec, bearing «late the thir­
teenth day ol June, 1040, to incorporate as a 
corporation without share cupital: Philemon 
Gurucuu, alderman, Irém'-e Simard, advocate, 
both of the city of Quebec, ami Roger Marier, 
professor, of Bt-Pierre-de-CharlesboursL all of 
the «listrict of Quebec, Province «if Quebec, for 
the following purposes' 

To assist prisoners ami their families from a 
humanitarian ami social but not lucrative view­
point; 

To prepare children for the time when they 
leave the orphanage, industrial school or reform 
school; 

To facilitate in everyway the adaptation of 
those mentioned in paragraph 4 in the social 
ami professional life, under the name «if "Service 
«le Réadaptation Sociale Inc." 

• The amount t«i which the immovable property 
which the corporation may possess is to Im* limit­
ed, i> $«50,000. 

The head office «>f the corporation will be at 
Quebec, district of Quebec. 

Dated at the office of Lie Attorney General, 
tliis thirteenth dav of June, 1940. 

P. FRENETTE, 
14983 Assistant Deputy Attorney General. 

••The Montreal Plate Glass <*». Ltd." 

Notice is hereby given that umlcr Part I of 
the Quebec Companies Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor «if the 
Province of Québec, bearing «late the twenty-
first day «if May, 1940, incorporating: Gustave 
Joseph Gary, St-Eustacluv^ur-le-Lac, Orner Hé­
bert, Rivière-iies-Prairies. Pie/re Jean. Yves 
Barrette ami Charles Desfbrges, these three 
latter of Montreal, all manufacturers, «if the dis­
trict «if Montreal. Province of Quebec, for the 
following purposes: 

To buy, sell, exchange, import. expert, manu­
facture: plate glass, ordinary glass, mirrors, me­
tal, art glass, show cast's, store windows, window 
panes for private houses, automobiles, trucks, 
planes ami yachts; 

Paint, varnish, lettering, general framing in 
wood, glass, plastic «ir metal, under the name «if 
"The Montreal Plate Glass Co, Ltd.", with 
a total capital stock of$40.000 divided into 400 
shares of $100 each. 

The head office <if the company will be at 
No. 0402 Saint-Laurent Street. Montreal, dis­
trict of Montreal. 

Dai et l at the office tif the Attorney General, 
this twenty-first day of May, 1940. 

P. FRENETTE, 
14984 Assistant Deputy Attorney General, 
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"Tisser! « I Cla (Lté*)*' 

Avis est donné «|u'eii vertu «!«• la première 
partie «le la Loi «les Compagnies «le Quebec, il a 
«'•lé eCCOfilé par l«- Lieutenant-gouverneur «!«• la 
province «le Québec tien lettres patentes, en date 
«lu «'in«|uièine jour «l'avril 19-10, constituant en 
corporation: Céleste Levasseur «4 Franoine (• ra­
vel, sténographes, «I*1 la cité «!<• Montréal, et 
i/ouis-.loscphde la Durantaye, avocat, «le Dorion, 
Vaudreuil Station, tous «lu district de Montréal, 
province «ie Québec, dans les buis suivants: 

Détenir «les placements et en disposer, en bons, 
obligations, debentures ou autres tonnes «le 
valeur;, émis ou garantis par un gouvernement. 
Kl ni. province OU municipalité au Canada «>u 
ailleurs; et en obligations, actions, hypothèques 
ou autres formes «le valeurs «le foutes corpora-
ti«)iis et sociétés dûment constituées. SOUS le nom 
de "Tissert «t Cie (Ltée)", avec un capital total 
de $39.0'H).n). divisé eu 390 actions de $100.00 
chacune, 

Le sièg<- BOÇiftl <!<• la compagnie sera à Mont­
réal, «lans le district de Montréal. 

Daté du bureau «lu Procureur général, le 
cinquième jour d'avril 1940. 

L'Assistant-procureur général suppléant, 
L4085-O P. FRENETTE. 

** Valeur! ier Development, Inc." 

Avis est, par les présentes, donné «pi'en vertu 
de la première partit' «le la Loi «lis compagnies 
de Québec, il a été accordé par le Lieutenant-
gouverneur de la province «ie Québec, des lettres 
patentes en date «lu troisième jour de juin 1046, 
constituant en corporation: Timothy Hibbard 
Dunn, administrateur de journal, Roger Létour-
neau, Charles Douglas Johnston, avocats, Sarah 
Margaret Suckling, Marguerite Cloutier, Colette 
Green, secrétaires, filles majeures, et .lames Hugh 
Monaghan, comptable, tous «les cité et district 
«le Québec, province «ie Québec, «lans les huts 
suivants: 

Acquérir par achat, location, échange, octroi, 
concession ou autrement tous terrains, bâtisses 
et propriétés mobilières ou immobilières quel­
conques et tous droite ou intérêts dans ou relati­
vement à iceux, rattacher, subdiviser, consolider 
«les terrains et propriétés, prépare, «les lots à 
bâtir, construire OU remodeler toute bâtisse ou 
propriété quelconque «lans le but «l'en retirer un 
prolit et l'affecter à tout but commercial, indus­
triel, éducatif, social, résidentiel, sportif ou 
athlétique; 

Posséder, exploiter, vendre, louer, améliorer, 
gérer, diriger, développer, «''changer et disposer 
des biens «le la compagnie, sous le nom «le "Val-
cartier Development, Inc.", avec un capital 
total de $200,000. divisé en 20.000 actions «le 
J$ 10 chacune. 

Aucune vente, cession, transport, aliénation, 
transfert ou transmission de toutes telles actions 
ne sera valide à moins qu'il ait été soumis au 
préalable aux directeurs de la compagnie et 
autorisé et accepté par eux; 

Le nombre ttital «les actionnaires «le la compa­
gnie n'excédera jamais vingt. 

Le siège social de la compagnie sera à 27 rue 
Buade, en les cité t't district de Québec. 

Daté du bureau «iu Procureur général, ce 
troisième jour de juin 1940. 

L'Assistant-pr«K'iireur général suppléant, 
14986 P. FRENETTE. 

"Tiwtcrt et Cie (Ltée)" 

Notice is hereby given that umler Part 1 of 
the Quebec Companies Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor «>f the 
Province «>f Quebec, bearing date the fifth day 
of April, 1940, incorporating: Céleste Ix'vasseur 
an«l Francine Gravel, stenographers, of the city 
ol Montreal, anil L«>uis-.loscph de la Duruutaye. 
advocate, <»i Doriou, Vaudreuil Station, all of 
the «listrict of Montreal, Province olr Quebec, 
for the following purposes: 

To hold investments and dispose of same iu 
bonds, obligations, debentures or other forms of 
securities, ISSUed Of guaranteed by any govern­
ment, State, province or municipality whether 
of Canada or elsewhere, ami in bonds, stock, 
hypothecs or other forms of securities of any 
duly incorporated corporations and partnership-, 
under the name of "Tissert et Cie (Ltée)", with 
a total capital stock of $39,000, divided into 
390 shares of $100 each. 

The head office ©I the company will be at 
Montreal, district of Montreal. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this fifth day of April, 1940. 

P. FRENETTE, 
14985 Assistant Deputy Attorney General. 

"Valcartier Development, Inc.'* 

Notice is hereby given thai under Part 1 of 
the Quebec Companies' Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing date the third day 
of .lune. 1940, incorporating: Timothy Hibbard 
Dunn, newspaper executive, Roger Létourm-au. 
Charles Douglas Johnston, a«lvocates. Sarah 
Marg.irel Suckling. Marguerite Chmtier, Colette 
Green, secretaries, spinsters, and .lames Hugh 
Monaghan, accountant, all of the city and «lis­
trict «>f Québec, Province «>l Quebec, for the 
following purposes: 

To acquire by purchase, lease, exchange, grant, 
concession or otherwise any lands, buildings, and 
moveable or immoveable property whatsoever, 
ami any rights or interests therein or connected 
therewith, to connect, subdivide, consolidate 
binds and properties, prepare building lots, build 
«»r remodel any building, or property whats«K'v«-r 
for the purpose of drawing profit therefrom and 
to affect same t«> any commercial, industrial, 
educational, social, residential, sporting or 
athletic destination whatsoever; 

To own, operate, sell, rent, improve, manage, 
conduct, «levelop. exchange, and dispose of the 
company's property, umlcr the name of "Val-
cartier Development, Inc.", with u total capital 
stock of $200.000.00. divided into 20,000 shares 
of $10.00 each. 

No sale, assignment, conveyance, alienation, 
transfer or transmission of any such shares will 
be valid unless it has been submitted first to the 
directors of the company, authorized and ac­
cepted by them; 

The total number of shareholders of the com­
pany shall never exceed twenty. 

The head office of the company will be at 
27, Huade Street, in the city and «listrict <»f 
Quebec. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this third «lay of June, 1940. 

P. FRENETTE, 
149N0-O Assistant Deputy Attorney General. 
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" Z e n o n I t c l l c r o s c l i n o r p o r c e " 

Avis est donné Qu'en vertu de la première per' 
tie do lu loi dei coropagnii i •!<• Québec, il a été 
accordé par le Lieutcnejrt>gouverneur de la pro 
vincc de Québec ilea lettres patentes, en date 
du sixième lourde juin 1046, <« natituant en cor* 
[Miration: Antonio Bellerose, médecin, Paul-
Rmile Bellerose, marchand, tous deux de» cité 
••i district «le Montréal, Zenon Bellerose, mar-
11 .uni. Dame Yvette I le II rose Goulet, épouse 
réparée «h* biens de M. Arthur Goulet, gérant, 
11 dûment autorisée per lui au* Rns des prén nies, 
Lauretta Bellerose, Bile majeure et usant de tes 
droits, ces trois derniers, des cité et district de 
Johette, tous de la province de Québec, «lans les 
lin!s suivants: 

Exercer le commerce de pros ci rie détail de 
la chaussure; importer cl exporter la chaussure, 
•eus le nom de "Zenon Bellerose btxorporée*', 
avec un capital total de 150,000.00, divisé en 
500 actions de $100.00 chacune. 

Aucun transfert d'actions de la compagnie ne 
sera valide sans le consentement des directeurs; 

IiC nombre des actionnaires est limité à vingt; 

Toute invitation au publi« pour la souscription 
des actions ou debentures de lu Compagnie est 
interdite, 

Ix* siège social de In compagnie sera à Joliette, 
• lans le district de Joliette, 

Daté «lu bureau «lu Procureur général, le 
sixième jour de juin 1946, 

L*Assistant-procureur général suppléant. 
14987-0 P. FRENETTE. 

" Z e n o n I t c l l c r o s c I n c o r i M t r é e " 

Notice is hereby given thai umlcr Part [fof 
tli- Quebec Companies Act, letters patent have 
been Issued by the Lieutenant-Governor of 
the Province «»f Quebec b aring date the sixth 
day of June, 1046, incorporating: Antonio Belle-
rose, physician, PauI-Emile Bellerose, merchant, 
both of the city anil district of Montreal, Zenon 
BelleroHe, merchant, Dame Yvette Bellerose 
Gotlli wife s. parafe as to properly of V r . Arthur 
Gouk t. manager, and duly authorial d by him for 
ih' purposes hereof, Laur tte Bellerose, spinster 
and in use of her rights, these three latter, of the 
city and district of Joliette, all of the Province of 
Quebec, for the following purposes: 

To carry on the wholesale and retail slue trade; 
import and export shoes, umlcr the name of 
"Zenon Bellerose incorporée'', with a total capi­
tal stock of 150,000, divided into E00 shares of 
$100 each. 

No transfer of shares of the company will lie 
valid without the consent of the directors. 

The number of a hare holders will l>e limited to 
twenty. 

Any invitation to the public to subscribe for 
shares or d. beniurcs of the company is prohibited. 

The head office of the company will be at 
Joliette, district of Joliette. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this sixth dav of June. 1949. 

P. FRENETTE, 
14987 Assistant Deputy Attorney General. 

Lettres patentes supplémentaires 

" A d o l p h e S t u d i o L i m i t é e " 
" A d o l p h e S t u d i o L i m i t e d " 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie de la Loi des compagnies de Québec, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec des lettres patentes supplé­
mentaires, en date du vingtième jour de mai 
1946, changeant le nom de la compagnie "Eugène 
Studio Limitée Eugene Studio Limited", cons­
tituée en corporation par lettres patentes en date 
du vingt et un septembre 1944, en celui de 
"Adolphe Studio Limitée Adolphe Studio 
Limited*'. 

Donné au bureau du Procureur général, le 
20 mai 1949. 

L'Assistant-prix ureur général suppléant. 
14988-0 P. FRENETTE. 

" A l f r e d L u m b e r t I n c o r p o r é e " 
A l f r e d L a m b e r t I n c o r p o r a t e d " 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
particule la Loi des compagnies de Québec, il a 
été accordé par I" Lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec, représenté par M. C» La-
Kichelière, conformément à l'article 2, chapitre 
279, S.R.Q., 1941. des lettres patentes supplé­
mentaires, en date du premier jour de juin 1946, 
à la compagnie "Alfred Lambert Incorporée---
Alfred Lambert Incorporated", ratifiant son 
Règlement Spécial "B" augmentant son capital 
de $.">14,.r,00. à $1,114,500., par la création de 
30,000 actions privilégiées «le $29. chacune, et 
éiiumérant les privilèges qui seront attachés à 
ces actions privilégiées, 

Daté «lu bureau du Procureur général, l«' 
1er jour «le juin 1940. 

L'Assistant-proeur. ur général suppléant, 
I49S9-0 P. FRENETTE. 

Supplementary Letters Patent 

" A d o l p h e S t u d i o L i m i t é e " 
" A d o l p h e S t u d i o L i m i t e d " 

Notice is hereby given that umler Part I of 
the Quebec Companies Act, supplementary 
letters patent bearing date the twentieth day of 
May. 1946, were issued by the Lieutenant-Go­
vernor of the Province of Quebec, changing tin-
naine of the company "Eugene Studio Limitée 
Eugene Studio Limited", incorporated by letters 
patent bearing date the twenty-first day «>f 
September, 1944, into that of "Adolphe Studio 
Limitée- Adolphe Studio Limited". 

Given at the office «>f the Attorney General, 
this twentieth day of May, 1940. 

P. FRENETTE, 
14988 Assistant Deputy Attorney General. 

" A l f r e d L a m b e r t I n c o r p o r é e " 
A l f r e d l . ;uol»et ' ( I neor [Mira I c d " 

Notice is hereby given thai umlcr Part I of 
the Quebec Companies Act, supplementary 
letters paient, bearing date Use first day of June. 
1946, were issued by the Lieutenant-Governor 
«>f the Province of Quebec, represented by Mr. 
C. LaRichelière, in conformity with section 2, 
chapter 270. H.S.Q.. 1041. to the company 
"Alfred I ambert Incorporée Alfred Lambert 
Incorporated", ratifying its Special By-law "B" 
increasing ils capital st«x-k from $514,500 t<> 
$1,114,500, by the creation of 30,000 preferred 
shares of $20 each, and enumerating the privi­
leges 1«> l>c attached to the said preferred shares. 

Dated at the office «>f the Attorney General, 
this 1st day of June II 10. 

P. FRENETTE, 
14089 Assistant Deputy Attorney General. 
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"Ai»{i l»-< l a ïuul ia i i Téléphone Company" 

Avis est, pur les présentes, donné qu'en vertu 
«le la première partie île la Loi des compagnies 
de Qoéltcc, il a été accordé par le Lieutenant -
gouverneur de In province «l< Québec, «les lettres 
patentes supplémentaires en ointe du septième 
jour «le juin 1946, à la compagnie "AngloCana­
dian Tel. plu,ne CompURy", ratifiant son règle­
ment "(>" diminuant MOU capital retains de 
818,000.1300 à 110, OO.OdO. la lit- diminution 
étant effectuée par l'atmuiatioi) de l'0.000 
actions privilégiées «l'une valeur au pair de $50 
chacune, et augmentant ledit capital-actions de 
$10,4500,000 à $2:5,000.000, par la création de 
2*50,000 actions privilégiées «l'une valeur au pair 
de $.10 chacune, «-t énumérant les privileges 
attachés à Ces nouvelles actions privilégiées, de 
manière à <•«* «pic le total «lu «•;.pit ai-actions 
autorisé de la compagnie soit de 923,000.000, 
divisé en 200,000 actions privilégiées d'une 
valeur au pair «le $â() chacun»', 850,000 actions 
«aitégoric " A " «l'une valeur au pair ,!<• $10 cha­
cune et en 200,000 actions différées d'une valeur 
au pair de $10 chacune. 

Daté du bun au du Procureur général. <•«• 
septième jour de juin I! II». 

L'Assi «tant-procureur général suppléant, 
11000 P. ITti'.N KT'i K. 

"Artistic Novelty Manufacturing (Company 
Limited" 

Avis est. par les présentes, donné qu'en vertu 
de lu première partie de la Loi «les compagnies 
de Québec, il a été accordé par le Li< utenont-
gouverneiir de la province tic Québec, des lettres 
patentes supplémentaires en date du vingt-
huitième jour de juin. U'10, changeant le nom de 
la compagnie "Artistic Embroidery Company 
Limited", constituée en corporation par lettres 
patentes en <lat«" «lu b'r octobre 1032, en celui de 
"Artistic Novelty Manufacturing Company 
Limited". 

Daté du bureau «lu Procureur généra!, ee 
vingt-huitième jour de juin 1046. 

L'Assistanl-proeun ur général ,suppléaut, 
14001 P. FRENETTE. 

"Atlantic Laboratories Limited" 

Avis est, par les présentes, donné qu'en vertu 
de la première partie de la Loi de- compagnies 
de Québec, il a été accordé par le Lieutenant-
Gouverneur «le la province de Québec, d«'s lettres 
patentes supplémentaires en date «lu huitième 
jour de mai 190), changeant le nom de la com­
pagnie "Fordham Laboratories Inc.". constituée 
en corporation par lettres patentes en «late «lu 
13 février 1940, en celui de ' A l lantic Laboratories 
Limited''. 

Daté «lu bureau du Procureur général, ce 
huitième jour de mai 1940. 

L'Assistant-procureur général suppléant. 
14992 P. FRENETTE. 

" A . W. Reeves (Quebec) Limited" 

Avis est, par les présentes, donné qu'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies 
de Québec, il a été accordé par le Lieutenant-
Gouverneur de la province «le Québec, représenté 
par M. Alfred Morisset, conformément à l'ar­
ticle 2, chapitre 270, S.R.Q. 1941, des lettres 
patentes supplémentaires en «late du cinquième 
jour de juin 1940, changeant le nom de la com­
pagnie "Sally Tall Inc.", constituée en corpora­
tion par lettres patentes en date du 21 mai 1940. 
en «;elui «le: "A . W. Reeves (Quebec) Limited", 

\ o ^ l o - ( ' .anai l iao T e l e p h o n e C o m p a n y " 

Notice is hereby given that umler Part I of 
the Quebec Companies Act, lupplementarj 
letters paient, bearing date the seventh day of 
.lune. 1940, wen- issued by the Lieutenant 
Governor «>f the Province «>f Quebec to the com 
puny "Anglo-Canadian Telephone Company". 
ratifying its lly-lan "(>" reducing its capital 
•took from $18,000,000. t«» $10,500,000., said 
reduction bdng effected by cancelling 150,000 
preferred shares of the par value of $"(). each, 
and nu rc.sinu said capita! stock from $10,500,009 
i«> $23,000000., by the creation of 250.000 pre 
ferrcd sha es of l l r per value of $50. each, ami 
enumerating the privileges attaching to such 
new preferred shares, so that the total authorized 
capital stock of the « ompany shall be $23,000,009, 
divided into 2."().000 preferred shares of the par 
value of $5 ). each, 850,000 Class " A " shares of 
the par value «>f $10, each an I 200.000 shares of 
Deferred Stock of the par value of $10. each. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this seventh <lav of June. 1940. 

P. FRENETTE. 
14000m Assistant Deputy Attorney General. 

"Artistic Novelty M ami fact urine Compayn 
Limited*' 

Notice is hereby given that under Part I of 
the Quebec Companies' Act, supple mentan 
letters patent, bearing dati the twi nty-eighthday 
of June, 1946, were issued by the Lieutenant 
Governor of the Province of Quebec, changing 
the name of the company "Artistic Embroidery 
Company Limited", incorporated by letters 
patent dated October 1st," 19:52. into that of 
"Artistic Novelty Manufacturing Company. 
Limited". « 

Dated at the Of Her of the Attorney General 
this twentv-eighth day «>f June. 1940. 

P. FRENETTE, 
14991-o Assistant Deputy Attorney General. 

"Atlantic Laboratories Limited" 

Notice is hereby given that under Part I of the 
Quebec Companies Act, Supplementary Letters 
Patent, bearing date the eighth day of May. 
1946, were issued by the Lieutenant-Governor of 
the Province Of Quebec, changing the name of the 
Company "Fordham Laboratories Inc.", incor­
porated by letters patent dated February 131 h. 
1940, into that of "Atlantic Laboratories Limited." 

Dated at the office «>f the Attorney General, 
this eighth day of May. 1946. 

P. FRENETTE, 
14902-d Assistant Deputy Attorney General, 

" A . W. Reeves (Quebec) Limited" 

Notice is hereby given that under Part 1 of 
the Quebec Companies' Act, Supplementary 
Letters Patent, bearing date the fifth <lay of 
June, 1940, were issued by the Lieutenant-Gover­
nor of the Province of Quebec, represented by 
Mr Alfred Morisset, in conformity with section 
2, chapter 270, Q.R.S.. 1941, changing the name 
of the Company "Sally Tail Inc.", incorporated 
by letters patent dated May 21st,-1940, into that 
of " A . W . Reeves (Quebec), Limited". 
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Daté «lu bureau <lu Procureur général, ce 
cinquième jour de juin 1040. 

L'Assistant-procureur général suppléant. 
14998 I'. FRENETTE. 

" A y w n n ( \-11 C o n w - r t e r H L t d . " 

Avis «-st. par les présentes, donné «pi'«'u vertu 
île la première partie de la l.m des compagnies 
de Québec, il a été accordé pa 1 !<• Lieutenant -( îou-
verneur de la province de Québec, représenté par 
\ l . C. l<alti"h«-lièrc. conformément à l'article 2. 
chapitre 270, S.H.Q. 1041, des l«-ttr«-s patentes 
-.iipplémcntaircs en date du vingt-cimpiièmc 
jour «le juin 1946, changeant le nom <!<• la com­
pagnie Cameo Converters lin1.", constituée en 
• or|Miruti«in par lettres patentes en date «lu 2 
avril 1946, «'n celui «l«' "Avwon ( A - l ) Converters 
Ltd." 

Daté du bureau «lu Procureur général, ce 
^ ingt-cimpiièine jour de juin 1940. 

L Assistant-procureur général suppléant. 
14994 I'. KRENETTE. 

"Ment W <h><I M u n u f u c l urillU L i m i t e d " 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie de la l>oi «les compagnies de Québec, il a été 
accordé par le Lieuteiiaut-guuverneui' de la pro­
vince de Québec, «les lettres patentes supplémen­
taires, en date «lu treizième jour «le mai 104b. 
'(rangeant le nom d«' la compagnie "Motor in­
dustry Limited" constituée en corporation par 
lettres patentes en date «lu 2 octobre 1945, en 
• •«•lui de "Best Wood Manufacturing Limited." 

Donné au bureau «lu Procureur général, le 
treizième j«>ur de mai 1040. 

L'Assistant-procureur général supplant, 
14996-0 P. FRENETTE. 

" B o u r l a m u « p i e H o t e l L i m i t e d " 

Avis «st, par les présentes, donné qu'en vertu 
(le la première partie «le la Loi des compagnies 
le Québec, il a été accordé par le Lieutenant -
gouverneur de la province «le Québec, des lettres 
patentes supplémentaires en «late du vingt -
deuxième jour de mai 1946, changeant le nom «le 
la compagnie "Hotel Coulson (Que.) Limited", 
constituée en corporation par lettres patentes en 
date du 8 octobre 1936, sous le nom de "Bourla-
maque Hotel Limited", en sondit nom corporatif 
original: "Bourhunaque Hotel Limited". 

Daté du bureau du Procureur général, ce 
-'-ièiiH jour <!«• mai 1946. 

L*Assistant-procureur général suppléant, 
14006 P. FRENETTE. 

" B r u c e , S t a u f f e r & C o m p a n y L i m i t e d " 

Avis est, par les présentes, donné qu'en vertu 
le la première partie «le la lx>i des compagnies 

de Québec, il a été ucc.ortlé par le Lieutenant-
gouverneur de la province de Québec, des lettres 
patentes supplémentaires en dote «lu vingt-
buiuème jour de mai 1946, changeant le nom de 
la compagnie "Morin Heights Industries Limit-
«'«1", constituée en corporation par lettres patentes 
en <lat«" du 12 novembre 1945, en celui de: 
"Bruce, Stauffer & Company Limited". 

Daté «lu bureau du Procureur général, « * 
vingt-huitième jour de mai 1040. 

L'Assistant-procurcur général suppléant, 
14097 P. FRENETTE. 

Dated at the ofBce of the Attorney General, 
this fifth day day «>f June, IMA. 

P. FRENETTE, 
14993-0 Assistant Deputy Attorney General, 

" A y w o n ( A - l ) C o n v e r t e r s L t d . " 

Notice is hereby given tliat umler Part I of 
the Quebec Companies' Act, Supplementary 
Letters Patent, bearing date the twenty-fifth 
day of •bine. 1946. wen- issued by the Lieute-
nant-Governor of the Province of Quebec, re-
presented by M. C. LaRichelière, in conformity 
with section 2, chapter 270. Q.R.S., 1041, chang­
ing t he name of I he ( 'ompany i 'amco < Converters 
Inc.", incorporated by letters patent dated April 
2n«l. 1940. into that of "Avwon ( A - l ) Converters 
L t d . " 

Dated at the office of the Attorney General, 
this twenty-fifth dav of June, 1940. 

P. FRENETTE, 
l4994-o Assistant Deputy Attorney 'General. 

" B e s t Wood . M a n u f a c t u r i n g L i m i t e d " 

Notice is hereby given that under Part I of 
the Quebec Companies Act, supplementary 
letters patent bearing «late the thirteenth day 
of May, 1940. were issuetl by the Lieutenant-Go­
vernor of the Province of Quebec, changing the 
name of the company "Motor Industry Limi­
ted", incorporated by letters patent bearing «late 
the 2n«l day of October, 1945, into thrt of "Best 
Wood Manufacturing Limited". 

Given at the office of the Attorney General, 
this thirteenth «lay of May, 1946. 

P. FRENETTE. 
14995 Assistant Deputy Attorney General. 

" B o u r l a m a q u e H o t e l L i m i t e d * * 

Notice is hereby given that umler Part I of 
the Quebec Companies Act. supplementary 
letters patent, bearing «late the twrnty-second 
day of May. 1940, were issued by the Lieutenant-
Governor of the Province of Quebec, changing 
the name of the company "Hotel Coulson (Que.) 
Limited", incorporated by letters patent dated 
October 8th, 1036, under the name of "Bourla­
maque Hotel Limited", into its said former 
corporate, name of: '*Bourlamaque Hotel Li­
mited". 

Dat«'«l at the office of the Attorney General. 
this 22nd day of May, 1946. 

P. FRENETTE, 
I4996-0 Assistant Deputy Attorney General. 

" B r u c e , S t a u f f e r & C o m p a n y L i m i t e d " 

Notice is hereby given that under Part I of 
the Quebec Companies' Act, supplementary 
letters patent, baring «late the twenty-eighth 
day of May, 1946. were issued by the Lieutenant-
Governor of the Province of Quebec, changing 
the n.:me of the company "Morin Heights 
Industries Limited", incorporated by letters 
patent dated November 12th, 194"). into that of 
"Bruce, Stauffer & Company Limited". 

Dated at the office of the Attorney General. 
this twenty-eighth day of May, 1946, 

P. FRENETTE, 
14997-0 Assistant Deputy Attorney General. 
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" C e r c l e d e la S a b l i è r e , l u e . " 

Avis est donné qu'en vertu dé la première 
partie «le In Loi des compagnies <!<• Qiiénec, il a 
v'ï Boeordé par !<• Lieutcnant-gouverneur «le la 
province rie Québec <!«•>• tettn - 1»; tente n supplé­
mentaires, • " date du vingt-cinquième jour <!«• 
juin 1046, chnnfSeant l« nom <i«- " l a Société du 
Drapeau National, Inc.", con tituée <n corpo­
ration par lettres patentes < n vertu de le. troi­
sième partie île ladite Loi, en date du 26 août 
11 11, en celui de "Cercle «le Lu Sablière, Inc." 

Donné au bureau «lu Procureur général, le 
vingt-cinquième jour de juin !' 16. 

L*Assistant-procureur général suppléant, 
14008m P. FRENETTE. 

"Donnerons Paper Company, 1 i m i i n i " 

Avis est, par le-; présentes, donné qu'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies 
«le Québec, il a été accordé par le Lieutenant-
gouverneur de la province de Québec, «les lettres 
patentes supplémentaires en dale du huitième 
jour de mai 1946, ratifiant l«- règlement "1" «le 
la compagnie "Donnacona Paper Company, 
Limited', augmentant le capital-actions autorisé 
«le la compagnie de 12,600,000, par le création 
«le 25,000 actions privilégiées dune vole ur au 
pair de $100 chacune, et fixant à pas moins «le 
92,607,860 le montant avec lequel la compagnie 
exercera son commerce. 

Daté «lu bureau «lu Procureur général, ce 
Même jour «le mai 1040. 

L'Assistant-procureur général suppléent, 
14999 P. FRENETTE. 

" D o n n l i i i e I t i -o thers , L i m i t e d " 

Avis est, par les présentes, donné qu'en vertu 
«le la première partie de la Ltd «les compagnies «le 
Québec, il a été aecorelé par le Lieutenant-Gou­
verneur de la province de Québec, «les lettres pa­
tentes supplémentaires en date du huitième jour 
de mai 1040, à la compagnie "Donohuc Bro­
thers, Limited", ratifiant son règlement spécial 
" B " subdivisant les 7,500 actions sans valeur 
nominale ou au pair existantes «lu capital-ac­
tions «le la compagnie en 150,000 actions sans 
valeur nominale ou au pair et fixant le montant 
du capital avec Ictiucl la compagnie exercera ses 
opérations à pas moins de S>25,000. 

Daté «lu bureau «lu Procureur général, ce 
8ième jour de mai 1040. 

L'Assistant-procureur général, suppléant, 
15000 P. FRENETTE. 

" D o n o h u e B r o t h e r s , L i m i t e d " 

Avis est, par les présentes, donné qu'en vertu 
«le la première partie de lagLoi «les compagnies de 
Québec, il a été accordé par le Lieutenant-Gou­
verneur «le la province «le Québec, représenté par 
M. Alfred Morisset, conformément à l'article 2, 
chapitre 270, S.R.Q. 1041. des lettres patentes 
supplémentaires en «late «lu vingt-troisième jour 
«le mai 1940, à la compagnie "Donohue Bro­
thers, Limited", ratifiant son règlement spécial 
" C " diminuant son capital-actions autorisé 
par l'annulation «le 7,590 actions privilégiées 
d'une valeur au pair «le S109 chacune du capital-
actions «le la compagnie et fixant le montant du 
capital avec lequel la compagnie exercera ses 
opérai ions à pas moins de $750,009. 

Daté du bureau «lu Procureur général, ce 
23ième jour «le mai 1946. 

L'Assistant-procureur général suppléant, 
15C91 P. FRENETTE. 

" C e r c l e d e la S a b l i è r e , I n c . " 

Notice Is ivebv given that under Part l <f 
the Québec Conitianiei Act, supplementary 
letters patent hearing date the twenty-fifth dav 
«>f .1 !••)«-. 1946, were issued by the Lieuteim.nl 
Governor of the Province of Quebec, changing 
tlu- name of "I.e. Société «lu Drapeau Natte 
Inc.", incorporated by letters patent umlei 
Perl III of the said Act, bearing date the 2."tn 

day of August. I! 41. into I hat of "Cercle •!• 
Lai Sablière, Inc." 

Given at the «*flic*«- of the Attorney General 
Ibis tw< ni\-fifth day of June, 1940. 

P. FRENETTE. 
14998 Assistant Deputy Attorney General 

" D o n n a c o n a P a p e r C o m p a n y , Limited" 

Notice is hereby given I hat under Part I ol 
the Quebec Companies Act, supplement an 
letters patent, bearing dote the eighth day ol 
May. 1940. were issued by the Lieutenant 
Governor of the Province of Quebec ratifying 
By-lew " I " cf the company "Donnacona Panel 
Company, Limited" increasing the authorised 
capital stock of the company by $2,500,000., bj 
the creation <»f 20,000 preferred slum's of the 
par velue of $100. « eeh. and fixing to not les.' 
than $2,607,860. the, amount with which th< 
company tnuy carry on its business. 

Dated at the office of the Attorney General 
this st h day of May, 1946. 

P. FRENETTE, 
14099-C Assistant Deputy Attorney Genera! 

" D o n o h u e B r o t h e r s , L i m i t e d " 

Notice is hereby given that under Part 1 of 
the Quebec, Companies Act. supplementary 
letters patent, bearing «late the eighth day ol 
May, 1940, were issued by the Lieutenant d 
vernor <if the Province «if Quebec to the company 
"Donohuc Brothers, Limited' ratifying its 
Special By-Law " B " subdividing the existing 
7,590 shares without nom mal or par value of tlx 
share capital of the company into 150,000 shares 
without nominal or par value and fixing tin 
amount of capital with which the company will 
carry on operations t«> not less ! liant $825,000. 

Dated at the office of th«' Attorney General, 
this 8th «lay of May. 1940. 

P. FRENETTE, 
15000-O Assistant Deputy Attorney General. 

" D o n o h u e B r o t h e r s , L i m i t e d " 

Notice is hereby given that under Part I ol 
the Quelx'c Companies Act, supplementary 
letters patent, bearing date the twenty-thinl 
day of May, 1940, were Issued by the Lieute­
nant-Governor of the Province of Quebec, re­
presented by Mr. Alfred Morisset, in conformity 
with article'2, chapter 270, R.S.Q., 1941, to the 
company "Donohue Brothers, Limited" ratify 
iug its Special By-Law " ( " ' reducing its authoris­
ed share capital by cancellation of the 7,500 pre­
ferred shares of the par value of $100. each 
of the capital stock of the company ami fixing 
the amount of capital with which the company 
shall carry on Operations to not less than 
$7«5C,000. 

Dated at the office of the Attorney General 
this 23rd day of May. 1940. 

P. FRENETTE, 
15001-«> Assistant Deputy Attorney General. 
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' l - ' t i rn i turc D e a l e r s A s s o c i a t i o n o f Quebec" " i M i r n i t u r e Dealers AsMoeiu t ion o l ' QuCfiec 1 

Avis «'st, par les présentes, donné qu'eu vcilu 
<lc la première partie tie la Loi den compagnies de 
Québec, il a ét« accordé par l<- Licutcnant-(iou-
verneur de lu prOVItlCO «h- Québec, «les lettres pa­
tentes supplémentaires en «late «lu treizième 
jour «le mai 1946, changeant le nom «le "Used 
Merchandise Dealers Association <»f Quebec", 
constituée en corporation par lettres patentes 
émises «ni vertu «le la troisième partie «le ladite 
Loi eu «late du S janvier 1043, en celui «le. "Fur-
iiiiure Dealers Association of Quebec." 

Daté du bureau «lu Procureur général, ce 
treizième jour de mai 1949. 

L'Assistant-procureur génère] suppléant, 
15002 P. FRENETTE. 

" t . a l e i ie.s d e s D é c o r a t i o n s , I i m i t é e " 

Avis est donné «ptVu vertu «le lu première 
partie «le lu lxn des compagnies «le Québec, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur «le la 
province «le Québec, représenté par M. Alfred 
Morisset, conformément à l'article 2. chapitre 
270, Statuts refondus de Québec, 1911, des lettres 
patentes supplémentaires, en «late «lu vingt-
troisième jour d'avril 1940, à la compagnie 
"Galeries «les Décorât ions. Limitée", ratifiant son 
Règlement N° 4, augmentant son capital de 
$10,000. à $59,95:». par la création «le 99 actions 
ordinaires additionnelles d'une valeur au pair 
«le $59. chacune et de 900 actions privilégiées 
adtlitionnelles d'une valeur au pair «le §50. 
chacune, et énumérant les privilèges qui seront 
attachés aux aetions privilégiées. 

Daté du bureau du Procureur Général» le 
vingt-troisième jour «l'avril 1940. 

L'Assistant-procureui général, suppléant, 
I.5003-0 P. FRENETTE. 

Notice is hereby given that under Pari I <>i the 
Quebec Companies' Act, Supplementary letters 
patent, hearing «laie the thirteenth day of May. 
1946, were issued by the Lieutenant-Governor 
of the Province <>l Quebec, clianging the name of 
tin- " I seil (Merchandise Dealers Associutioiifol 
Quebec", incorporated by letters patent issued 
under Part I I I of the said Act, dated January 
Nth. 1943, into that of "Furniture Dealers Asso­
ciât ion of Quebec," 

Dated at the office of the Attorney General, 
this thirteenth dav of Mav, 1040. 

P. FRENETTE, 
I5002-O Assistant Deputy Attorney General. 

"•< >ul« r-ies des Décorat ions , L i m i t é e " 

Notice is hereby given that under Part 1 of 
the Quebec Companies Act, supplementary 
letters patent, bearing date the twenty-third 
day of April, 1940, were issued by the Lieute­
nant-Governor «>! the Province «>l Quebec, re­
presented by Mr. Alfred Morisset, iti conformity 
with section 2. chapter 270, U.S.Q., 1941, to the 
Company "Galeries «les Décorations. Limitée", 
ratifying its By-law No. 4. increasing its capital 
stock from $10.099 to $59,950 by the creation of 
99 additional common shares of a par value of 
$50 each ami 900 additional preferred shares of 
a par value of $50 each, and enumerating the 
privileges to be attached to the preferred shares. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this twenty-third «lay of April, 1940'. 

P. FRENETTE, 
1590'? Assistant Deputy Attorney Genertl. 

"Geo. E . A u g e r L i m i t e d " 

Avis est donné qu'en vertu de la. première 
partie «le la Loi des compagnies «le Québec, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur «le la 
province «le Québec des lettres patentes supplé­
mentaires, en date «lu vingt-huitième j«>ur «!«• mai 
1946, changeant l<- nom «le la compagnie "Union 
Agencies Limited", constituée en corporation 
par lettres patentes en date du 4 mai 1937, en 
celui de "Geo. E. Auger Limited". 

Donné au bureau «lu Procureur général, le 
vingt-huitième jour de mai H'46. 

L'Assistai.t-procureur général suppléant, 
l.*004-o P. FRENETTE. 

" G e o . E . A u g e r L i m i t e d " 

Notice is hereby given that under Port I <»f 
the Quebec Companies Act. supple luei.lary 
letters patent bearing dale the twenty-eighth 
day of May, 1946, were issued by the Lieutenant-
Governor of the Province of Quebec, changing 
the name of the company "Union Agencies 
Limited", incorporated by letters patent date«l 
May 4, 10,*,7, into that «>f "Geo, E. Auger 
Limited". 

(•iven at the office of the Attorney General, 
this twenty-eighth dav of Mav. 1940. 

P. FRENETTE. 
1".004 Assistant Deputy Attorney General. 

" I n d u s t r i a l E n t e r p r i s e s C o r p o r a t i o n " 

Avis est, par les présentes, donné quVt. vertu 
de la première partie «le la Loi «les compagnies 
«!<• Quélkc, il a été accordé par !<• Lieutenant-
gouverneur «le la pr« vince «le Québec, «les lettres 
patentes supplémentaires en «late «lu quator-
Elème jour «le mai 1040, changeant le nom de la 
compagnie "Authentic Type Homes Ccmpany", 
constituée en corpora!ion par lettres patentes en 
«late «lu 11 août 1936, en ex lui des "Industrial 
E n te r prises Cor p« iratiot i " . 

Daté du bureau «lu Procureur général, ce 
quatonsième jour de mai 1040. 

L'Assistant-precim ur gérerai suppléant, 
15005 P. F M > E l i F. 

' • I n d u s t r i a l E n t e r p r i s e s C o r p o r a t i o n " 

Notice is hereby given that umlcr Part I of 
the Quebec Companies* Art, supplementary 
letters patent, bearing date the fourteenth day 
of May, 1940, were issued by the Lieutenant-
Governor of the Province <if Quebec, changing 
the name of the Company "Authentic Type 
Homes Company", incorporated by letters patent 
dated August 11th, 1936» into that of "Industrial 
Enterprises Corporal ion " . 

» 
Dated at the office «»f the Attorney General, 

this fourteenth day «»f May, 1946. 
P. FRENETTE, 

15005-O Assistant Deputy Attorney General. 

' L a u r a - L u F a s h i o n s I n c . " ""Laura L u F a s h i o n s I n c . " 

Avis est, par les présentes, donné qu'en vertu Notice is hereby given that under Part I of 
de la première parti»' de la Loi des compagnies the Queliec Companies1 Act, supplementary 
«le Québec, il a été accordé par le Lieutenant- letters patent, bearing «late the fourth day of 
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gouverneur <!«• lu province de Québec, ilei lettrei 
patentes supplémentaires en date du quatrième 
jour de juillet 1046, changcanl le nom de là com­
pagnie "Alius Kiddy Wear Mfg. Go, Inc.'*, 
constitué'.' n i corporation par lettres patentes 
en date du I février 1948, flfl <-:*hii de: "Luura-
l.H Pashions Inc." 

Daté du bureau du Procureur général, ««• 
quatrième jour d;' juillet P.MO. 

L'Assistait! -procureur général suppléant • 
IflOOfl I». FRE.VEITE. 

" L c j j r a i l e I n c . " 

Avis est donné qu'en vertu de lu première 
partie de la Loi des compagnies de Quebec, il a 
été accordé par le Lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec des lettres patentes supplé­
mentaires, en date du vingt-deuxième jour de 
juin 1946, changeant le nom de lu compagnie 
"Abattoir «le Québet lue. 'Quebec Abattoir 
Inc.'*. constituée en corporation par lettres 
patentes, en date «lu 20 juin 1045, en celui «le 
"Lcgrade Inc." 

Donné au bureau «lu Procureur général, le 
vingt-deuxième j«>ur de juin 1040. 

L'Assistant-procureur général suppléant, 
15007-O P. FRENETTE. 

" M o r l a i n e I n c . " 

Avis est, par les présentes, donné qu'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies de 
Quéi>ec, il a été accordé par le Lieutenant-Gou­
verneur de la provihee «le Québec, des lettres 
patentes supplémentaires en «late «lu cinquième 
jour «le juin 1940, changeant ie nom «le la com­
pagnie "National Children's Wear Inc.", cons­
tituée en corporation par lettres patentes en 
date du 31 juillet 1944 en celui de: "Morlaine 
Lie." 

Daté du bureau du Procureur général, ce 
cinquième jour de juin 1940. 

L'Assistant -procureur général suppléant, 
15008 P. FRENETTE. 

" P e l c h a t - G a u t h i e r L i m i t é e " 

Avis est donné qu'en vertu de la première par­
tie «le la Loi «les compagnies «le Québec, il a été 
accordé par le Lieutenant-gouverneur «le la pro­
vince «le Qaébcc des lettres patentes supplémen­
taires, en date du quinzième jour de mai 1940, 
changeant le nom de la compagnie "Paul Pelchat 
Limitée — Paul Pelchat Limited", constituée en 
corporation par lettres patentes en «late «lu 19 
juillet 1945, en celui «le "Pel r-hut-Gaut hier Li­
mitée." 

Donné au bureau du Pmcureur g«*m''ral, le 15 
mai 1940. 

L'Assistant-procureur général suppléant, 
15009-O P. FRENE PTE, 

" P i n a t e l P i e c e D y e W o r k s L t d . " 

Avis est, par les présentes, donné qu'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies 
de Québec, il a été accordé par le Lieutenant-
Gouverneur de la province de Québec, des lettres 
patentes supplémentaires en date «lu quatorzième 
jour de mai 1940, changeant le nom «le la compa­
gne "Joliette Dyeing & Finishing Co.", cons­
tituée en corporation par lettres patentes en 
date du 21 mars 1940, en celui de: "Pinatel 
Piece Dye Works Ltd." 

Daté du bureau «lu Procureur général, c e 
quatorzième jour de mai 1940. 

L'Assistant-procureur général suppléant, 
15010 P. FRENETTE. 

July, 1940. were issued by the Lieutenant 
Governor of the Province of Quebec, ('hangim-
the name of the Company "Atlas Kiddy Weill 
Mfg. Co. Inc.", incorporated by letters patent 
dated February 1th. 1946, into that of "Luna 
Lu Fashions Inc." 

Dated at. the ollice of the Attorm'V Genera! 
this fourth day of Juiv. 1946, 

P. FRENETTE. 
I5006-O Assistant Deputy Attorney General 

"I.e«ira«le Inc." 

Notice is hereby given thai umler Part I nf 
the Quebec Companies Act, supplementary 
letters patent bearing «late the twenty-seeoml 
<lay «)f June, 1040, were issued by the Lieutenant 
Governor of the Province of Quebec, changing 
the name of the company "Abattoir de Québec 
Inc. -Quebec Abattoir Inc.", incorporated by 
letters patent bearing dale the tw nty-sixth day 
of June, 1945, into that of "Legrade Inc." 

(îiven at the ofiic• of the Attorney General, 
this twentv-si coud «lav of June. 1910. 

P. FRENETTE, 
15007 Assistant Deputy Att irney General. 

"Morlaine Inc." 

Notice is hereby given that under Part I of 
the Quebec Companies' Act, Supplementary 
letters Patent, bearing date the fifth <lay of 
June, 1940, were issued by the Lieutci ant-Gover­
nor of the Province of Quebec, changii g the 
name of the company "National Cnihiien's 
Wear Inc.", incorporated by letters patent datixi 
July 31st, 1944. into that «if "Morlaine Inc." 

Dated at the office of the Attorney General, 
this fifth day of June. 1940. 

P. FRENE'ITE, 
15008-O Assistant Deputy Attorney General. 

" P e l c h a t - G a u t h i e r L i m i t é e ' * ' 

Notice is hereby given that under Part I of 
the Quebec Companies Act, supplementary 
letters patent bearing «late the fifteenth «lay of 
May, 1940, were issued by the Lieutenant-Go 
vernor of the Province of Quebec, changing the 
name of the company "Paul Pelchat Limitée -
Paul Pelchat Limited", incorporated by letters 
patent bearing date the 19th «lay of July, 1945. 
into that of "Pelchat-Gauthier Limitée". 

Given at the office of the Attorney General, 
this 15th day of May, 1940. 

P. FRENE'ITE, 
15099 Assistant Deputy Attorney General. 

" P i n a t e l P i e c e D y e W o r k s L t d . " 

Notice is hereby given that under Part I «>f 
the Quebec Companies' Act, Supplementary 
letters patent, bearing date the fourteenth day <if 
May, 1940, were issued by the Lieutenant-Go­
vernor of the Province of Quebec, changing 
the name of the Company "Joliette Dyeing & 
Finishing Co.", incorporated by letters patent 
dated March 21st, 1940, into that of "Pinatel 
Piece Dye Works Lt«l." 

Dated at the office of the Attorney General , 
this fourteenth day of May, 1940. 

P. FRENE'ITE, 
15010-O Assistant Deputy Attorney General. 
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"Price B r o t h e r * <X < l o m p a n y . L i m i t e d " 

A v i s est, pur les présentes, donné qu'en vertu 
<le lu p r e m i è r e partie de lu l«oi des compagnies de 
Québec il u été BjCCOfde par le Lieutenant-Gou­
verneur «le lu province de Québec, des lettres 
patentai supplémentaires en date du vingt et 
unième jour de mai 1940, à la compagnie "Price 
Rrothcrs & Company, Limited", ratifiant s>n 
règlement " . I " diminuant son capital par l'annu­
lation « le 02. 843 actions privilégiées d'une valeur 
au pair de $100 oliucune et en augmentant ledit 
capital par la création de .Vl.illlU actions privi­
légiées d'une valeur au pair de SI9H chacune, et 
énuinérant les privilèges qui seront attachés aux-
tlites nouvelles actions privilégiées, et fixant le 
montant du capital avec lequel la compagnie 
exercera ses opérations à pas moins nue 10,-
(179.720. 

Daté du bureau du Procureur général, ce 
vingt et unième jour de mai 1046. 

L'Assistant-procureur général suppléant, 
15011 P. FRENETTE. 

" P r i é e B r o t h e r s tV C o m p a n y , L i m i t e d " 

Notice is hereby given that umler Part I of 
the Quebec Companies Ant, supplementary 
letters patent, bearing date the twenty-first 
day of May. 1940. were issued by the Lieutenant 
Governor of the Province ol Quebec to the com­
pany "Price Brothers & Company, Limited", 
ratifying its By-Law " . I " reducing its capital by 
cancelling 02.N43 preferred shares of the par 
value of $100. each ami increasing said capital 
by creating otMWO preferred •hares of the par 
value of $100. each, enumerating the privileges 
which shall be attached t<» the said new preferred 
shares, ami fixing the amount of capital with 
which the company will carry on operations to 
not less than 10,670,720. 

Dated at the office of the Attorney General, 
this twentv-first dav of Mav, 1940. 

P. FRENETTE, 
1501 l-o Assistant Deputy Attorney General. 

" Q u e b e c T r u n s p o r t Inc.** 

Avis est donné qu\ n vertu de la première 
partie de la des compagnies de Québec, il a 
été accordé par le Lient* n.tut-gouverneur de la 
province de Québec îles let ires patentes supplé­
mentaires, en date du septième jour de juin 1040. 
rhangi ant l< nom de la compagnie "Quebec 
General Transport Inc.". constituée en corpora­
tion par lettres patentes en date du 1er juin 
1930, en celui de "Quebec Tr;'.ns|M»rt Inc." 

Donné au bureau Ou Procureur général, le 
septième jour de juin 1040. 

L'Assistant-procureur général suppléant, 
15012* P. FRENETTE. 

" Q u e b e c T r a n s p o r t I n c . " 

Notice is hereby given that under Part I of 
the Quebec Companies Act. supplementary 
letters patent heaving date the seventh day of 
.lune, 1940. were issued by the Lieutenant-
Governor of the Province of Quclx-c, changing 
the name of the company "Quebec General 
Transport Inc.", incorporated by letters patent 
bearing date the 1st day of June. 1030, into that 
of "Quebec Transport Inc." 

Given at the office of the Attorney General, 
this new nth dav of June, 1940. 

P. FRENETTE. 
15012 Assistant Deputy Attorney General. 

" S a m u e l M a r f z o l i s D r e s s C o r p . " 

Avis est. par les présentes, donné qu'en vertu 
de la première partie de la Loi des compagnies 
• le Québec, il a été accordé par le Lieutenant-
gouverneur de la province de Québec, n présenté 
par M . Alfred Morisset, confonnéni' lit à l'article 
.'. chapitre 276, S.E.Q.. 1941, des lettres patentes 
supplémentaires en date «lu troisième jour de 
juin 1946, changeant le nom de la compagnie 
Margolis Dr, ss Co. Ltd.", constituée en corpo­

ration par lettres patentes en date du 18 décem­
bre 1941. en celui «le: "Samuel Margolis Dress 
< orp." 

Daté «lu bureau du Procureur général, ce 
troisième jour «h- juin 104<i. 

L'Assistant-procureur général suppléant, 
15013 P. FRENETTE. 

" S a m u e l M a r p o l i s D r e s s C o r p . " 

Notice is hereby given that under Part I of 
the Qucliec Companies' Act, supplementary 
letters patent, bearing date the third day of 
June, 1940, were issued by the Lieutenant-
Governor of the Province of Quels t , represented 
by Mr. Alfred > orisst t. in conformity with 
section 2, chapter 270. R.S.Q.. 1041, changing 
the name of the company "Margolis Dress Co. 
Ltd.", incorporated by letters patent dated 
December ISth. 19-14. into that of "Samuel 
Margolis Dress Corp." 

Dated at the oflke of the Attorney General, 
this third day of June, 1040. 

P. FRENETTE. 
I5013-O Assistant Deputy Attorney General. 

" S i b e r i a n F u r C o . " 

Avis est, |>ar les présentes, donné qu'en vertu 
de lu première partie «le la I.oi des compagnies 
de Quéliec. il a été accordé par le Lie menant -
gouverneur de la province de Québec, représenté 
par M . Alfred Morisset, conformément à l'article 
2, chapitre 270. S.R.Q.. 1941, «les lettres patentes 
supplémentaires en dale du vingtième jour de 
juin J946. changeant le nom de lu compagnie 
"Victory Chenille Products Ltd.", constituée en 

eorporutiou par lettres patentes en date du 10 
mars 1945, en celui (!«•: "Silx-rian Fur Co." 

Daté du bureau du Procureur général, ce 
vingtième jour de juin 1040. 

L'Assigtant-pro< tireur général suppléant, 
15014 " P. FRENETTE. 

" S i b e r i a n F u r C o . " 

Notice is hereby given that umler Part I of 
the Quebec Companies' Act, supplementary 
letters patent, bearing date the twentieth d a y 
of June. 1046. were issued by the Lieutenant-
Governor of the Provinqe of Quebec, represented 
by Mr. Alfred Morisset, in conformity with 
section 2. chapter 279, R.S.Q.. 1041. changing 
the name of the company "Victory Chenille 
Products Ltd.", incorporated by letters patent 
dated March lOtlï. 1945, into that of "Siberian 
Fur Co." 

Dated at the office of the Attorney General, 
this twentieth day of June. 1946. 

P. FRENETTE. 
15014m Assistant Deputy Attorney General. 
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"Spoclalloid (Canada) L i m i t e d " 

A v i s est, liar les présentes, (tonne qu'en vertu 
«l*- lu première partie île In Loi des eompagnieM 
«le Québec, i! a été accordé par !<• Lieutenant-
gouverneur de la province *J»• Québec, «1rs l< tires 
patentes supplémentaires <'u « i : ' . !» - «lu septième 
jour ili- juin 11)46, il la compagnie "Bpecinlloid 
(Canada) Limited", ratifiant sou règlement 
N 20 augmentant son capital de $100,000 à 
1200,000, par la création <:<• 5,000 notions ordi­
naires additionnelles d'une voleur au pa i r «U' 
120 chat un,'. 

Daté «lu bureau «lu Procureur général, <<• 
septième jour «le juin 1046, 

L'Assistant-procureur général suppléant, 
15015 I*. FRENE'ITE. 

"SpoclaHold (Canada) Ltmltod* 1 

Notice i-- hereby given tJiat under Part [fol 
the Quebec Companies Act, supplementary 
letters putcut, bearing «laïc tin- seventh day <>t 
June, P.'40. were issued by the Lieutenant 
Governor of ih<" Province «»i Quebec i«> tin 
company "Special loid (Canada) Limited", rati 
fying its By-law No, 20 increasing Its capital 
from •100,000. i<» 1200,000. by the creation ••! 
5,000 ad litional common shares of the par valut 
nf 120. each, 

Dated at the office of the Attorney General, 
ibis seventh day <»i «Tune, 1046. 

P. FRENETTE, 
I5015-O Assistant Deputy Attorney (nierai 

i*Tlaseyfe et Cie Ltée" 

Avis est donné qu'eu vertu de la première par­
tie «le la Loi «les compagnies <!<• Québec, il a été 
accordé par le Lieutenant-gouverneur de la pro­
vince «le Québec, représenté par M. ( ' . LaRiche-
lière, conformément à l'article 2, chapitre 270, 
S.R.Q., 1941, des lettres patentes supplémentai­
res, en «late «lu vingt-cinquième jour «le juin 
1940, changeant le nom de la compagnie " Fis» 
sert et Cie (Ltée)", constituée eu corporation par 
lettres patentes en «late «lu 5 avril 1046, eu celui 
de "Tisseyre et Cie Ltée." 

Donné au bureau «lu Procureur général, le 
vingt-cinquième jour «le juin 1940. 

L'Assistant-procureur général suppléant, 
15010-O P. FRENETTE. 

" T i s s e y r e e l C i e L t é e " . 

Notice is hereby given that under Part I ol 
the QtiebeC Companies Act, supplementary 
letters patent, bearing date the twenty-fifth day 
of June, 1046, were issued by the Lieutenant 
Governor of the Province of Quebec, represented 
by Mr. C. Lariehelii've, in conformity with 
section 2, chapter 270. R.S.Q., 1941, changing 
the name of the company "Tisscrt et Cie (Ltée)". 
incorporated by letters patent bearing «late tin 
5th day of April, 1940. into that t>f "Tisseyre el 
Cie Ltée". 

Given at the office of the Attorney General 
this twenty-fifth day «>f June. 1940. 

P. FRENETTE, 
15010 Assistant Deputy Attorney General. 

" T o p p e r F u r n i t u r e I n c . " " T o p p e r F u r n i t u r e I n c . " 

Avis est, par les présentes, donné qu'en vertu Notice is hereby given that under Part I «>f 
de la première partie de la Loi des compagnies de the Quebec Companies' Act, Supplementary 
Québec, il a été accordé put* lé Lieutenant-(ion- Letters Patent, bearing date the seventh «lay <>f 
verneur «le la province de Québec, «les lettres pa- May, 1940, were issued by the Lieutenant-Gover-
tentes supplémentaires en «late du septième jour nor of the Province of Quebec, changing tin 
«le mai 1940, changeant le nom «le la compagnie name of the Company "Topper Toy ami Novel 
"Topper Toy ami Novelties Inc.", constituée en ties Inc.", incorporated by letters patent dated 
corporation par lettres patentes en date du 25 May 25th, 1945 into that of "'Dipper Furniture 
mai 1945, en celui de : "Topper Furniture Inc." Inc." 

Daté «lu bureau du Procureur général ce Dated et the Office of the Attorney General, 
septième jour de mai 1940. this seventh day of May, 1940. 

L'Assistant-procureur général suppléant, P. FRENE'ITE, 
15017 P. FRENETTE. 15017-O Assistant Deputy Attorney General. 

" T r o y I .a « un i r y L i m i t e d " 

Avis est, par les présentes, donné qu'en vertu 
«le la première partie de la Loi des compagnies 
«le Québec, il a été accordé par le Licutenant-
(iouverneur de la province «le Québec, représenté 
par M. Alfre«l Morisset, conformément à l'ar­
ticle 2, chapitre 270, S.R.Q. 1941. «les lettres 
patentes supplémentaires en «late du quator-
zième jour de juin 1940, changeant le nom de la 
compagnie "Troy Laundry & Dyeing Co.", 
constituée en corporation par lettres patentes en 
dat«* «lu 22 septembre 1930, eu celui de: "Trtiy 
Laundry Limited". 

Daté «lu bureau du Procureur général, ce 
quatorzième jour «le juin 1940. 

11'Assistant-procureur général suppléant, 
1501 < P. FRENETTE. 

" T r o y l a u n d r y L i m i t e d " 

Notice is hereby given that under Part I of 
the Quebec Companies* Act, Supplementary 
Letters Patent, bearing «late the fourteenth «lay 
of June. 1940. Were issued by the Lieutenant 
Governor «>f the Province of Quebec, represented 
by Mr. Alfred Morisset, in conformity with sec­
tion 2, chapter 270.Q. R.S., 1941, cha nging the nauu 
of the company "Troy Laundry & Dyeing Co." 
incorporated by letters patent dated September 
22nd. 1930, into that of "Trov LiundrvLimit­
ed." 

Dated at the office of the Attorney General, thi* 
fourteenth «lay of June. 1940. 

P. FRENE'ITE, 
I50I8-O Assistant Deputy Attorney General. 
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Arrêtés en Conseil 

W' ARRETE EN CONSEIL 
CHAMBRE 1)1 CONSEIL KXECCTIF 

Numéro 2861 

Québec, le 17 Juillet 1046. 

Présent. D' Lieutenant (loiivcrncui-«'ii-Conscil. 

i osr'KitN A N T une COU vent ion collective «le tra­
vail relative aux établissements commerciaux 
île détail dans la ville «!<• Richmond et le village 
rie Melbourne et un rayon de trois milles «le 
leurs limites. 

ATTENDU «me, «•«mforméinent aux Dispositions 
de la Loi de la convention collective (Statuta 
refondus «le Québec 1941, chapitre 168 et. uincn-
denienta), les parties contractantes ci-après 
désignées «ait présenté au Ministre du Travail 
une requête à l'effet de rendre obligatoire la 
convention collective <l«' travail intervenue entre: 

D'OUI l ' A K T : 

L'Association des Marchanda de Richinond 
11 M«'lbournc inc., 

i;t, D ' A O T K E C A H T : 

L'Union «les Commis de Richmond «'t Mel-
i inurne, 
pour les employeurs et les salariés «les commerces 
• t occupations visés, suivant les conditions décrites 
dans la Gazette officielle de Québec, édition «lu 4 
mai 1946; 

A T T E N D U «pu- les dispositions de ladite requête 
•uit acquis une signification et une importance 
prépondérantes pour l'établissement des condi­
tions «h; travail dans les commerces et occupa­
tions visés et «lans la juridiction territoriale 
indiquée dans ladite requête; 

A T T E N D U que les dispositions de la IAH ont 
été Munr ut suivies en ce qui touche lu publica­
tion «les avis; 

A T T E N D U qu'aucune objection n'a été formu­
lée contre ladite requête; 

A T T E N D U que le Conseil régional du Travail 
a approuvé les dispositions «le ladite convention 
et a ordonné à tous et à chacun des marchands 
concernés de s'y conformer, par décision rendue ù 
>a séance du II juin 1940 moi n liée par une nou­
velle décision en «late «lu 9 juillet 1940; 

I L E S T O R D O N N É , en conséquence, sur la pro­
position de l'honorable Ministre du Travail: 

Q U E ladite requête soit acceptée, conformément 
aux dispositions de lu L o i de la convention collec­
tive (Statuts refondus «le Québec 1941, chapitre 
103 et amcmlements), avec toutefois, les nou­
velles dispositions suivantes, tenunt lieu des 
conditions décrites dans la Gazette officielle de 
Québec, édition du 4 mai 1940. 

I. Définitions: Pour les fins «lu présent décret, 
les mots et termes suivants ont la signification 
«lui leur est ci-après d o n n é e : 

a) Le ternie "établissement commercial" dési­
gne tous les commerces de détail comprenant 
les boucheries, les merceries, les épiceries, les 
magasins de chaussures, les magasins de confec­
tions, les restaurants-épiceries'', les magasins 
de meub|es, les bijouteries, les ferronneries, les 
quincailleries, les mugasins de chapeaux, de 
peinture, de tapisserie, le colportage, les magasins 
à rayons ainsi que tous les genres de commerce 
de détail qui existent ou qui pourraient exister 
pendant la durée du présent décret, nommément 
les magasins de farine, grains et moulées. 

Orders in Council 

ORDER IN COUNCIL 
CHAMBER OK TH E EXECUTIVE COUNCIL 

Number 2M61 

Quebec, July 17, 1946. 

Present: The Lieutenant-Governor in Council. 

CONCBBNINQ a «tillecti\e ialxiur agreement 
relating to the commercial retail establish­
ments in the town of Richmond and the village 
of Melbourne ami a radius of three miles from 
their limits. 

W H E R E A S , pursuant to the provisions of the 
Collective Agreement Act (Revised Statutes of 
Q I I C I H ' C 1941, chapter 103 ami amendments), the 
contracting!, parties hereafter designated have 
submitted to the Minister of Labour a request 
to render obligatory the collective labour agree­
ment entered into between: 

( ) . \ T H E Q M S l ' A K T : 

Richmond It Melbourne Merchants' Asssocia-
tion. Inc.. 

And, O N T H E O T H E R l ' A U T : 

Richmond & Melbourne Clerks' Union, 

for the employers and t be employees of the trades 
and occupations concerned, according to the 
conditions described in the Quebec Official Gazette, 
issue of May 4, 11140; 

W H E R E A S the provisions of the said request 
have acquired a preponderant significance and 
importance for the establishing of working condi­
tions in the trades and occupations concerned 
ami within the territorial jurisdiction indicated 
in the said request; 

W&BIIBAB the provisions of the Act have been 
duly observed in respect of the publication of 
notices; 

W H E R E A S no objection has been made against 
the said request; 

W H E R E A S the Regional Labour Board has 
approved the provisions «>f the said agreement 
and ordered each ami every merchant concerne* 1 
to abide by it, by a decision taken ut its meeting 
«>f June 11, 1946, amended by a new decision 
dated July 9, 1940; 

I T I S O R D A I N E D therefore, upon the recom­
mendation of the Honourable Minister of Labour: 

T H A T the said request be accepted pursuant 
the provisions of the Collective Agreement Act 

(Revised Statutes of Quebec 1941, chapter 103 
and amendments), with, however, the following 
new provisions to be substituted for the conditions 
described in the issue of May 4, 1940, of the 
Quebec Official Gazette. 

I. Definitions: For the purposes of the present 
decree, the following words and terms shall have 
the meaning hereinafter given to them: 

o) The term "commercial establishment" 
means all retail trade establishments, including 
butcher-shops, habcnlasheries, groceries, shoe-
stores, ready made shops, restaurunts-groceries. 
furniture stores, jewelleries, hardware, ironmon­
gery, hat, paint and wall-paper stores; it also 
applies to peddling, department stores and all 
kinds of retail trades actually existing or which 
may come into existence while the present «lecree 
is in force, namely flour, grain ami mash straws. 
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b) IA- mot "bouchera'" désigne tout établis­
sement où l'on fait ia trente au «létail des viandes 
des animaux destines à la consommation, l'abat-
tage «-t le découpage de tels animaux ainsi que 
la salaisou et le luuiage des viandes. 

c) I/? mot "épicerie" désigne tout établisse-
mcnl «iù l'on fuit la vent»' au détail des épiées, 
conserves alimentaires, légumes, fruits, miel, 
café, sucre, thé, savon, vinaigre, tabacs, pétrole, 
cigarettes, liqueurs en bouteilles, crème glacé1*', 
bonbons, poisson, lait, beurre, œufs, crème et 
autres denrées indigènes et exotiques ou autres 
qui servent dans l'économie domestique, à 
l'exclusion des viandes. 

d) lx' terme "restaurant-épicerie" désigne tout 
établissement où l'on fait au détail la vente «le 
l'épicerie, des fruits, drugées, tabacs, cigarettes, 
liqueurs en bouteilles, crème glacée, «le certaines 
denrées indigènes et exoti«|ues servant dans 
l'économie domestique ainsi que «les bonbons et 
où l'on prépare en outre de légère collations et 
des rafraîchissements au public consommateur 
qui eu paie le prix. 

e) LA.' terme "magasin à rayons" désigne tout 
établissement 00 l'on verni surtout «les objets 
de bas prix de «0.10, $0.15, $1.00 et plus, et où 
l'on veml à JK-U près «le tout, entre autres de* 
coupons, articles pour bébés, marchamiises à la 
verge, etc. 

/ ) Îxî terme "magasin «le confections" désigne 
tout commerce «le «létail où l'on vend «les habits 
tout faits ou faits sur mesure ainsi que des man­
teaux, robes, sous-vétemeutsi bardes laites. 

g) IA; mot "commis" dé-signe toute personne 
executant du travail «le commis ou proposée à 
lu caisse, à l'achat, au classement, à l'étalage, 
à la surveillance, à la vente, à l'emballage et à la 
livraison de toute chose pouvant faire légalement 
l'objet «l'un contrat de vente «l'une manière 
quelconque «lans les établissements commercial!» 
mentionnés au paragraphe "a" du présent article. 

I I . Juridiction commerciale: Le présent décret 
régit toute personne exploitant un des commerces 
suivants: farine, grains, moulées, épicerie, bou­
chères, mercerie, chatupures, confections, restau­
rant-épicerie, meubles, bijouterie, ferronnerie, 
quincaillerie, chapeaux, peinture, tapisserie, col­
portage ou magasin à rayons, dans les limites de 
la juridiction territoriale ci-après décrite, 

I I I . Juridiction territoriale: Le présent décret 
s'applupic à la ville de Richmond et à la muni­
cipalité de village d*- Melbourne «'t à tout le 
territoire compris «lans un rayon de trois (3) 
milles de leurs limites. 

IV. Heures de travail dans le.s clalilisscincnts 
commerciaux de détail: 

a) La durée totale régulière «le travail hebdo­
madaire des salariés est «le cinquante-quatre (54) 
heures, réparties «le la façon suivante: 

Les lundi, mardi et jeudi: de s.eu a.m. à 
0.00 p.m.; 

Le mercredi: «le 8.00 a.m. à midi; 
Le vendredi: de S.00 a.m. à 9.00 p.m.; 
Le samedi: de S.00 a.m. à 10.00 p.m. 
6 ) Nonobstant ce «jui précède, «lans les restau­

rants-épiceries les heures «le travail sont celles 
nécessaires à l'entreprise, mais aucun salarié 
ne peut travailler à la vente «le l'épicerie, de la 
mercerie et de tout autre article prévu précé­
demment en dehors des heures «le travail men­
tionnées au paragraphe "a" du présent article 
pour les autres établissements. 

c) Cependant le travail peut être prolongé: 
l ) jusqu'à 9.00 p.m. le jeudi soir, si l'un des 

jours de fête chômés énumérés à l'article V tombe 
un vendredi; 

b) The term "butcher-sh«>p" means any esta 
blisluncnt selling in retail the llcsh of auimah 
intended to be consumed, doing the taughtei mi 
ami cutting of such animals and doing the saltinc 
ami smoking of incut. 

<•) The word "grocery" means any establish 
ment selling, in retail, spices, preserves, vegetabtec 
fruits, honey, «•otlce. sugar, tea soap, vinegar, 
l abaeen . ga/oleiie, cigarettes, soft drinks (in 
bottles), ice cream, boubous, fish, milk, butter, 
eggs, cream and home-grown, foreign ami othc 
produce used in domestic cconoinv not includiiiç 
meat. 

d) The words "restaurant-grocery" mean am 
establishment selling, in retail, groceries, fruits, 
sugar-plums, bonbons, tobacco, cigarettes, soft 
«Irinks (in bottles), ice cream, some lu une grown 
and foreign produce Used in tlomcslic economy . 
besides, it may also prepare and serve light 
lunches ami refreshing «Irinks to the payinr 
customers. 

e) The words "department store" mean ana 
establishment mostly engaged in the sales of 
low-cost articles of $0.10, 10.16, $1.00 and mon . 
and of all kinds such as: coupons, articles for 
babies, merchandise sold by the yard, etc. 

/ ) The words "reiuly-made-shops" mean an\ 
retail trade establishment selling ready-made 
or made-to-measure suits of clot lies, eloaks, over 
coats, dresses, underclothing, and ready-made 
clothes. 

g) The word "clerk" means any person doing 
the work of clerk or committed to th«* sales, 
wrapping, delivery, classification, purchase, cash 
box, surpcrvisioii and the displaying of am 
article winch may legally be the object of u sale 
contract in any manner whatsoever in the com 
mercial establishments mentioned in subsection 
"a" «»f the present section. 

IL Commercial juridiction: The present decree 
shall apply to any person engaged in any one 
of the following trades: grocery, butcher's, naber-
dasliery, shoes, ready-made articles, flour, grain, 
mashes, restauraut-grocery, furniture, jewelleries, 
hardwares, hats, paint, wall-paper, peddling, 
department stores, within the limits of the terri­
torial jurisdiction described hereinafter. 

I I I . Territorial jurisdiction: The present decree 
applies to the town of Richmond ami to the 
village municipality «>f Melbourne, ami to all 
the territory within a radius of three (3) m ilex 
from its limits. 

IV. Working hours in retail eomnwrcial esta 
blishments: a) The regular total Weekly duration 
of labour for employees is of fifty-four (54) bourn 
distributed as follows: 

On Monday, Tuesday and Thursday: from 
8.00 a.m. to 0.00 p.m.; 

On Wednesday: from 8.00 a.m. t«> 12.00 noon; 
On Friday: from 8.00 a.m. to 9.00 p.m. 
On Saturday: from S.00 a.m. t«i 10.00 p.m. 
b) Notwithstanding the foregoing provisions, 

in restaurant-groceries the working hours are 
those that are necessary for the «'arrying on «>f 
the business, but no employee may be committed 
to the selling of grocery, haberdashery ami of any 
other article mentioned hcrcinui>ove, outside 
the working hours specified for the other esta­
blishments as per subsection "a" of the present 
section. 

c.— However, work may lie continued: 
1) until 9.00 p.m. on Thursduy evening if 

one of the holidays mentioned under section V 
falls on a Friday; 
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2) jusqu'à 0.00 p.m. le mercredi, si un des 
juins de fêtes chôme-, éuuinérés a l'art icle V tombe 
un jour autre qua le vendredi; 

'.',) jusqu'à 10.00 p.m. les cinq (5) jours precc-
tlaut la fête «le Xo*T, le dimanche n'étant pas 
compris dans OBI jours. 

Ilénene: Nonobstant les dispositions «lu prenant 
décret, lu durée des heures de travail «lans las 
établissements commerciaux ne doit eu aucun 
eus constituer une dérogation aux dispositions 
i|c la Loi «les Etablissements Industriels et Com-
merciaui (Statuts refondus de Québec, 1041, 
chapitre 175). aux décrets faits sous son autorité 
et aux règlements établis par les municipalités 
compétentes. 

V. Jour» de fête chûmes: a) 11 n'y a pas «le travail 
les dimanches et les jours de fête suivants: Le 
Premier «le l'An, l'Epiphanie, le Vendredi-Saint 
(avant-midi), le 2-1 mai, le jour de la Suint-Jean-
llaptiste (24 juin), l'Ascension, la Confédération 
(1er juillet), la fête du Travail, la Toussaint, le 
jour d'Actions de Grâces (fixé par proclamation), 
l'Immaculée Conception, le jour de Noël, ainsi 
que les 20 décembre et 2 janvier lorsque «-es deux 
jours ne tombent pas un samedi. 

b) Dans' les cas où le 24 mai, la Saint-Jean-
Buptiste (24 juin) ou le jour «le la Confédération 
tombent un samedi ou nu dimanche, le lundi 
suivant est chômé. 

VI. Nul n'a le droit «le travailler à lu vente «les 
produits ordinairement vendus dans les établis­
sements énumérés à l'article I, à moins d'avoir 
à cette fin un établissement «!«• commerce régulier 
et continu, ouvert au public tous les jours non-
eliônus de la semaine dan-. I<- territoire assujetti 
au présent décret. 

VII. Dans un restaurant-épicerie, aucun em­
ployeur « ) U salarié ne peut travailler à la vente 
de produits ordinairement vendus par l'épicier, 
eu dehors des 'heures «le travail déterminées 
pour l«-s épiceries, à l'exception toutefois du lait, 
de la crème, des biscuits, «les pâtisseries, «les 
dragées, des liqueurs douces, de la crème glacée 
et du pain . 

V I I I . — Tout établissement commercial régi 
par le décret doit être séparé de tout logis de 
manière à en faire un réel endroit de commerce. 
Cette clause n'affecte pas cependant les établis­
sements commerciaux ouverts au public avant le 
1er février 1040. 

IX. Vacances payées: Après une année de ser­
vice, tout salarié a droit à une ( I ) semaine de 
vacances payées chaque année. 

X. Tout salarié régulier doit être rémunéré 
pour les jours «le fête chômés mentionnés à 
l'article V, où les établissements sont fermés. 

XI . Tout client désirant de la marchandise 
en dehors des heures de travail, duns un cas 
éventuel de décès ou de maladie grave, doit 
fournir au marchand un certificat du médecin 
ou de l'entrepreneur de pompes funèbres. 

X I I . Les salaires actuellement payés aux sala­
riés ne peuvent être réduits pendant la durée «lu 
présent décret, même s'ils sont supérieurs aux 
taux minima déterminés dans ledit décret. 

X I I I . Lors du changement «l'heure pour 
prendre l'heure d'été, «lite heure avancée, on 
doit tenir compte «le l'avance «le l'heure pour le 
I ravail «lans les établissements présentement visés; 
on doit également tenir compte du changement 
d'heure pour le retour à l'heure solaire. 

XIV. Dans !«• cas où l'employeur loge et nourrit 
son salarié, il a le privilège1 d'exiger «le ce dernier 

2) until 0.00 p.m. on Wednesday, if one of 
the holulays enumerated umler section V fulls 
«m a «lay other than a Friday; 

.'!) until 10.00 p.m. the five (5) days preceding 
Christmas Day, Sunday not being included hi 
those days. 

Proviso: Not*ithstanding the provisions of 
the present deerac, the duration of working 
hours in commercial establishments must never 
constitute u derogation of the provisions of the 
Industrial and Commercial Establishments Act 
(Revised Statutes of Quebec, 1041, chapter 175), 
«>f the decrees passed umler its authority, nor 
of the by-laws established by competent muni­
cipalities. 

V. Feast duys kept us holidays: a) No work 
shall be performed on Sunday and the following 
holidays: New Year's Day, Kpiphuny Day, 
Good Friday (forenoon), the 24th of May, Saint 
John the Baptist Day (June 24th), Ascension 
Day, Dominion Day (July 1st), Labour Day. 
All Saints' Day, Thanksgiving Day, (dale set by 
proclamation), Immuculutc Conception Day, 
Christmas Day, December 20th, and January 
2ml when these two days do not fall on a Sat unlay. 

6) When May 24, St. Jean Baptiste Day (June 
24), or Dominion Day fall on a Sunday, the fol­
lowing Monday is kept as a holiday. 

VI. Within the territorial jurisdiction of the 
present decree, no one has the right to sell pro­
ducts generally sold in the establishments men­
tioned in section 1 unless operating u commercial 
establishment in a regular ami continuous man 
ner, such establishment being open to the public 
every working day of the week in the sai«i juris­
diction. 

VII . In restaurant-gnu-cries, no employer or 
employee shall work at selling products ordi­
narily sold by grocers, outside the business hours 
determined for groceries, excepting, however, 
milk, cream, biscuits, pastries, sugar-plums, soft 
drinks, Ice-cream and bread. 

VI I I . -Every commercial establishment go­
verned by the present decree must be separated 
from any dwelling in such a manner that it will 
constitute an individual place »»f business. 
However, this shall not apply t«> commercial 
establishments operating before February 1st, 
1040. 

IX. Holidays with pay: After one ( I ) year of 
service, every employee shall be entitled to a 
yearly vacation of one ( I ) week with pay. 

X. — Every regular employee shall be paid 
for the observed holidays mentioned under 
section V. ami ou which the establishments are 
closed. 

X I . A certificate from the doct«»r or the under 
taker is required of any customer wishing to buy 
merchandise outside the w o r k i n g hours because 
of mortality or serious sickness. 

X I I . Wages actually paid to employees shall 
not lie reduced during the duration of present 
decree, even if they are higher than the minimum 
rates determined in the said decree. 

X I I I . When Daylight Saving Time is enforced, 
it shall be observed by the establishments hereby 
governed; Standard Time shall also be observe*! 
when it comes into effect. 

XIV . Employers lodging and boarding their 
employees may charge a maximum amount, per 
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un moulant nexcédant pas sept ($7.0;)) dollars 
par semaine pour chambre et pension OU deux 
($2.00) dollars par semaine pour la chambre 
-eulcmclit. 

XV. Tout salarié embauché de façon inter­
mittente ou >|M'ci dénient en j > 111 .> du personnel 
régulier, à l'occa-ion de certaines circonstance-
«m pour i ertaines parties «le semaines, ou tra­
vaillant moins de eimpiaute (50) heures par 
semaine, pur manque d'ouvrage ou autres raisons, 
dans l'établissement où ses services sont requis, 
est considéré connue salarié supplémentaire ou 
surnuméraire et son salaire ne doit pas être 
inférieur à vingt-cinq cents (0.25) de l'heure. 

XVI . TaUX de .salaires minima: Les taux de 
salaires ne doivent pas être inférieurs à ceux 
ci-après mentionnés: 

Far .semaine 
Hommes Femmes 

1ère minée $ioo;i | 8.00 
2ièiue année 12.50 10.00 
.lièiiic aimé.' 15.00 12.50 
lièinc année 20.00 15.(Kl 
X V I I . Durée du décret: lx' présent décret est 

valable ù compter de la date de su publication 
dans la Gazette officielle de Québec, et demeure en 
vigueur pendant une période d'un un à compter 
<lc cet «c date. 

Il se renouvelle automatiquement d'année en 
année, par la suite, à moins «pie l'une des parties 
contractantes ne donne à l'autre partie un avis 
écrit à «•«' contraire, «lans un délai qui ne doit pas 
être «le plus «h* nouante (60) ni «le moins de 
trente (30) j o u i s avant la date «le son expiration 
originale ou avant l'expiration de toute aimée 
subséquente. Un tel avis doit également être 
adressé au Ministre «lu Travail. 

L'ai rété•en-conseil numéro 25vs du :i juillet 
1046 est abrogé. 

A. MORISSET, 
I5011-O Greffier du Conseil Exécutif. 

ARRETE EN CONSEIL 
CHAMBRE 1)1 CONSEIL EXECUTIF 

Numéro 2N04 

Québec, le 17 juillet 1046. 
Présent: Le Lieutenant-Gouverneur-en-< onseiL 

C O N C E R N A N T une convention collective de tra­
vail relative aux charpentiers doubleurs — 
navigation océanique —«lans le port «le Mont­
réal. 

A T T E N D U que, conformément aux dispositions 
de la Loi «le la convention collective (Statuts 
refondus de Québec 1041, chapitre Kid et amen­
dements), une mpiête a été présentée au Ministre 
du Travail par les parties contructuntes ci-après 
mentionnées, à l'effet de rendre obligatoire la 
convention collective de travail intervenue entre: 

D ' U N E I « A H T : 

Alcoa Steamship Co. Inc.; American Pioneer 
Line; Atlantic Shipping Agencies Ltd; Blue 
Funnel Line; Bristol City Line; Canadian Na­
tional Steamships; Canadian Pacific Steamships, 
Ltd; Canadian Shipowners Ltd; Canadian South 
American Line; Constantine Line (Canada) 
Ltd; Joseph Constantine Steamship Line Ltd; 
County Line Ltd; Cunard Donaldson Dominion 
Line; Cunard White Star Limited; Donaldson 
Atlantic Line Ltd; Flder Dempster Lines (Ca­
nada) Limited; F. 11er man & Bucknall Steamship 
Co.; I'.Herman's Wilson Line; Furness Line; Fur-

employoe, «>f $7.0'.) per s/eau* lor roOM and board 
or $2.00 per week for nxun only. 

XV. Employees hired intermittently or <>c<-a 
sioiially, ill excess of the regular stall", on certain 
occasions «»r for some put of the week, or those 
working leas than fifty (50) hours per week due 
to lack of Work or for Other reasons, in the esta 
blishmeiit wi'.-re their services are required, shall 
be considered as occasional or tcm|>orary em 
ployccs and their lu'i.iiiiiuu wages shall 1M- twenty 
live cents ($0.25) per hour. 

XVI. Minimum icuge rates: The wage rate-
shall not be lower than those mentioned herein­
after: 

Per week 
Mule Fvmub 

1st year Si0.00 g 8.0U 
2nd year 12.50 10.00 
dr.I year 15.00 12.5b 
4th year 20.00 15.00 
X V I I . Duration of the decree: The present 

decree comes into force on the date of its publi­
cation in the Quebec Official liuzettc and renmin­
bi force for u period of one year from that date 

It will, then renew itself automatically from 
year to year unless one of the contracting parties 
notify tile other party in writing t«> the contrary 
within a delay not to exceed sixty (00) «lay-, 
nor lo be less than thirty (30), before the date of 
its original expiration or before the expiration 
of any subsequent year. Such u notice must also 
be sent to the Minister of Labour. 

Order in Council number 2588, of July 3, 
into, is repealed. 

A. MORISSET. 
15041-a Clerk of the executive Council 

ORDER INCOUNCIL 
CHAMBER ( IF THE EXE< T T I V F COUNCIL 

Number 2864 

Québec-, July 17, 1940. 
Present: The Lieutenant-Governor in Council. 

CoNCBnxiNG a collective labour agreement relat­
ing to the shipliners — ocean navigation — 
in I ne Harbour of Montreal. 

W H E K E A S , pursuant to the provisions of the 
Collective Agreement Act (Revised Statutes of 
Quebec 1941. chapter 163 and amendments), 
a request has been submitted to the Minister of 
Labour by the Contracting parties hereafter 
mentioned for the purpose of rendering obliga­
tory the collective labour agreement entered into 
between: 

O N T H E O N E P A R T : 

Alcoa Steamship Co. Inc.; American Pioneer 
Lines; Atlantic Shipping Agencies Ltd; Blue Fun­
nel Line; Biristol City Line; Canadian National 
Steamships; Canadian Pacific Steamships, Ltd: 
Canadian Shipowners Ltd; Canadian South 
American Line; Constuutine Line (Canada) 
Ltd; Joseph Constantine Steamship Line Ltd: 
County Line Ltd; Cunard Donaldson Dominion 
Line; Cunard White Star Limited; Donaldson 
Atlantic Line Ltd; Elder Dempster Lines (Ca­
nada) Ltd; EHerman & Bucknall Steamship 
Co; Ellerman's Wilson Line; Furness Line; 
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iicss (Canada) Ltd; Head Line; Manchester Li­
ners; March Shipping Agency Ltd; Montreal 
Australia New Zealand Line Ltd; Montreal 
Shipping Co. Ltd; Monts I up Lines Ltd; New­
foundland Canada Steamships Ltd; New Zea­
land Shipping Co. Ltd; Norwegian America 
Line; Saguenay Terminals Ltd; St. Lawrence 
Freighting Corp. Ltd; Scandinavian American 
Line; Shipping Limited; South, East and West 
African Lines; Swedish-America-Mexico Line; 
Thomson Line (Cairn Liue of Steamships) Ltd; 
avec l'intervention de: "Brown ami Ryan Limi­
ted"; "Eastern C a n a d a Stevedoring Co."; 
"Empire Stevedoring Co."; "Montreal Ship-
lining Co. Ltd"; "Wolfe Stevedores, Limited 
"Economic Stevedoring Co."; 

Et, D ' A U T R E PART! 
"International Longshoremen's Association" 

et son local affilié, numéro 1552, 
pour les employeurs et les salariés des occupations 
visées, suivant les conditions décrites duns la 
Gazette officielle de Québec, édition du 1er juin 
1940; 

A T T E N D U que les dispositions de lu dite con­
vention ont ucquis une signification et une im­
portance prépondérantes pour rétablissement des 
conditions de travail dans les occupât ions visées 
et dans la juridiction territoriale indiquée dans 
ladite requête; 

A T T E N D U que les prescriptions de la loi ont 
été dûment suivies eu ce qui touche la publicu-
tiou des avis; 

A T T E N D U qu'aucune objection n'a été formulée 
contre ladite requête; 

A T T E N D U que le Conseil National du Travail a 
autorisé les conditions de travail et de salaires 
proposées dans ladite convention, par décision 
rendue à sa séance du 12 avril 1946; 

I L E S T O R D O N N É , en conséquence, sur la pro­
position de l'honorable Ministre du Travail: 

Q U E ladite requête soit acceptée, conformé­
ment aux dispositions de ladite Loi de la conven­
tion collective (Statuts refondus de Québec, 
1941, chapitre 103 et amendements), avec, toute-
lois, les nouvelles dispositions suivantes, tenant 
lieu des conditions décrites dans la Gazette officielle 
de Québec, édition du 1er juin 1946. 

I. a. Juridiction territoriale: La juridiction ter­
ritoriale du présent décret comprend le port de 
Montréal. 

b. Juridiction industrielle: Le présent décret 
régit tout travail d'agencement des vaisseaux 
oeéaniques venant dans le port de Montréal, 
relativement au chargement, ou au déchargement 
du gram et des bestiaux. 

Il régit aussi tout travaU de charpenterie ou de 
menuiserie exécuté sur les appareils utilisés pour 
le débardage, mais ne s'applique pas aux em­
ployés permanents exécutant ce travail. 

I I . Taux de salaires et durée du travail: a. Les I I . Rate of wages and duration of labour: a. 
heures de travail et les taux minima de salaires The hours of labour and the minimum rates of 
sont les suivants: wages shall be the following: 

furness (Canada) Ltd; Head Line; Manchester 
Liners; March Shipping Agency Ltd; Montreal 
Australia New Zealand Line Ltd; Montreal 
Shipping Co. Ltd; M ont ship Lines Ltd; New­
foundland Canada Stcamhips Ltd; New Zealaud 
Shipping Co. Ltd; Norwegian America Line; 
Saguenay Terminals Ltd; St. I^awrence Freight­
ing Corp. Ltd; Scandinavian American Line; 
Snipping Limited; South, East and West Afri­
can Lines; Swedish-America-Mexico Line; Thom­
son Line (Cairn Line of Steamships) Ltd; 
with the intervention of: Brown and Ryan Limit­
ed; Eastern Canada Stevedoring Co.; Empire 
Stevedoring Co.; Montreal Shiplining Co. Ltd.; 
Wolfe Stevedores Limited; Economic Stevedor­
ing Co.; 

And, O N T H E O T H E R PART: 
International Longshoremen's Association and 

its affiliated local number 1552, 
for the employers and the employees of the occu­
pations concerned, according to the conditions 
described in the Quebec Official Gazette, issue of 
June 1. 1946; 

W H E R E A S the provisions of the said agreement 
have acquired a preponderant significance and 
importance for the establishing of working condi­
tions in the occupations concerned and in the 
territorial jurisdiction indicated in the said re­
quest; 

W H E R E A S the provisions of the Act have been 
duly observed as regards the publication of no­
tices; 

W H E R E A S no objection has been made against 
the said request; 

W H E R E A S the National Labour Board has 
authorized the working and wage conditions 
proposed in the said agreement, by a decision 
taken at its meeting of April 12, 1946; 

I T I S O R D A I N E D , therefore, upon the recommen­
dation of the Honourable Minister of Labour: 

T H A T the said request be accepted pursuant 
to the provisions of the said Collective Agree­
ment Act (Revised Statutes of Quebec 1941, 
chapter 103 and amendments) with, however, 
the following new provisions to be substituted for 
the conditions described in the Quebec Official 
Gazette, issue of JuneT, 1946. 

I . a. Territorial jurisdiction: The territorial 
jurisdiction of the present decree comprises the 
Harbour of Montreal. 

6) Industrial jurisdiction: The present decree 
covers all fitting of ocean-going vessels lying 
in the Harbour of Montreal for grain and cattle. 

It also governs all woodwork in connection 
with the stevedoring gear, except where perma­
nent gear men are employed. 

Distribution des heures Salaire 
de travail horaire 

de 8.00 a.m. à midi et de 1.00 p.m. 
à 6.00 p.m $1.00 

•le 7.00 p.m. à 11.00 p.m 1.20 
de minuit à 5.00 a.m 1.50 

ii. Tout travail exécuté les dimanches, le jour 
de la Saint-Jean-Baptiste et le jour de la Confédé­
ration doit être rémunéré au double du taux de 
salaire régulier. 

c. Tout travail exécuté pendant les heures de 
repas doit être rémunéré au double du taux de 

Distribution of the hours Hourly 
of labour: rates 

from 8.00 a.m. to noon and from 1.00 p.m. 
to 6.00 p.m $1.00 

from 7.00 p.m. to 11.00 p.m 1.20 
from midnight to 5.00 a.m 1.50 

b) Double time shall be paid on Sundays, St. 
John the Baptists Day and Dominion Day. 

c) Should the employees be required to work 
during meal hours, they shall receive double 
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salaire établi et ce, pour chaque heure subsé- time, ut the prevailing rate, and for each suc-
quente également, jusqu'à ce que les salariés ceeding hour until discharged for meals, 
soient renvoyés pour leurs repas. 

d. lx.'s salariés requis de travailler lu nuit doi- d) the employees required to work during 
vent être npjK'lés pour 7.00 p.m. et rémunérés con- the night must be called for 7.00 p.m. and paid, 
formément au tuux réglementaire à compter de at the prevailing rate, from this hour, until dis-
eette heure jusqu a leur renvoi; si leurs services charged; should their services not be required, 
ne sont pas requis, ils doivent recevoir une rému- they shall receive a minimum of two (2) hour's 
nération minimum éqtiivulente ù deux heures de pay, 
travail. 

e. Tout travail exécuté dans les cales des vais'- e ) For work performed in holds of steamers, 
seaux ayant contenu ou contenant des cargai- in which bulk sulphur or bulk fertilizer has been 
sons de soufre ou d'engrais chimique est sujet aux stowed and where the old wood is being used in 
conditions suivantes, si le vieux bois est utilisé en whole or part, the rates of wages and the hours 
tout ou en purtie: of labour shall be the following: 

Distribution des heures Salaire Distribution of the hours Hourly 
de travail horaire of labours rates 

de 8.00 a.m. à 0.00 p.m «1.10 from 8.00 a.m. to 0.00 p.m. . . . $1.10 
de 7.00 p.m. à 11.00 p.m 1.30 from 7.00 p!m. to 11.00 p.m $1.30 
de minuit à 5.00 a.m 1.05 from midnight to 5.00 a.m 11.68 

Si du bois neuf est utilisé pour l'exécution de ce Should work be performed with new wood, tin-
travail, les taux de salaires prévus au paragraphe rates of wages shall be those mentioned in 
"a" du présent article sont applicables. subsection "a" of the present section. 

/ . Le travail de jour doit commencer entre 8.00 / ) Starting time for «lay work shall be bet-
a.ni. et 8.30 a.m. ou entre 1.00 p.m. et 1.30 p.m. ween S.00 a.m. ami &.30 a.m. or between 1.00 p.m. 

and 1.30 p.m. 
g. Lorsque les salariés sont employés au net- g) Where employees are employed for clean-

toyage des cales dans lesquelles du nitrate, du frig of holds in which nitrate, bulk sulphur, bulk 
soufre, du minerai, de la potasse, des sacs de ore, potash, soda ash in bags, full cargoes of china 
soude, des cargaisons de porcelaine, d'engrais day and fertilizer, wet hides in bags, bundles or 
chimique, de peaux humides en sacs, en paquets loose, ami coal have been stowed, the rate of 
ou libres, ou de charbon ont été arrimés, le taux pay shall be $1.15 per hour for the periods bet 
de salaire horaire doit être de $1.15 entre S.00 ween 8.00 a.m. and 0.00 p.m., $1.35 per hour for 
a.m. et 0.00 p.m., de $1.35 entre 7.00 p.m. et the period between 7.00 p.m. and 11.00 p.m., 
11.00p.ra.etde$1.72^1eminuità5.00a.in. and $1.72>2 per hour for the period between 

midnight and 5.00 a.m. 
Ces taux s'appliquent aussi lorsque les salariés These rates also apply when shipliners are orde-

doivent travailler dans des chambres frigorifiques red to work in refrigerator compartments where 
à une température de 32 degrés Fahrenheit ou the temperature is 32 degrees Fahrenheit or 
plus basse. lower. 

I I I . Dispositions spéciales: a. L'écoulement du H I . Special provisions: a) The running of the 
grain dans les conduits doit cesser pendant que g r a i n in the pipes sliall be stopped while the 
les salariés descendent dans la cale pour y tra- m e n go down in the hold to work; two (2) men 
vailler; deux (2) salariés doivent demeurer sur Je to stand on deck during that time if necessary, 
pont pencant ce temps, si nécessaire. 

b. S'il est nécessaire d'installer des bardis de b) A minimum gang of twelve (12) men shall 
l'avant à l'arrière dans les cales n'ayant pas de be employee! when holds require shifting boards 
cloison longitudinale fixe, une équipe composée fore and aft and have no permanent longitudi-
d'au moins douze (12) salariés doit être employée; nal bulkheuds, and a minimum gang of ten men 
l'emploi d'une équipe d'au moins dix (10) sala- shall be employed when putting up shifting 
ries est exigé lors de l'installation de bardis dans boards in hatchways with or without feeders, 
les éeoutilles munies ou non d'alimentateurs but members of this gang can be utilized for 
("feeders"). Des membres de cette équipe peu- minor work, the balance of the gang continuing 
vent toutefois être employés ù l'exécution d'un their work while these members are so employed, 
travail accessoire, pendant que les autres mem- I n the event of the shipliners being unable to 
bres de l'équipe continuent leur travail. Si les furnish the full number of men required, the 
charpentiers doubleurs ne peuvent fournir le Companies and-or Contracting Stevedores have 
nombre total de salariés requis, les employeurs the right of distribution of men available, 
ou les contracteurs-arrimeurs ont toute latitude 
dans la distribution des salariés disponibles. 

IV. La distribution des heures de travail ci- IV. The above distribution of working hours 
haut est faite à condition que les employeurs j s m a d e on the condition that the employers and 
et les salariés prennent toutes les mesures iwssi- the employees shall take such steps as lie within 
bles afin d'éviter que la moyenne des heures de their competence to ensure that the average 
travail n'excède quarante-huit (48) par semaine, number of hours per week shall not exceed forty-

eight (48). 
V. Durée du décret: Le présent décret demeu- VI . Duration of the decree: The decree shall 

re en vigueur jusqu'au 31 décembre 1946. Il se remain effective until the 31st of December 
renouvelle automatiquement d'année en année, 1946. It then renews itself automatically from 
par la suite, à moins que l'une des parties con- year to year unless either contracting party serves 
tractantes ne donne un avis écrit à ce contraire written notice on the other party, to the con-
à l'autre partie, dans un délai qui ne doit pas trary, within a delay not to exceed sixty (60) 
être de plus de soixante (60) ni de moins de days, nor to be less tlian thirty (30), prior to 
trente (30) jours avant le 31 décembre 1946 ou December 31st, 1946, or prior to December 31st, 
avant le 31 décembre de toute année subséquente, of any subsequent year. Such a notice shall also 
Un tel avis doit également être adressé au Minis- be sent to the Minister of Lsjbour. 
tre du Travail. 

A. MORISSET, A . MORISSET, 
15054-O Greffier du Conseil Exécutif. 15054-O Clerk of the Execution Council. 
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A R R Ê T É EN CONSEIL 
CHAMBRE DU CONSEIL EXÉCUTIF 

Numéro 2865 

Québec, le 17 juillet 1946. 

l'résent: Le Lieutenant-Ciouverneur-en-Conseil. 

C O N C E R N A N T une convention collective de tra­
vail relative aux vérificateurs et tonneliers — 
navigation océanique —• Havre de Montréal. 

A T T E N D U Q U E , conformément aux dispositions 
de la Loi de la convention collective (Statuts 
refondus de Québec 1941, chapitre 163 et amen­
dements), les parties contractantes ci-après men­
tionnées ont présenté au Ministre du Travail 
une requête à l'effet de rendre obligatoire la 
convention collective de travail intervenue entre: 

D ' U N E P A R T : 

Alcoa Steamship Co. Inc.; American Pioneer 
Line; Atlantic Shipping Agencies Ltd; Blue 
Funnel Line; Bristol City Line; Canadian Na­
tional Steamships; Canadian Pacific Steamships, 
Ltd; Canadian Shipowners Ltd; Canadian South 
American Line; Constantine Line (Canada) Ltd; 
Joseph Constantine Steamship Line Ltd; County 
Line Ltd; Cunaru Donaldson Dominion Line; 
Cunard White Star Limited; Donaldson Atlantic 
Line Ltd; Elder Dempster Lines (Canada) Ltd; 
Ellerman & Bucknall Steamship Co.; Ellerman's 
Wilson Line; Furness Line; Furness (Canada) 
Ltd; Head Line; Manchester Liners; March 
Shipping Agency Ltd; Montreal Australia New 
Zealand Line Ltd; Montreal Shipping Co. Ltd; 
M out ship Lines Ltd; Newfoundland Canada 
Steamships Ltd; New Zealand Shipping Co. Ltd; 
Norwegian America Line; Saguenay Terminals 
Ltd; Scandinavian American Lines; Shipping 
Limited; South, East and West African Lines; 
Swedish-America-Mexico Line; Thomson Line 
(Cairn Line of Steamships) Ltd., 

Et, D ' A U T R E P A R T : 

Le local 1657 de "International Longsho­
remen's Association", /£ 
pour les employeurs et les salariés des occupations 
visées, suivant les conditions décrites dans la 
Gazette officielle de Québec, édition du 1er juin 
1946; 

A T T E N D U Q U E les dispositions de ladite con­
vention ont acquis une signification et une 
importance prépondérantes pour l'établissement 
des conditions de travail dans les occupations 
visées et dans la juridiction territoriale indiquée 
dans ladite requête; 

A T T E N D U Q U E les dispositions de la Loi ont été 
dûment suivies en ce qui touche la publication 
des avis; 

A T T E N D U Qu'aucune objection n'a été formulée 
contre ladite requête; 

A T T E N D U Q U E le Conseil National du Travail 
a autorisé les conditions de travail et de salaire 
proposées dans ladite convention, par décision 
rendue à sa séance du 27 avril 1946; 

I L E S T O R D O N N É , en conséquence, sur la pro­
position de l'honorable Ministre du Travail: 

Q U E ladite requête soit acceptée, conformé­
ment aux dispositions de ladite Loi de la con­
vention collective (Statuts refondus de Québec 
1941, chapitre 163 et amendements) avec toute­
fois, les nouvelles dispositions suivantes, tenant 
lieu des conditions décrites dans la Gazette offi­
cielle de Québec, édition du 1er juin 1946. 

ORDER I N COUNCIL 
CHAMBER OF THE EXECUTIVE COUNCIL 

Number 2865 

Quebec, July 17, 1946. 

Present: The Lieutenant-Governor in Council. 

C O N C E R N I N G a collective labour agreement 
relating to the checkers and coopers — ocean 
navigation — Harbour of Montreal. 

W H E R E A S , pursuant to the provisions of the 
Collective Agreement Act (Revised Statutes of 
Quebec 1941, chapter 163 and amendments), 
the contracting parties hereafter mentioned have 
submitted to the Minister of Labour u request 
to render obligatory the collective labour agree­
ment entered into between : 

O N T H E O N E P A R T : 

Alcoa Steamship Co. Inc.; American Pioneer 
Line; Atlantic Shipping Agencies Ltd; Blue 
Funnel Line; Bristol City Line; Canadian Natio­
nal Steamships; Canadian Pacific Steamships, 
Lt 11 ; Canadian Shipowners Ltd; Canadian South 
American Line; Constautine Line (Canada) Ltd; 
Joseph Constantine Steamship Line Ltd; County 
Line Ltd; Cunard Donaldson Dominion Line; 
Cunard White Star Limited; Donaldson Atlantic 
Line Ltd; Elder Dempster Lines (Canada) Ltd; 
Ellerinaii & Bucknall Steamship Co; Ellerman's 
Wilson Line; F'urness Line; Furness (Canada) 
Ltd; Head Line; Manchester Liners; March 
Shipping Agency Ltd; Montreal Australia New 
Zealand Line Ltd; Montreal Shipping Co. Ltd; 
Montship Lines Ltd; Newfoundland Canada 
Steamships Ltd; New Zealand Shipping Co. Ltd; 
Norwegian America Line; Saguenay Terminals 
Ltd; Scandinavian American Lines; Shipping 
Limited; South, East and West African Lines; 
Swedish-America-Mexico Line; Thomson Line 
(Cairn Line of Steamships) Ltd., 

And, O N T H E O T H E R P A R T : 

Local, 1657, International Longshoremen's 
Association, 
for the employers and the employees of the 
occupations concerned, according to the con­
ditions described in the Quebec Official Gazette, 
issue of June 1, 1946; 

W H E R E A S the provisions of the said agreement 
have acquired a preponderant significance and 
importance for the establishing of working con­
ditions in the occupations concerned and in the 
territorial jurisdiction indicated in the said 
request; 

W H E R E A S the provisions of the Act have been 
duly observed as regards the publication of 
notices; 

W H E R E A S no objection has been made against 
the said request; 

W H E R E A S the National Labour Board has 
authorized the working and wage conditions 
proposed in the said agreement by a decision 
taken at its meeting of April 27, 1946; 

I T I S O R D A I N E D , therefore, upon the recom­
mendation of the Honourable Minister of Labour : 

T H A T the said request be accepted pursuant 
to the provisions of the said Collective Agree­
ment Act (Revised Statutes of Quebec 1941, 
chapter 163 and amendments), with, however, 
the following new provisions to be substituted 
for the conditions described in the Quebec Official 
Gazette, issue of June 1, 1946. 
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1. a) Juridiction territoriale: La juridiction ter-
ritoriulc du prêtent décret comprend le Havre 
de Montréal. 

b) Juridiction professionnelle: IA' présent dé­
cret régit tous les vérificateurs et tonneliers, 
travaillant sur les navires océaniques dans le 
Havre de Montréal. 

H. Heures de travail et taux de salaires: a) Ix-s 
heures de travail et lea taux «le salaires sont les 
suivants: 

Salaire horaire 
Distribution des heures VériJi- Tonne-

de travail cateurs Iters 
Travail de jour: 

de 8.00 a.m. a midi et 
de 1.00 p.m. à 0.00 p.m 80.85 90.84 

Travail de nuit : 
de 7.00 p.m. à 11.00 p.m 1.05 1.04 
de minuit à 5.00 a.m 1.27^ 1.20 
b) Tout travail exécuté entre 7.00 p.m. et 

s.00 a.m. est considéré comme travail «le nuit. 

I I I . Dispositions spéciales relatives aux salaires 
et à la durée du travail: u) Le* heures «les repas 
sont distribuées entre 5.00 a.m. et S.00 a.m.. 
midi et 1.00 p.m.. 0.00 p.m. et 7.00 p.m. et 
11.00 p.m. et minuit. Tout travail exécuté par 
les salariés pendant ces périodes doit être rému­
néré au double du taux de salaire établi, et ce 
jusqu'à ce que lcsdits salariés soient renvoyés 
pour leur repas. 

b) 'Tout travail exécuté les dimanches, le jour 
de la Saint-.leaii-IJapti.ste, le jour de la Confédé­
ral ion et la fête «lu Travail doit être rémunéré 
au double du taux «le salaire établi. 

e) A moins «le raison suffisamment grave, les 
employeurs doivent s'abstenir de faire travailler 
les salariés durant les heures «le repas, ainsi «pic 
les dimanches et jours de fêtes. 

«7) Ix-s salariés mis à l'ouvrage soit le jour ou 
la nuit doivent être rémunérés pour la période 
complète «le travail pour laquelle ils ont été 
appelés; toutefois, cette disposition est sujette 
aux paragraphes "s" et " / " «lu présent article. 

e) En cas d'arrêt du travail sur le navire pour 
cause de mauvaise température, les salariés doi­
vent recevoir une rémunération additionnelle 
équivalente à une heure de salaire au taux étatdi, 
en plus du travail déjà accompli. 

/ ) Les salariés requis de travailler aux malles, 
messageries ou bagages les dimanches, la Saint-
Jcau-Baptistc, le jour de la Confédération ou la 
Fête du Travail, doivent recevoir une rémunéra­
tion minimum équivalant à deux heures de 
travail au taux réglementaire; cette rémunération 
compte à partir de l'heure pour laquelle ils ont 
été appelés, s'ils se rapportent à cette heure. 

g) L'employeur doit aviser les salariés, avant 
l'expiration de toute période de travail, s'ils sont 
requis pour la période suivante. 

h) Les salariés qui ne sont pas mis au travail 
doivent quitter le quai à 8.30 a.m. et à 1.30 p.m. 

IV. Dispositions spéciales concernant les vérifi­
cateurs et les tonneliers: a) Les vérificateurs em­
ployés temporairement comme premier vérifi­
cateur doivent recevoir au moins cinq cents 
($0.05) additionnels l'heure. 

6) Les vérificateurs exécutant du travail de 
bureau ou préposés ù l'arrimage ou aux hangars 
doivent recevoir cinq cents ($0.05) l'heure en 
plus du taux réglementaire. 

c) Les employeurs ont le droit d'utiliser les 
services de leurs employés réguliers payés heb­
domadairement ou mensuellement, pour le tra-

I . a) Territorial jurisdiction: The territorial 
jurisdiction of the present decree comprises the 
Harbour of Montreal. 

b) 1'rofessional jurisdiction: 'The present decree 
governs all checkers and coo|>ers working on 
ocean-going vessels in the Harbour of Montreal, 

I I . Hours of labour and rates of wages: a) 'The 
hours of labour and the rates of wages are the 
following. 

Hourly rates 
Distribution of hours Cheek- Coop 

of labour ers ers 
Day work: 

From S.00 a.m. to noon ami 
from 1.00 p.m. to 0.00 p.m. $0.85 $0.M 

Night work: 
From 7.00 p.m. to 11.00 p.m.. 1.05 1.01 
From midnight to 6.00 a.m... l .3?l4j l .26 
b) All work performed between the hours of 

7.oo p.m. and 8.00 a.m. shall be considered as 
nigltl work. 

I I I . Special provisions relating to wages and 
duration of labour: a) Meal hours are distributed 
between 5.00 a.m. and S.00 a.m., noon and 1.00 
p.m., 0.00 p.m. and 7.00 p.m. and 11.00 p.m. 
and midnight. The employees required to work 
during these periods shall receive double time, 
at the prevailing rate, until relieved. 

b) All work performed on Sundays, St. John 
the Baptist's Day, Dominion Day and Labour 
Day shall be paid double time, at the prevailing 
rate. 

c) 'The employees shall not be required to 
work during the meal hours nor on Sundays ami 
holidays if this can be reasonably avoided by 
the employers. 

d) 'The employees put to work during the day 
or night shall receive full time for which they 
have been called; however, this provision is 
subject to sub-sections "<?" and " / " of the present 
section. 

e) When work on the ship has to be discon­
tinued on account of adverse weather conditions 
employees shall be paid one hour at the prevailing 
rale, in addition to any hour or hours already 
worked. 

/ ) The employees called to work mails, express 
or baggage on Sundays, St. John the Baptist's 
Day. Dominion Day or Labour Day, shall be 
paid from the hours at which they are called to 
port and do report, with a minimum of two 
hour's pay at the prevailing rate. 

g) Employees shall be informed before the 
expiry of any working period if they will be 
required for the following period. 

h) Employees, when not put to work, shall 
be required to leave the wharf at S.30 a.m. and 
1.30 p.m. 

IV. Special provisions concerning the checkers 
and coopers: a) Checkers, when employed tem­
porarily as head checkers, shall be paid not less 
than five ($0.05) additional cents per hour. 

6) Checkers doing office work, stowage or 
employed as warehousemen shall receive five 
($0.05) cents more per hour than the prevailing 
rate. 

c) Employers shall have the right to use their 
regular weekly or monthly-paid employees in 
connection with any checking and coopering 

http://Saint-.leaii-IJapti.ste
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vail «le vérificateur ou tie tonnelier à être exécuté 
sur les quais; tels employés réguliers ne sont pas 
assujettis au décret. 

Y. Durée du décret: l*e présent dé'cret demeure 
en vigueur jusqu'au 81 dé'ceml>rc 1940. Il se 
renouvelle automatiquement d'année en uniuV, 
pur la suite, à moins que l'une des parties contrac­
tantes ne donne un avis écrit à Bf contraire à 
l'autre partie, dans un délai qui ne doit pas être 
de plus de soixante ((K)) ni «le moins de trente 
(30J jours avant le .'il décembre 194b ou avant 
le 31 décembre «le toute année subséquente, 
l'n tel avis doit également être adressé au 
Ministère du Travail. 

A . MORISSET, 
15055-O Greffier du Conseil Exécutif. 

ARRETE EN CONSEIL 
CHAMBRE 1)1 CONSEIL EXECUTIF 

Numéro 2S60 

Québec, le 17 juillet 1940. 

Présent : IA' Licutenant-( iouverneur-en-( 'onseil. 

C O N C E H N A N T une convention collective de tra­
vail relative au commerce de détail dans ia 
cité de Chicoutimi et le territoire compris dans 
un rayon de cinq (5) milles de ses limites, à 
l'exception de la cité d'Arvida. 

A T T E N D U Q U E , conformément aux dispositions 
de la Loi de lu convention collective (Statuts 
refondus de Québec 1941, chapitre 163 et amen­
dements), les parties contractantes ci-après men­
tionnées ont présenté au Ministre du Travail 
une requête à l'elfet de rendre obligatoire la 
convention collective de travail intervenue entre: 

D ' U N E P A I I T : 

L'Association professionnelle des Marchands 
détaillants de Chicoutimi, 

Et, D ' A U T R E P A R T : 

IA* Syndicat national des Employés de Magasin 
île Détail de Chicoutimi, section féminine; 

Le Syndicat national des Employés de Magasin 
de Détail de Chicoutimi, section masculine; 
pour les employeurs et les salariés des occupations 
visées, suivant les conditions décrites dans la 
Gazette officielle de Québec, édition du 1er juin 
1946; 

A T T E N D U Q U E les dispositions de ladite con­
vention ont acquis une signification et une 
inqwrtance prépondérantes pour l'établissement 
«les conditions de travail dans les établissements 
commerciaux de détail visés et la juridiction 
territoriale indiquée «lans ladite requête; 

A T T E N D U Q U E les prescriptions de la Ix>i ont 
été dûment suivies en ce qui touche la publi­
cation des avis; 

A T T E N D U Qu'aucune objection n'a été formulée 
contre ladite requête; 

A T T E N D U Q U E le Conseil régional du Travail 
a rendu une ordonnance à l'effet d'approuver les 
dispositions de ladite convention, à sa séance 
du 9 juillet 1946; 

I L E S T O R D O N N É , en conséquence, sur la pro­
position de l'honorable Ministre du Travail: 

Q U E ladite requête soit acceptée, conformé­
ment aux dispositions de ladite Loi de la con­
vention collective (Statuts refondus de Québec 
1941, chapitre 163 et amendements), avec, toute­
fois, les nouvelles dispositions suivantes, tenant 
lieu des conditions décrites dans la Gazette officielle 
de Québec, édition du 1er juin 1946. 

work to be «loue on the wharves; such employees 
not to IK* governed by the decree. , 

V. Duration of the decree: The prêtent decree 
is in force until December 31, 1946; it shall be 
renewed automatically from year to year, unless 
either party serves written notice 00. the other 
party to the contrary within a delay not to 
exceed sixty (00) days, nor to lie less than 
thirty (30), prior to December 31. 1910, or prior 
to December 31 of any subsequent year. Such 
a notice shall also be sent t«» the Minister of 
Labour. 

A. MORISSET, 
15055-O ( 'lerk of the Executive Couneil. 

ORDER IN COUNCIL 
( HAMBER OF THE EXECUTIVE COUNCIL 

Number 2860 

Quebec, July 17, 1940. 

Present: The Lieutenant-Governor in Council. 

CONCERNING a collective labour agreement 
relating to the retail trade in the city of Chi­
coutimi and the territory comprised in a radius 
of five (5) miles from its limits, with the 
exception of the city of Arvida. 

W H E R E A S , pursuant to the provisions of the 
Collective Agreement Act (Revised Statutes of 
Quebec 1941, chapter 103 and amendments), 
the contracting partiel hereafter mentioned have 
submitted to the Minister of Labour u request 
to render obligatory the collective labour agree­
ment entered into between: 

O N T H E O N E P A R T : 

"L'Association professionnelle des Marcliands 
détaillants «le Chicoutimi", 

And, O N T H E O T H E R P A R T : 

"Le Syndicat national des Employés de Ma­
gasin «le Détail «le Chicoutimi, section féminine"; 

"Le Syndicat national «les Employée «le Maga­
sin «le D é t a i l de Chicoutimi, section masculine"; 
for the employers und the employees of the 
occupations concerned, according to the condi­
tions described in the Quebec Official Gazette. 
issue of June 1, 1940; 

W H E R E A S the provisions of the said agreement 
have acquired a p reponderan t s ignif icance and 
importance for the establishing t>f working con­
ditions in the retail commercial establishments 
concerned and in the territorial jurisdiction 
indicate*! in the said request; 

W H E R E A S the provisions of the Act have been 
duly observed as regards the publication of 
notices; 

W H E R E A S no objection has been made against 
the said request; 

W H E R E A S the Regional Labour Boaril has 
ren«lere«i an ordinance for the purpose of approv­
ing the provisions of the sairl agreement at its 
meeting of July 9, 1946; 

I T I S O R D A I N E D , therefore, upon the recom­
mendation of the Honourable Minister of Labour: 

T H A T the said request be accepteti pursuant 
to the provisions of the said Collective Agree­
ment Act (Revised Statutes of Quebec 1941, 
chapter 163 and amendments) with, however, 
the following new provisions to be substituted 
for the conditions describe«l in the Quebec Official 
Gazette, issue of June 1, 1946. 



1958 GAZETTE OFFICIELLE DE QUÉBEC, Québec, 87 juillet 1946, Tome 78, lf° 30 

I . Définition*: Pour les fins du présent décret, 
les mots et ternies suivunts ont lu signification 
qui leur est ci-après donnée: 

a) Le ternie "magasin de détail" désigne tout 
établissement où se fuit en détuil, l'un des com­
merces suivunts: uouveuutés, marchandises sè­
ches, épicerie, boucherie, épicerie-boucherie, épi­
cerie licenciée, restaurant-épicerie, quincaillerie, 
ferronnerie, meubles, pharmacie, chaussures, 
chapeaux, bijouterie, fourrures, accessoires élec­
triques, articles de sport, tabac, cigares, ciga­
rettes, fleurs, objets de fantaisie, bibelots, librairie 
et papetorie. 

b) Le mot "employeur" désigne toute personne 
qui exploite un ou plusieurs des établissements 
commerciaux de détail mentionnés au paragraphe 
"a" du présent article et qui emploie un ou 
plusieurs salariés. 

c) Le mot "artisan" désigne toute personne 
qui exploite un des établissements définis au 
paragraphe "a" du présent article, et ce, pour 
son propre bénéfice. 

d) Le mot "employé" désigne toute personne 
préposée à la vente, à la sollicitation, à l'étalage, 
à remballage, à la livraison, au nettoyage, à la 
couture, au recouvrement des comptes, à la tenue 
des livres et, de façon générale, à n'importe quel 
emploi pouvant se rencontrer dans les établisse­
ments régis par le présent décret. 

e) Les ternies "chef de département", "gérant 
adjoint" ou "premier commis" désignent toute 
personne à qui le propriétaire ou Je gérant d'un 
établissement régi par le décret donne la conduite 
d'un rayon dudit établissement. Est considérée 
comme "chef de département" la personne qui a 
la charge des achats pour ledit commerce, dépar­
tement ou rayon. 

/ ) Le mot "gérant" désigne toute personne 
qui s'occupe généralement des achat dans le gros, 
qui a les commis sous son contrôle et sa surveil­
lance, qui a généralement la responsabilité de la 
vente et qui s'occupe directement ou par l'inter­
médiaire d'employés, de la finance de l'établis­
sement. 

I I . Juridiction professionnelle: Le présent dé­
cret s'applique à toute personne qui exploite un 
ou plusieurs des établissements commerciaux de 
détail mentionnés au paragraphe "a" de l'article 
I du présent décret. Toutefois, le présent décret 
ne régit pas : 

a) les établissements où l'on vend ou répare 
des automobiles et des camions, ainsi que les 
accessoires pour ces voitures; 

b) les restaurants où l'on sert des repas légers; 
c) les restaurants ou cafés où l'on sert les repas. 

H I . Juridiction territoriale: La juridiction ter­
ritoriale du présent décret comprend la cité de 
Chicoutimi et le territoire compris dans un rayon 
de cinq (5) milles de ses limites, à l'exclusion de 
la cité d'Arvida. 

IV . Durée du travail: a) L'heure dont fait 
mention le présent décret est l'heure légale dans 
la corporation municipale intéressée. 

6) La semaine régulière de travail dans les 
établissements régis par le présent décret est de 
cinquante et une (51) heures pour les salariés du 
sexe féminin et de cinquante-quatre (54) heures 
pour les salariés du sexe masculin. Ces heures 
de travail sont réparties de la façon suivante: 

1° Les lundi, mardi, mercredi, jeudi, vendredi 
et la veille de Noël: de 8.00 a.m. à 6.00 p.m. pour 
les salariés du sexe masculin et: de 8.30 a.m. à 
6.00 p.m. pour les salariés du sexe féminin. 

2° Les samedi et veilles de fêtes chômées, et 
les quatre jours précédant la veille de Noël: de 

I . Definitions: For the purposes of the present 
decree, the following words and terms shall have 
the significance hereinafter given to them: 

a) The term "retail store" includes all retail 
establishments where the following trades are 
carried on: novelties, dry goods, groceries, but 
cher shops, licensed groceries, groceries-restau­
rants, hardware, furniture, drugs, shoes, hats, 
jewelleries, furs, electrical appliances, sport 
articles, tobacco, cigars, cigarettes, flowers, 
fancy goods, trinkets, books and stationery. 

b) The word "employer" means any person 
operating one or more of the retail commercial 
establishments mentioned in subsection "a" of 
the present section and who employs one or more 
employees. 

c) The word "artisan" means any person 
operating for his own benefit, one of the establish­
ments defined in subsection "a" of the present 
section. 

d) The word "employee" means any person 
engaged in the sales, the canvassing, the dis­
playing, wrapping and delivery of goods, the 
cleaning, the sewing, the collection, the book­
keeping and, in a general way, in any trade or 
occupation that may be carried on in the esta­
blishments governed by the decree. 

e) The words "departmental manager", "as­
sistant-manager" or "chief-clerk" mean any 
person, to whom the owner or manager of an 
establishment subject to the decree has entrusted 
the direction of a department thereof. Shall be 
considered as "departmental manager" that 
person who makes the purchases for the said 
trade or department. 

/ ) The word "manager" means and includes 
any person who, generally, makes the wholesale 
purchases, heads the clerks, is responsible for 
the sales, and controls, directly or with the help 
of employees, the financial transactions of the 
establishment. 

I I . Professional jurisdiction: The present de­
cree applies to any person operating at least one 
of the retail trade establishments mentioned in 
subsection "a" of section I of the present decree. 
However, the present decree does not apply to: 

a) establishments engaged in the sales or 
repairs of automobiles and trucks as well as 
accessories thereof; 

b) restaurants serving light lunches; 
c) restaurants or cafes where meals are served. 

I I I . Territorial jurisdiction: The territorial ju­
risdiction of the present decree comprises the 
city of Chicoutimi and the territory comprised 
in a radius of five (5) miles from its limits, with 
the exception of Arvida City. 

IV. Duration of labour: a) The hours men­
tioned in the present decree shall be based on 
the time enforced by the municipal corporation 
concerned. 

b) The regular week work in the establish­
ments governed by the decree shall consist of 
fifty-one (51) hours for female employees, and 
of fifty-four (54) hours for male employees; 
these hours shall be divided as follows: 

1. On Monday, Tuesday, Wednesday, Thurs­
day, Friday and Christmas eve: from 8.00 a.m. 
to 6.00 p.m. for the male employees, and from 
8.30 a.m. to 6.00 p.m. for the female employees. 

2. On Saturday and holiday eves and during 
the four days preceding Christmas eve, from 
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S.00 a.m. à 10.00 p.m. pour les salariés du sexe 
masculin et: de 8.30 a.m. à 10.00 p.m. pour les 
salariés du sexe féminin. 

c) Tout salarié a droit à une heure et demie 
pour le repas du midi, et, les jours où il doit 
retourner au travail le soir, à une heure pour le 
repas du soir. 

d) En aucun cas, l'employeur ne peut faire 
travailler ses salariés à la vente après les heures 
mentionnées au présent article. 

e) Pendant la période du 15 juin au 15 sep­
tembre, les heures de travail se terminent à 
5.00 p.m. du lundi au vendredi inclusivement, 
et à 10.00 p.m. le samedi. 

/ ) Les heures de travail fixées au présent 
article ne sont pas applicables aux pharmacies et 
aux magasins de fleurs. 

g) Si le système de la double équipe devient 
nécessaire dans un établissement, les heures de 
travail sont réparties suivant les besoins de 
l'entreprise, pourvu qu'elles n'excèdent en uucun 
cas celles mentionnées au paragraphe "b" du 
présent article. 

h) En dehors des heures spécifiées plus haut, 
les épiciers licenciés suivent les heures de vente 
fixées par la Commission des Liqueurs de Québec, 
mais ils ne peuvent y faire que la vente de la 
bière. 

Réserve: Nonobstant les dispositions du pré­
sent décret, la durée des heures de travail dans 
les établissements commerciaux ne doit en aucun 
Dis constituer une dérogation aux dispositions de 
la Loi des établissements industriels et commer­
ciaux (Statuts refondus de Québec, 1941, chapi­
tre 175), aux décrets faits sous son autorité et 
aux règlements établis par les municipalités 
compétentes. 

V. Jours de fête chômés: a) Il n'y a pas de 
travail dans les établissements régis par le présent 
décret les dimanches ainsi que les jours de fêtes 
religieuses ou légales suivantes: 

Le Premier de l'An, le lendemain «lu Premier 
de l'An, l'Epiphanie, le Vendredi Saint jusqu'à 
1.00 p.m., l'Ascension, le jour de Victoria (fête 
de Dollard), la Saint-Jean-Baptiste, le jour de la 
Confédération, la fête du Travail, la Toussaint, 
l'Immaculée Conception, le jour de Noël et le 
lendemain du jour «le Noël. 

b) Les salariés sont rémunérés pour les jours 
de fête chômés, lesquels comptent pour les cin­
quante-quatre (54) heures de travail «les salariés 
«lu sexe masculin et les cinquante et une (51) 
heures de travail des salariés du sexe féminin, y 
compris durant la période du 15 juin au 15 sep­
tembre. Cependant, les salariés sont rémunérés 
pour le jour de Noël, le Premier de l'An et le 
lendemain de ces deux jours de fête, en compen­
sation du travail fourni pendant les quatre 
soirées précédant la veille du jour de Noël et la 
veille du Premier de l'An. 

VI. Travail supplémentaire: Tout travail sup­
plémentaire doit être rémunéré au taux de salaire 
''t demi par rapport au salaire régulier. 

VII . Paiement du salaire: Tout travail doit 
être rémunéré en espèces. 

VII I . Salaires minima: a) Les taux de salaires 
minima sont les suivants: 

Taux hebdomadaire 
Employés: Hommes Femmes 

1er semestre $,8.50 $ 8.50 
2ième semestre '9.50 9.50 
2ième année 10.50 10.50 
Siême année 12.50 12.50 
lième année 15.75 15.75 
âième à 8ième année 21.00 19.00 
8ième année et plus 26.00 21.00 

8.00 a.m. to 10.00 p.m. for the male employees, 
and from 8.30 a.m. to 10.00 p.m. for the female ' 
employees. 

c) Every employee shall be entitled to one 
hour ami thirty (1.30) minutes for the noon meal 
and to one (1) hour for the evening meal when 
work is to be fier formed by the said employee 
during the evening. 

d) The employer shall not have work per-
formeil by his employees in the sales outside the 
hours mentioned in the present section. 

e) During the period between June 15th, and 
September 15th, work shall (-ease at 5.00 p.m., 
from Monday to Friday inclusive, and at 10.00 
p.m. on Saturday. 

/ ) Working hours set forth in this section do 
not upply to drugstores and to florists' shops. 

g) Should the double shift system become 
necessary in an establishment, the hours of work 
shall be distributed according to the needs of the 
concern but shall never exceed those mentioned 
in subsection "o" of this section. 

h) Outside the hours above mentioned, grocers 
holding a license shall observe the hours fixed 
by the Quebec liquor Commission but, during 
such hours, they shall be permitted to sell beer 
only. 

Proviso: Notwithstanding the provisions of 
the decreet the durution of working hours in the 
commercial establishments shall never constitute 
a violation of the provisions of the Industrial 
and Commercial Establishments Act (Revised 
Statutes of Quebec, 1941, chapter 175), of the 
decrees enacted under its authority and of the 
regulations made by the authorized munici­
palities. 

V. Holidays: a) In the establishments govern­
ed by the decree, no work shall be performed 
on Sum lay and the billowing religious or legal 
holidays: „ 

New Year's Day, the day after New Year's 
Day, Epiphany Day, Good Friday until 1.00 
p.m.. Ascension Day, Victoria Day (Dollard 
Day), St. Jean Baptiste Day, Dominion Day, 
Labour Day, All Saints Day, Immaculate Con­
ception Day, Christmas Day and the day after 
Christmas Day. 

It) The employees shall IK- paid for holidays 
observed and the hours of said holidays shall be 
considered in the coinpuling of the 54-hour week 
in the case of male employees ami the 51-hour 
week in the case t>f female employees, including 
the period between June 15th, and September 
15th. However, Christmas and New Year's Day 
and the days following such holidays shall be 
paid to compensate for the work performed 
during the four evenings preceding Christmas 
eve and New Year's eve. 

VI. Overtime: Overtime work shall be paid 
at the rate of time and one half based on the 
regular rate. 

VI I . Payment of untges: All wages shall be 
paid in cash. 

V I I I . Minimum wages: a) The minimum rates 
of wages shall be the following: 

Per week 
Employees : Men Women 

1st 6 months $ 8.50 $ 8.50 
2nd 6 months 9.50 9.50 
2nd year 10.50 10.50 
3rd year 12.50 12.50 
4th year 15.75 15.75 
from the 5th to the 8th year.. 21.00 19.00 
8th year and after 26.00 21. 00 
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Chef de département, gérant-
adjoint ou premier commis . . . $30.00 §38 

Gérant 45.00 
Surintendant 50.00 
Livreur chargé exclusivement de 

la livraison avec eumion ou voi­
ture ù traction animale H0.00 

Aide-livreur chargé exclusive­
ment de la livraison avec ca-

f mil>ii ou voiture à traction 
animale 20.00 

Livreur à bicyclette 7.50 
La bicyclette et ses accessoires doivent être 

fournis par l'employeur qui doit également pour­
voir aux réparations. 

b) Dispositions générales pour toutes les catégo­
ries ci-dessus nommés. Tout salarié, à l'exception 
des livreurs à bicyclette, travaillant moins de 
40 heures par semaine est considéré comme salarié 
supplémentaire et doit être rémunéré au taux de 
$0.35 l'heure; toute salariée travaillant moins de 
30 heures par semaine est considérée comme 
salariée supplémentaire et doit être rémunérée 
au taux de $0.25 l'heure. 

Un salarié travaillant plus de 40 heures mais 
moins que le maximum prévu pour sa catégorie, 
et ce, à la demande de l'employeur, doit recevoir 
de celui-ci une rémunération hebdomadaire» iden­
tique ù celle qui lui serait due s'il avait travaillé 
durant le maximum fixé pour sa catégorie. 

Une salariée travaillant plus de 30 hemes mais 
moins que le maximum prévu pour sa catégorie, 
et ce, à la demande de l'employeur, doit recevoir 
une rémunération identique à celle qui lui sentit 
due si elle avait travaillé durant le maximum 
fixé pour sa catégorie. 

c) Employés surnuméraires: Lee mots "em­
ployés surnuméraires", pour les catégories énu-
mérées ci-dessus, désignent les salariés qui, en 
plus des salariés occupés habituellement le temps 
que l'établissement est ouvert, sont embauchés 
de façon intermittente pendant certaines pério­
des. Ces salariés doivent être rémunérés au 
taux de $0.25 l'heure pour les femmes et «le 
$0.35 l'heure pour les hommes. 

d) Tout salarié travaillant à la surveillance 
seulement doit recevoir le taux horaire «le $0.35 
l'heure. 

e) Les salaires actuellement payés pour cha­
cune des catégories mentionnées, s'ils sont supé­
rieurs aux minima fixés dans le présent article, 
demeurent des salaires légaux pendant la durée 
du décret. 

/) Expérience: Tout salarié bénéficie des avan­
tages que lui accor«lent ses années «l'expérience 
dans la même ligne, même en changeant d'em­
ployeur. 

I X . Vacances payées: a) Après une année de 
service, tout salarié a droit à une semaine de 
vacances payées par année. Après deux (2) 
années de service ou plus, tout salarié a droit à 
une semaine de vacances payées plus une journée 
additionnelle pour chaque année de service 
jusqu'à concurrence de quinze (15) jours de 
vacances payées, par année. 

6) Aucun montant ne doit être déduit de la 
commission d'un salarié rémunéré sur une base 
de salaire et commission en raison de ces vacances. 

c) Lorsqu'un employeur ne peut donner de 
vacances à un salarié à la date fixée, il doit verser 
salaire double à ce dernier pour toute la période 
de vacances à laquelle ledit salarié a droit. 

d) Avec arrangement entre le propriétaire ou 
le gérant de l'établissement et le salarié, cesdites 
vacances doivent être fixées à l'avance et être 

Depar t ment al manager, assis-
.00 tant-manager or chicf^clcrk $30.00 $23.00 

Manager 45.00 
Suixrintemlent 50.00 

Delivery man committed exclu­
sively to the «lelivery with 
truck or horse-drawn vehicle. • 30.00 

Delivery ryan's helper committed 
exclusively to the delivery with 
truck or hor.se-drawn vehicle. . 20.00 

Delivery boy with bicycle 7.50 
Bicycle and accessories shall be furnished by 

the employer who shall also pay for repairs. 

b) General prorisions for all the categories above 
mentioned: Every employee, with the exception 
of the «lelivery men with bicycles, working less 
than 40 hours in a week is considered as extra 
employee ami shall IK* paid at the rate of $0..T» 
per hour; every female employee working less 
than 30 hours in a week is considered as extra 
employee am! shall l>c paid at tin- rate of $0.26 
per hour. 

An empl«>yec working more than 40 hours but 
less than the maximum stipulated for his category 
and this, at the employer's request, shall receive 
from the latter a weekly remuneration identical 
to that which would l>e owed to him if he had 
worked the maximum established for his cate­
gory. 

A female employee working more than 30 hours 
but less than the maximum of hours stipulated 
for her category and this, at tin* employer's 
request) shall receive a remuneration identical 
to that which would !>c owed to her if she had 
worked the maximum established for her cate­
gory. 

c) Supernumerary employees: The words "su­
pernumerary employees", for the categories 
enumerated alx>ve, mean the employees who. 
in excess of the employees working habitually 
during the business hours of the establishment, 
are hired intt'rmittently for certain periods. 
Such employees shall l>e pai«i at the rate of 
$0.25 per hour in the case of female employees, 
ami $0.35 in the case of male employees. 

d) Any employee committed to the watching 
only shall be paid the hourly rate of $0.35 per 
hour. 

e) Wages actually paid for each one of the 
categories mentioned, if higher than the minimum 
rates mentioned in this section, shall remain 
legal for the duration of the decree. 

/) Experience: Every year of experience of 
an employee, in the same trade, for any emplo­
yer, shall be considered. 

I X . Paid vacations: a) After one year of 
service, every employee shall be entitled to a 
week's vacation, with pay. After two (2) years, 
every employee shall be entitled to a week's 
vacation, with pay, and an additional day for 
each year of service, to the extent of fifteen (la) 
days' vacation, with pay. 

6) There shall be no deduction on the com­
mission of an employee paid on a salary and 
commission basis because of the vacation. 

c) Double iime shall be paid for the entire 
vacation period of an employee when the em­
ployer cannot dispense with the services such 
employee during the period fixed. 

d) After agreement between the owner or th«' 
manager of the establishment and the employee, 
the date of such holidays shall be fixed in advance 
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données (tendant la période comprise entre le ami they shall be given between June 1st, and 
premier juin et le trente septembre, à inoins que Septeml>er 30th, unless both parties IK- forced by 
les circonstances n'obligent les deux parties à circumstances to agree upon another period. 
•'entendre sur une autre périodei 

e) Tout salarié ayant un an de services ou plus e) Every employee with one year of service or 
qui quitte son emploi, avant les I mois «l'été more who quite before the f«>ur summer mouths 
assignés pour les vacuuevs, et qui n'a pas encore «l«'signate«l for his vacation, an«l who has'not yet 
Ijénéficié «le ses vacance*, doit recevoir une alio- taken lUCh vacation, shall receive an amount 
cation équivalente à la somme «pi'il uuruit retjuc equivalent to the wages for his va«:ation |>eriod. 
s'il avait pris ate vacamvs. 

Remarque: Toute réelumation p«mr rajust**- Note: Any claim for wage readjustment shall 
ment «le salaire ne doit jamais s'étendre sur une never cxteml for a period exceeding sjx months, 
période dépassant six mois. 

X. Comité paritaire: hors «le la ratification «le X. Parity Committee: At the time «)f the rati-
la prétente Convention, iV comité paritaire exit- ficatioc of the present agm-ment, the existing 
tant, formé pour surveiller l'application «lu décret parity committee formed to administer the 
antérieur «lans la juridiction territ«)riale déter- former decree in the territorial jurisdiction déter­
minée par le présent décret demeure en fonction mined by the present decree remains in office 
et surveille la mise à exécution du présent «lécret and a«lminist«,rs the present decree until a new 
jusqu'à ce qu'un nouveau comité soit formé, committee is formed. Such new committee 
Ce nouveau comité succède à l'ancien et est succeeds to the former and is vested with all the 
investi «le tous les actifs et droits «ludit comité; assets ami rights of the former committee; it 
il assume également toutes les dettes «le l'ancien ulso assumes all the liability's of the former 
comité, en vertu «ludit décret antérieur. committee* in virtue of the said former decree. 

X I . Durée du décret: Le présent «lécret est X I . Duration of the decree: The present decree 
valable à compter de la date de sa publication comes into force from the «late of its publication 
«lans la Gazette officielle de Québec «-t demeure en in the Quebec Official Gazette and remains in force 
vigueur jusqu'au 1er juillet 1047. until July 1st, 1947. 

Il se renouvelle automatiquement d'année en It then renews itself automatically from year 
année, par la suite, a moins que l'une des parties to year unless cither contracting party notify 
contractantes ne donne à l'autre partie un avis the other party in writing to the contrary within 
écrit à ce contraire, «lans un délai «pu ne doit u «lelay not to exceed sixty (60) days, nor to be 
pas être «le plus «le soixante (60) ni de moins «le less than thirty (30), before July 1st of the year 
trente (30) jours avant le 1er juillet «le l'année 1947 or before July 1st of any subséquent year. 
1947 ou avant le 1er juillet «!«• toute année subsé- Such a notice must also be sent 1© the Minister 
quente. Un tel avis doit également être adressé ni Labour, 
au Ministre «lu Travail. 

A. MORISSET, A. MORISSET, 
1Ô072-O Greffier du Conseil Exécutif. 15072-O Clerk of the Executive Council. 

A R R Ê T É EN CONSEIL 
CHAMBRE DU CONSEIL EXÉCUTIF 

Numéro 2863 

Québec, le 17 juillet 1946. 

ORDER I N COrXSIL 
CHAMBER OF THE EXECUTIVE COUNCIL 

Number 2863 

Quebec, July 17, 1946. 

Présent: Le Lieutenant-Gouverneur-en-Conseil. Present: The Lieutenant-Governor in Council. 

C O N C E R N A N T une Convention collective de travail C O N C E R N I N G a collective labour agreement ralat-
relative aux débardeurs «lu port «le Montréal, ing to the longshoremen of the Harbour of 
navigation océanique. Montreal Ocean navigation. 

A T T E N D U que, conformément aux dispositions W H E K K A S , pursuant t«> the provisions of the 
de la Loi de la convention collective (Statuts Collective Agreement Act (Revised Statutes of 
refondus «le Québec 1941, chapitre 103 et amen- Quebec 1941. chapter 163 and amendments), 
dements), les parties contractantes ci-après the contracting parties hereafter mentioned have 
mentionnées ont présenté au Ministre du Travail submitted to the Minister of Labour a request 
une requête à l'effet de rendre obligatoire la to rcmler obligatory the collective labour agree-
convention collective «le travail intervenue entre: ment entered into between' 

D ' U N E P A R T : O N T H E O N E P A R T : 

Alcoa Steamship Co. Inc.; American Pioneer Alcoa Steamship Co. Inc; American Pioneer 
Line; Atlantic Shipping Agencies Ltd; Blue Line; Atlantic Shipping Agencies Ltd: Blue Fun-
Funnel Line; Bristol City Line; Canadian Na- nel Line; Bristol City Line; Canadian National 
tional Steamships; Canadian Pacific Steamships, Steamships; Canadian Pacific Steamships, Ltd; 
Ltd; Canadian Shipowners Ltd; Canadian South Canadian Shipowners Ltd; Canadian South 
American Line; Constantine Line (Canada) American Line; Constantine Line (Canada) 
Ltd; Joseph Constantine Steamship Line Ltd; Lt«l; Joseph Constantine Steamship Line Ltd; 
County Line Ltd; Cunard Donaldson Dominion County Line Ltd; Cunard Donaldson Dominion 
Line; Cunard White Star Limited; Donaldson Line; Cunard White Star Limited; Donaldson 
Atlantic Line Ltd; Elder Dempster Lines (Cana- Atlantic Line Ltd: Elder Dempster Lines (Cana­
da) Ltd; Ellerman; & Bucknall Steamship Co.; da) Ltd; Ellerman & Bucknall Steamship Co; 
Ellerman's Wilson Line; F'urness Line; Furness Ellerman's Wilson Line; Furness Line; Furness 
(Canada) Ltd; Head Line; Manchester Liners; (Canada) Ltd; Head Line; Manchester Liners; 
March Shipping Agency Ltd; Montreal Australia March Shipping Agency Ltd; Montreal Aus-
Xew Zealand Line Ltd; Montreal Shipping Co. tralia New Zealand Line Ltd; Montreal Ship-
Ltd; Montship Lines Ltd; Newfoundland Cana- ping Co. Ltd; Montship Lines Ltd; Newfound-
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da Steamships Ltd; New Zealand Shipping Co. land Canada Steamships Ltd; New Zealand 
Ltd; Norwegian American Line; Saguenay Shipping Co. Ltd; Norwegian America Line; 
Terminals Ltd; St. Lawrence Freighting Corp. Saguenay Terminals Ltd; St. Lawrence Freight -
Ltd; Scandinavian American Line; Shipping iug Corp. Ltd; Scandinavian American Line; 
Limited; South, Fast and West African Lines; Shipping Limited; South, East and West African 
Swedish-America-Mexico Line; Thomson Line Lines; Swedish-America-Mexico Line; Thomson 
(Cairn Line of Steamships) Ltd; Line (Cairn Line of Steamships) Ltd., with the 
avec 1'intervention de: "Brown and Ryan Li- intervention of: Brown ami Hyan Limited; Eas-
mited"; "Eastern Canada Stevedoring Co."; tern Canada Stevedoring Co.; Empire Stevedor-
"Empire Stevedoring Co."; "Montreal Shiplining ing Co.; "Montreal Shipliuing Co. Ltd; Wolfe 
Co. Ltd"; Wolfe Stevedores, Limited"; "Econo- Stevedores Limited; Economic Stevedoring Co.; 
mic Stevedoring Co."; 

Et, D ' A U T R E P A R T : ( And, O K T H E O T H E K P A U T : 

'International Longshoremen's Association" International Longshoremen's Association and 
et son local aililié, numéro 375, its affiliated local number 375. 
pour les employeurs et les salaries des occupa- for the employers and the employees of the occu-
tions visées, suivant les conditions décrites dans pations concerned, according to the conditions 
la Gazette officielle de Québec, édition du 1er juin described in the Quebec Official Gazette, issue of 
1946; June 1, 1946; 

A T T E N D U que les dispositions de ladite con- W H E R E A S the provisions of the said agreement 
vention ont acquis une signification et une impor- have acquired à preponderant significance and 
tance prépondérantes pour rétablissement des importance for the establishing of working con-
conditions de travail dans les occupations visées ditions in the occupations concerned and in the 
et dans la juridiction terrioriale indiquée dans territorial jurisdiction indicated in the said re-
laditc requête; . . . . quest; 

A T T E N D U que les dispositions de la Loi ont W H E K E A S the provisions of the Act have been 
été dûment suivies en ce «pli touche la publica- duly observed as regards the publication of noti-
tion des avis; ^ ^ ces; 

A T T E N D U qu'aucune objection n'a été formu- W H E H E A S no objection has been made against 
lée contre ladite requête; the said requets; 

A T T E N D U que le Conseil National «lu Travail' W H E H E A S the National Labour Board has 
a autorisé les conditions de travail et de salaire authorized the working ami wage conditions 
proposées dans ladite convention, par décision proposed in the sai«l agreement by a decision 
rendue à sa séaiscc du 12 avril 1946; taken at let meeting of April 12, 1946; 

I L E S T O R D O N N É , en conséquence, sur la pro- I T is O R D A I N E D , therefore, upon the recom­
position de l'honorable Ministre du Travail: mendation of the Honourable Minister of Labour: 

Q U E ladite requête soit acceptée, conformément T H A T the said request lie accepted pursuant 
aux dispositions de ladite Loi «le la convention to the provisions of the said Collective Agree-
collective (Statuts refondus de Québec 1941, ment Act (Revised Statutes of Quebec 1941, 
chapitre 163 et amendements), avec toutefois, chapter 163 and amendments) with, however, 
les nouvelles dispositions suivantes, tenant lieu the following new provisions to be substituted 
des conditions décrites dans la Gazette officielle de for the conditions described in the Quebec Offi-
Québec, édition du 1er juin 1946. cial Gazette issue of June 1,1946. 

I . a) Juridiction territoriale: La juridiction I . a. Territorial jurisdiction: The territorial 
territoriale du présent décret comprend le port jurisdiction of the present decree comprises the 
de Montréal. Harbour of Montreal. . 

6) Juridiction industrielle: Le présent décret b. Industrial jurisdiction: The present decree 
s'applique ù tous les débardeurs employés au applies to the longshoremen employed in the 
chargement et au déchargement des navires loading and unloading of ocean steamships in the 
océaniques dans le port de Montréal. Harbour of Montreal. 

I L Taux de salaires et durée de travail: a) Les I I . Bates of wages and duration of labour: 
heures de travail et les taux minima de salaires a) The hours of labour and the minimum rates 
sont les suivants: of wages are the following: 
Distribution des heures Salaire Distribution of hours of lalnrur: Hourly 

de travail horaire rates 
de 8.00 a.m. à midi et From S.00 a.m. to twelve (noon and from 
de 1.00 p.m. à 0.00 p.m $1.00 1.00 p.m. to 6.00 p.m $1.00 
de 7.00 p.m. à 11.00 p.m 1.20 From 7.00 p.m. to 11.00 p.m 1.20 
de minuit à 5.00 a.m 1.50 From midnight to 5.00 a.m 1.50 

b) Tout travail exécuté les dimanches, le jour b) Double time shall be paid on Sundays, St. 
de la Saint-Jean Baptiste et le jour de la Confé- John Baptist Day and Dominion Day. 
dération doit être rémunéré au double du taux 
de salaire régulier. 

c) Tout travail exécuté pendant les heures c) When longshoremen are required to work 
de repas doit être rémunéré au double du taux during any meal hours they shall receive double 
de salaire établi et ce, pour chaque heure subsé- time at the prevailing rate of wages and for each 
quente également, jusqu'à ce que les salariés succeeding hour until discharge for meals, 
soient renvoyés pour leur repas. 

d) Les taux minima de salaire des salariés d) The minimum rates of pay for working on 
pour la manutention du nitrate, du soufre et du nitrate, bulk sulphur, bulk ore, potash, soda ash 
minerai arrimés, de la potasse, des sacs de soude, in bags, full cargoes of china clay, fertilizer, 
des cargaisons complètes de porcelaine, d'engrais and wet hides in bags, bundles or losse, shift-
chimiques et de peaux humides en sacs, en paquets ing bunker coal, cleaning of holds in which 
ou libres, le déplacement du charbon dans les the foregoing commodities have been stowed, 
soutes, le nettoyage des cales où les marchandises shall be the following: 
ci-haut mentionnées ont été arrimées, sont les 
suivants: 
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Salaire 
horaire: 

de 8.00 a.m. à 6.00 p.m $1.15 
de 7.00 p.m. à 11.00 p.m 1.35 
de minuit à 5.00 a.m 1 T2y2 

Hourly 
rates 

from 8.00 a.m. to 6.00 p.m $1.15 
from 7.00 p.m. to 11.00 p.m 1.35 
from midnight to 5.00 a.m 1.72^ 

Les taux ci-haut s'appliquent aussi ù lu manu- The above rates of pay also apply to the handl-
(«ut nui dans les chambres frigorifiques, des ing of meats, bacon, butter, frozen fish and other 
viandes, du bacon, du beurre, du poisson gelé frozen curgo in refrigerators. Other cargo car­
et d'autres cargaisons gelées. Dans le eus d'autres ried under refrigerution shall he paid at general 
cargaisons gardées au froid, le taux de salaire cargo rate except when loaded in a refrigerator 
doit être celui payé pour les cargaisons en général, compartment with cargo carrying the higher rate, 
excepté lorsqu'elles sont déposées dans une chain in which event the higher rate shall be paid on 
bra frigorifique avec de la marchandise pour ull cargo in that compartment, 
laquelle un taux supérieur est établi; dans ce 
cas, ledit taux supérieur doit être payé pour la 
"manutention de toute la marchandise déposée 
dans ladite chambre. 

e) Les taux minima de salaires pour l'arrimage c) The minimum rates of wages for grain 
et la mise en sacs du grain sont les mêmes que trimming und baggir.g shall be those mentioned 
ceux specifics au paragraphe précédent. L'écou- i n the preceding subsection. The running of 
lenient du grain dans les conduits doit cesser the grain in the pi|xis shall be stopped while the 
pendant que les salariés descendent dans la cale men go down in the hold to work, two (2) men 
pour y travailler: deux (2) salariés doivent de- to stand on deck during that time, if necessary, 
meurer sur le pont pendant ce temps, si nécessaire. 

/ ) Pour le travail exécuté dans l'entrepont / ) For work performed in open tween deck 
découvert où le grain passe par une écoutille se where there is grain running in a hatch connected 
rattachant audit pont découvert, les taux de with the said ojK'ii deck, the rates of wages for 
sulaires pour l'équipe entière sont les mêmes the whole gang shall be those mentioned in sub-
que ceux spécifiés au paragraphe "d" du présent section "</" of the present section; this does not 
article. Le présent paragraphe ne s'applique apply to men working on other cargo in the 
pas aux salariés travaillant à une uutre cargaison lower hold, 
dans la cale inférieure. 

g) Salaire double doit être payé pour tout g) Double time shall be paid for work on 
travail exécuté sur les vaisseaux duns le port dont ships in port with cargoes on fire; this only 
les cargaisons sont en feu; ceci ne s'applique applies to hatches affected by fire, smoke, steam 
qu'aux éeoutilles affectées par le feu, la fumée, or gas. 
la vapeur ou le gaz. 

h) Ix; truvail de jour doit commencer entre h) The starting times for day work shall be 
S.00 a.m. et 8.30 a.m. et entre 1.00 p.m. et 1.30 between 8.00 a.m. and 8.30 a.m., and between 
p.m. 1.00 p.m. and 1.30 p.m. 

t) Les salariés requis de travailler la nuit i) Men ordered out to work at night must be 
doivent être appelés pour 7.00 p.m. et rémunérés ordered out for 7.00 p.m. and be paid full time 
conformément au taux réglementaire à compter at the prevailing rate from that hour until dis-
de cette heure jusqu'à ce qu'ils soient .envoyés charged or set to work; a minimum of two (2) 
ou mis au travail; qu'ils soient mis au travail hours shall be paid whether men are put to work 
ou non, lesdits salariés doivent recevoir une or not. Orders for men required at 7.00 p.m. and 
rémunération minimum équivalente à deux (2) who have not been working during the afternoon, 
heures de travail. Les ordres, pour les salariés shall be given on or before 1.30 p.m. 
requis à 7.00 p.m. et qui n'ont pas travaillé 
durant l'après-midi, doivent être donnés à 1.30 
p.m. ou avant ce temps. 

j) Les salariés appelés le dimanche et les jours j) Men ordered out on Sunday and holidays 
de fêtes mentionnés au paragraphe "6" du pré- mentioned in subsection "6" of the present section 
sent article, qu'ils soient mis au travail ou non, shall receive a minimum of two (2) hours' pay 
doivent recevoir une réi munération minimum at the prevailing rate, for each period ordered 
équivalente à deux (2) heures de travail, au taux out, whether put to work or not. 
établi, chaque fois qu'ils sont appelés. 

le) Suborilonnément aux paragraphes "t" et k) Subject to subsections " i " and "j", mails, 
" j " , la manutention de la malle, des bagages baggage and express shall be handled on Sundays, 
et des messageries les dimanches, jours de semaine week days at all times, and holidays (except La-
en tout temps et les jours de fête (excepté le jour hour Day) at the prevailing rate of wages, time 
de la Fête du Travail) doit être payée au taux to count from the time the men are ordered, 
régulier, et la durée de tel travail compte de 
l'heure à laquelle les salariés sont appelés. 

Noie: Les employeurs acceptent cette clause Note: The employers agree under reservation 
sous reserve en raison de l'article 90, chapitre to this clause in view of section 90, chapter 161 
161 des Statuts refondus du Canada, 1927. of the Revised Statutes of Canada, 1927. 

I I I . La distribution des heures de travail ci- I I I . The above distribution of working hours 
haut est faite à condition que les employeurs is made on the condition that the employers 
et les salariés prennent toutes les mesures possi- and the employees shall take such steps as lie 
bles afin d'éviter que la moyenne des heures de within their competence to ensure that the aver-
travail n'excède quarante-huit (48) par semaine, age number of hours per week shall not exceed 

forty-eight (48). 
IV.— Les salariés ont le droit de nommer un IV. The Longshoremen shall have the right 

représentant sur les quais; ce représentant est to appoint a representative on the wharves to 
élu à une assemblée générale des débardeurs. be elected at a general meeting of the Long 

shoremen. 
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V. Dispositions specialist: u) Tous les ordres 
doivent «Miv donnés aux salariés par leurs contre­
maîtres respectifs. 

b) Tout salarié qui fume dans la cale, vole ou 
est sous l'influence de lu boisson pendant le tra­
vail, peut être congédié en tout temps. 

c) Tout salarié supplémentaire appelé dans 
l'avant-midi ou l'après-midi doit être rémunéré 
à compter de 8.30 a.m., ou 1.30 p.m., jusqu'à midi 
ou 6.00 p.m. res|>cctivement, excepté lorsque 
toute l'équipe est renvoyée; ledit salarié supplé­
mentaire petit toutefois être changé d'équifM' si 
nécessaire. 

d) Lorsqu'une équipe reçoit l'ordre «le se 
rendre d'un emlroit ù un autre, les salariés s«>nt 

Eayés à compter «le l'heure à laquelle tel ordre 
•ur est émis. ' 
e) Lorsque l'on se sert «le voitures à mains, à 

«leux roues, «leux (2) salariés doivent être em­
ployés lorsque la charge cxcè«le 800 livres, poids 
net «les marchandises. S'il n'y a qu'un seul 
morceau, la charge peut être de 850 livres. 

/ ) Lorsque les salariés travaillent «lans la cale, 
le fardage doit être mis «lans «les élingues et 
descendu avec un treuil. 

g) Les baux des écoutilles doivent Être enlevés 
et verrouillés lorsque les salariés travaillent 
dans les écoutilles et emploient un treuil. 

h) Lorsque, «lans l<- hangar, «les sacs de mar­
chandises sont empilés à une hauteur «le plus 
«le sept (7) sacs, des balles de foin sont également 
empilées à une hauteur de plus «le cinq (5) balles 
ou «les bottes de conserves à plus de sept (7) 
pieds de hauteur, un salarié supplémentaire doit 
être employé. 

i ) Pendant le chargement ou le déchargement 
des vaisseaux, 1 ou 2 contremaîtres (walking 
bosses) sont employés par embarcadère, au choix 
du surintendant de l'employeur ou «lu contrac-
teur-arrimeur. 

j) Les employeurs ou les contracteurs-arri-
meurs ont le «iroit de juger de quelle manière les 
salariés de l'équipe doivent être distribués; 
ils ont également le droit de se servir de glissoires 
ou d'employer toute autre méthode pratique et 
sûre de chargement ou de déchargement. 

k) Toute mésentente quant à l'interprétation 
des conditions «le travail contenues dans le décret 
doit être soumise au surintendant «le l'employeur 
ou au contracteur-arrimeur par le représentant 
des salariés sur les quais, et non pas aux salariés. 
Dans le cas où une dispute ne peut être réglée 
quant à l'interprétation de toute clause de ces 
conditions de travail, les salariés doivent conti­
nuer à travailler et telle dispute est soumise à un 
comité d'arbitrage formé «le trois (3) membres, 
un choisi par les employeurs, un par les salariés 
et un président conjointement choisi par les deux 
autres. Tel comité doit siéger sans délai inutile 
et la décision de la majorité sera finale et liera 
les deux parties. 

VI . Déchargement d'un vaisseau: a) Une équipe 
régulière pour le déchargement des marchandises 
au moyen de voitures à mains est composée de 
seize (16) salariés. Quand ce nombre de salariés 
est employé, le poids net du chargement de 
l'élingue ou de la voiture ne doit pas excéder 
1,200 livres, avec une marge de 5%, excepté 
dans le cas d'une seule pièce ou d'un seul paquet. 

6) Une équipe régulière pour le déchargement 
de toute cargaison au moyen de voitures méca­
niques ou remorques est composée de seize (16) 
salariés. Quand ce nombre de salariés est em­
ployé, le poids net du chargement de l'élingue 
ne doit pas excéder 2,000 livres, 5% de marge, 

V. Special provisions: a) All orders to tin­
men shall be given through their respective 
foremen. 

b) Any man found smoking in the hohl, pil­
fering or umler the influence of litpiour while at 
work, shall be discharged at any time. 

c) Any extra man called during the forenoon 
or during the afternoon shall be paid from 8.30 
a.m., or 1.30 p.m., until! noon or 6.00 p.m.. 
respectively, except when the whole gang is 
discharged, but such extra man can be shifted 
from gang to gang if necessary. 

d) When a gang has to go from one place t«> 
another, after receiving orders to do so, the men 
shall be paid from the time such order is issued 
to them. 

e) When using two-wheeled handtrucks, two 
(2) men shall be employed on the truck when 
the truckload exceeds 800 lbs., net weight of 
cargo. If one piece it may be 850 lbs. 

/ ) Dunnage must be put in sling and lowered 
with whinch if men are sorking in the hohl. 

g) Hatch beams must be taken off or bolted 
when men are working in the hatch and using a 
winch. 

h) When cargo in bags is piled up in the shed 
more than 7 bags high, or when hay in bales is 
piled up on the Sued more t liant 5 bales high, or 
when canned goods are piled up in the shed 
more thant 7 feet high, one extra man shall be 
employed. 

i) Ships in course of loading or unloading 
shall require 1 to 2 walking bosses per pier, at 
option of Employer's Superintendent and-or 
Contracting Stevedore. 

j) The Employers an«l-or Contracting Steve­
dores shall have the right to judge how all men in 
the gang are to be distributed, and shall also have 
the right to work with falls together or any other 
practical and safe method of loading or unload­
ing. 

k) Any dispute as to the interpretation of tIn-
working conditions herein contained shall be 
taken up by the Longshoremen's representative 
on thewharves with the Employer's superintend­
ent an«l-or Contracting Stevedore, ami not with 
the men. Should there be any dispute which 
cannot be adjusted as to the interpretation of 
any of the clauses of these working conditions, 
the men shall continue to work, and such dispute 
shall be referre«l to a committee of abrit ra­
tion consisting of three (3) members, one selected 
by the employers, one by the employees, and 
a chairman selected jointly by the other tw«>. 
Such committee shall sit without any unecessary 
delay, and a majority decision shall be final and 
binding on both parties. 

V I . Unloading of a ship: a) Sixteen (16) 
men shall constitute a regular gang for the un­
loading af all cargo landed on handtrucks, an«l 
when this number of men is employed neither 
the slingload nor the truckload shall exceed 
1,200 lbs, net weight of cargo, 5% margin, 
except in the case of a single piece and-or package. 

b) Sixteen (16) men shall constitute a regular 
gang for the unloading of all cargo landed on 
mechanical trucks and-or trailers, and when this 
number of men are employe«l the slingload shall 
not exceed, 2,000 lbs. net weight of cargo. 5% 
margin, except in the case of a single piece and-or 
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excepté «lans le cas d'une seule pièce ou d'un seul package. Nut less than six (6) men in the hold, 
paquet. Il ne «luit pus y avoir inoins de six 
salariés duns la cale. 

«•) l'ne équipe régulier»- pour le déchargement c) Sixteen (16) men shall constitute a regular 
des marchandises sur les «piuis «m sur les wagons gang for the unloading of all cargo on the wharves 
est Oimpotéfi «le seize i It i) salariés, quand ces or cars, when not landed on handtrucks or me-
marchandises ne sont pus dé«.hargées au moyen chanical trucks ami-or traders, and when this 
de voitures à mains, voitures mécaniques ou number of men are employed the slingload 
remorques. Quand ce nombre de salariés est shall not exceed 1,606 lbs, net weight of cargo, 
employe, le poids net du chargement de l'élingue 5% margin, except in the case of a single piece 
ne doit pus excéder 1*600 livres, 5% de marge, and-or package, 
excepté «lans le cas «l'une seule pièce OU «l'un seul 
paquet. 

</) Une équipe régulière pour le déchargement d) Eighteen (1<S) men shall constitute a regu-
de toute cargaison dans un autre vaisseau est lar gong for the unloading of all cargo overside 
composé «le dix-huit (IS) salariée. Quand OX into another vessel, and when this number of 
nombre de salariée est employé, le poids net du men are employed the slingload shall not exceed 
chargement «le l'élingue ne «loit pas excéder 2,000 lbs, net weight of cargo 5% margin, except 
2,000 livres, 5% de marge, excepté dans le cas in the case of a single piece and-or package, 
d'une Mule pièce ou «l'un seul paquet. 

e) Lee employeurs ou les contracteurs-arri- e) The Employers and-or Contracting Steve-
meurs ont le droit, en tout temps, d'augmenter dores shall have the right, at any time, to in-
les charges «le l'élingue mentionnées aux para- crease the sliugloads mentioned in subsections 
graphes "u", "b", et "<7" du présent article; "a", "6", "c" and "d" of the pr«?sent section; 
«lans ets cas, ils doivent augmenter le nombre «le in such event, they shall increase the number of 
salariés «le l'équipe et ont droit «le juger eux- men in the gang, but shall have the right to judge 
mêmes «lu nombre de salariés supplémentaires as to the number of extra men needed, 
requie. 

/ ) Nonobstant les «lis|>ositions des paragraphes / ) Notwithstanding the subsections "a" to 
"a" ù "c" inclusivement, les charges «le l'élingue "e" inclusive, the following shall be the sling-
(déchargement) sont les suivantes pour les mur- loads (unloading) of the undernoted commodities. 
< humliscs ci-uprès mentionnées: 

Sucre brut des raffineries aux vaisseaux des Raw sugar at the Refineries and overside to 
Grands Lacs: Lake Vessels: 
Sacs, 320 lbs 5 par élingue Bags, 320 lbs 5 per sling 
Sacs, 275 à 230 lbs 7 par élingue Bags, 275 to 230 lbs 7 per sling 
Sacs, 230 à ISO lbs S par élingue Bags, 230 to 180 lbs 8 per sling 
Sacs, moins «le ISO lbs 10 par élingue Bags, under 180 lbs 10 per sling 

(poids net «le la cargaison, 5% de marge) (net weight of cargo, 5% margin) 
l'ûte de bois en Ixilles: Baled Wood pulp: 

Halles au-deseus de 280 lbs . . . . 6 par élingue Bales over 280 lbs 6 per sling 
Halles de 280 à 160 lbs 8 par élingue Bales 280 to 160 lbs 8 per sling 
Balks «le moins de 160 lbs 10 par élingue Bales umler 160 lbs 10 per sling 
(et pus moins de 20 sulariés par équipe et pas (and not less thant 20 men in gang and not less 
inoins de S salariés dans la cale de chaque t ban 8 men in hold of each ship) 
vaisseau). 

Ferblanc: 10 boîtes par élingue ou l'équivalent, Tinplate: 10 boxes per sling, or equivalent, 
ne devout pus excéder 2,240 livres, poids net du not to exceed 2,240 lbs, net weight of cargo 
chargement, quand il est déchargé sur des voi- when unloaded on to meclianicul trucks and-or 
turcs mécaniques ou remorques ou quand il est traders, or when unloaded into another vessel. 
décharge dans un autre vaisseau. 

Bois de construction: 35 pieds de longueur ou Timber: 35 ft. in length or more, one per sling 
plus: un par élingue, sjil est pris «lans la cale pour from hold, landed on any kind of buggy, but 
être déchargé sur toute voiture; deux ou plus when from deckload, two or more per sling sub-
par élingue, selon les dimensions, s'il est déchargé ject to size. Timber 8 x 8, 20 ft. in length, 6 per 
du pout. Bois de 8 x 8, 20 pieds de longueur; sling. 
6 par élingue. 

Caoutchouc: (Balles pesant de 210 à 260 livres Rubber (Bales weighing 210 to 260 lbs, each): 6 
chacune) 6 balles par élingue. bales per sling. 

VI I . Chargement d'un navire: a) Une équipe VII . Loading of a ship: a) Sixteen (16) men 
régulière pour le chargement des marchandises shall constitute a regular gang for the loading 
au moyen de voitures à mains est composée de of all cargo from handtrucks, and when this 
seize (16) salariés. Quand ce nombre de salariés number of men are employed, neither the sling-
est employé, le poids net du chargement de l'élin- load nor the truckload shall exceed 1,400 lbs., net 
gue ou de la voiture ne doit pas excéder 1,400 weight of cargo, 5% margin, except in the case of 
livres, 5% de marge, excepté dans le cas d'une a single piece and-or package, 
seule pièce ou d'un seul paquet. 

6) Une équipe régulière pour le chargement b) Sixteen (16) men shall constitute a regular 
«le toute cargaison des quais ou des wagons,quand gang for the loading of all cargo from wharves 
les voitures à mains ou mécaniques ne sont pas or cars when hand or mechanical trucks are not 
employees, est composée de seize (16) salariés, used, and when this number of men are employed, 
Quand ce nombre de salariés est employé, le the slingload shall not exceed 1,600 lbs., net 
poids net «lu chargement de l'élingue ne doit weight of cargo 5% margin, except in the case 
pas excéder 1,600 livres, 5% de marge, excepté of a single piece and-or package, 
dans le cas d'une seule pièce ou d'un seul paquet. 

c) 1. Une équipe régulière pour le chargement c) 1. Sixteen (16) men shall constitute a reg-
de toute cargaison au moyen de voitures méca- ular gang for the loading of all cargo with me-
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niques ou remorques, quand celles-ci ne sont 
pus chargées par les déburdeurs, est composée 
de seize (10) salariés. Quand ce nombre de 
salariés est employé, le poids net du chargement 
de l'élingue ne doit pas excéder 2,240 livres, 
5% de marge, excepté dans le cas d'une seule 
pièce ou d'un seul paquet. 

2. Une équipe régulière pour le chargement de 
toute cargaison au moyen de voitures mécani­
ques ou de remorques, quand celles-ci sont char­
gées par les débardeurs, est composée de dix-
sept (17) salariés (ne comprenant pus le conduc­
teur du remorqueur). Quand ce nombre de 
salariés est employé, le poids net du chargement 
de l'élingue ne doit pas excéder 2,240 livres, 
5% de marge, excepté daus le cas d'une seule 
pièce ou d'un seul paquet. 

d) Une équipe régulière pour le chargement 
de toute cargaison d'un vaisseau à un autre, 
est composée de dix-huit (18) salariés. Quand 
ce nombre de salariés est employé, le poids net 
du chargement de l'élingue ne doit pas excéder 
2,000 livres, 5% de marge, excepté dans le cas 
d'une seule pièce ou d'un seul paquet. 

e) Les employeurs ou les contracteurs-arri-
meurs ont le droit, en tout temps, d'augmenter 
les charges de l'élingue mentionnées aux para­
graphes "a" à "d" inclusivement du présent 
article; dans ce cas, ils doivent augmenter le nom­
bre de salariés de l'équipe et ont le droit de juger 
eux-mêmes du nombre de salariés supplémentaires 
requis. Toutefois, lorsque les voitures à mains 
ordinaires sont employées pour le chargement 
de la farine (sacs de 140 lbs), il doit y avoir 
huit (8) saluriés dans la cale, lorsque la charge 
de l'élingue n'excède pas dix (10) sacs et dix (10) 
salariés, lorsque la charge dépasse dix (10) sacs 
mais ne dépasse pas quinze (15) sacs. Lorsque 
les voitures mécaniques et remorques sont em­
ployées dans le hangar seulement, il doit y avoir 
huit (8) salariés dans la cale, lorsque la charge de 
l'élingue ne dépasse pas douze ( 12) sacs et dix ( 10) 
salariés, lorsque la charge dépasse douze (12) 
sacs mais ne compte pas plus de quinze (15) sacs. 

/ ) Nonobstant les dispositions des paragraphes 
"a" à "e" inclusivement du présent article, les 
charges de l'élingue sont les suivantes pour les 
marchandises ci-après mentionnées: 

Rouleaux de papier: 
Jusqu'à 500 livres 3 par élingue 
de 500 à 1,000 livres 2 par élingue 
au-dessus de 1,000 livres. . . . . . . 1 par élingue 

(lorsque chargés des voitures à mains) 
Cuivre: 

Jusqu'à 1,000 livres 2 par élingue 
au-dessus de 1,000 livres 1 par élingue 

Madriers et bois de construction: 
Madriers de pin et de sapin, 3", 12 morceaux 

par élingue, excepté les madriers de sapin n'excé­
dant pas 7" de largeur, 14 morceaux. 

Madriers de pin ou de sapin, 2", 18 morceaux 
par élingue. 

Lorsque les planches ou voliges de sapin ou de 
pin sont manœuvrées ensemble, pas moins que 
l'équivalent de 12 morceaux de 3". 

Pin ou sapin, 1", 30 à 32 morceaux. 
Pin ou sapin (voliges): équivalent de 12 mor­

ceaux de 3 '. 
Pin ou sapin (bouts de planches) : 8 à 10 pieds 

de longueur, 18 morceaux. 
Pin ou sapin (bouts de planches) : 10 à 12 pieds 

de longueur, 16 morceaux. 
Pin ou sapin (bouts de planches) : 2 à 7 pieds 

de longueur, 32 morceaux. 
Bouleau (saw birch): 4", 10 morceaux; 3" 

12 morceaux; 2", 16 morceaux; 1", 30 morceaux. 

chanical trucks and-or trailers, when the trucks 
and-or trailers are not loaded by Longshoremen, 
ami when this number of men are employed the 
slingload shall not exceed 2,240 lbs, net weight 
of cargo, 5% margin, except in the case of a single 
piece and-or package. 

2. Seventeen (17) men (excluding driver of 
tow-motor) shall constitute a regular gang for the 
loading of all cargo with mechanical trucks and-or 
trailers, when the trucks and-or trailers are load­
ed by the louding gang, and when this number of 
men are employed the slingload shall not exceed 
2,240 lbs, net weight of cargo, 5% margin, except 
in the case of a single piece and-or package. 

</) Eighteen (18) men shall constitute a regu­
lar gang for the loading of all cargo overside a 
vessel, and when his number of men are employed, 
the slingload shall not exceed 2,000 lbs, net 
weight of cargo, 5% margin, except in the case 
of a single piece and-or package. 

e) The Employers and-or Contracting Steve­
dores shall have the right, at any time, to in­
crease the slingloads mentioned in subsections 
"a" to "d" inclusive, of the present section, and 
in such event they shall increase the number of 
men in the gang, but shall have the right to 
judge as to the number of extra men needed. 

However, in the case of loading flour (140 lb. 
bags), and when ordinary handtrucks are used, 
there shall be eight men in the hold when the 
slingload does not exceed 10 bags, and ten men 
in the hold when the sligload is over 10 bags, 
but not over 15 bags. When trucks and trailers 
are used only in the shed, there shall be eight 
men in the hold when the slingload does not 
exceed 12 bags, and ten men in the hold when 
the slingload is over 12 bags, but not over 15 
bags. 

/ ) Notwithstanding subsections "a" to "e" 
inclusive of the present section, the following shall 
be the slingloads for the undernoted commodities : 

Rolls of Paper: 
Up to 500 lbs 3 per sling 
500 to 1,000 lbs 2 per sling 
Over 1,000 lbs. 1 per sling 

(when loading from handtrucks) 
Cooper: 

Up to 1,000 lbs 2 per sling 
Over 1,000 lbs 1 per sling 

Deals and Lumber: 
Pine or Spruce deals, 3", 12 pieces per sling 

except spruce deals not exceeding 7" wide, 14 
pieces. 

Pine or Spruce dea s, 2", 18 pieces per sling. 

When spruce of pine scantlings or deals are 
handled together, not less than the equivalent 
of 12 pieces of 3". 

Pine or spruce, 1", to 32 pieces. 
Pine or spruce scantlings, equivalent of 12 

pieces of 3". 
Pine or spruce deal ends, 8 to 10 ft. long, 18 

pieces. 
Pine or spruce deal ends, 10 to 12 ft. long, 16 

pieces. 
Pine or spruce deal ends, 2 to 7 ft. long, 32 

pieces. 
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Le bois excédant 10 pieds de longueur, 3" 
d épaisseur, est considéré comme du bois long 
et la charge est «le 10 morceaux. 

Les quantités de madriers ou de bois île cons­
truction ci-haut mentionnées s'appliquent aux 
o|>érations faites au moyen de voitures à muins 
seulement. 

Quand des voitures mécuniques ou des remor­
ques sont utilisées, les quanités peuvent être 
augmentées. 

Le chargement du bois des wagons ou des 
quais découverts au vaisseau est considéré comme 
une opération séparée, lorsque l'on ne se sert pas 
des voitures ou des remorques. Dans ce eus, la 
charge de l'élingue doit être conforme uux condi­
tions existantes et l'équipe ne doit pas compter 
moins de seize (10) salariés. 

VI I I . Durée du décret: IA présent décret de­
meure en vigueur jusqu'au 31 décembre 1940. 
Il se renouvelle automatiquement d'année en 
année, par la suite, à moins que l'une des part ies 
contractantes ne donne à l'autre partie un avis 
écrit à ce contraire, dans un délai qui ne doit j>as 
être de plus de soixante ((H)) ni de moins de 
trente (30) jours avant le 31 décembre 1940 ou 
avant le 31 décembre de toute année subséquente. 
Un tel avis doit également être adressé au Ministre 
du Travail. 

A. MORISSET, 
15074-O Greffier du Conseil Exécutif. 

A R R Ê T É EN CONSEIL 
C H A M B R E DU CONSEIL EXÉCUTIF 

Numéro 2cS02 

Québec, le 17 juillet 1940. 

Présent: Le Lieutenont-Gouverneur-en-Conseil. 

C O N C E R N A N T une convention collective de tra­
vail relative aux Employés des Services du 
Gaz et de l'Électricité de la cité de Sher­
brooke. 

A T T E N D U que, conformément aux dispositions 
de la Loi de la convention collective (Statuts 
refondus de Québec 1941, chapitre 163 et amen­
dements), les parties contractantes ci-après men­
tionnées ont présenté une requête au Ministre 
du Travail, à l'effet de rendre obligatoire la con­
vention collective de travail intervenue entre: 

D ' U N E P A R T : 

La Cité de Sherbrooke, 

Et, D ' A U T R E P A R T : 

Les Employés des Services du Gaz et de l'Élec­
tricité de Sherbrooke Inc., 
jx)ur l'employeur et les salariés des métiers et 
occupations visées, suivant les conditions décrites 
dans la Gazette officielle de Québec, édition du 
4 mai 1946; 

A T T E N D U que les dispositions de ladite con­
vention ont acquis une signification et une im­
portance prépondérantes pour l'établissement des 
conditions de travail dans les métiers et occupa­
tions visés et la juridiction territoriale indiquée 
dans ladite requête; 

A T T E N D U que les prescriptions de ladite Loi 
ont été dûment suivies en ce qui touche la publi­
cation des avis; 

A T T E N D U qu'aucune objection n'a été formu­
lée contre ladite requête; 

I L E S T O R D O N N É , en conséquence, sur la pro­
position de l'honorable Ministre du Travail: 

Saw birch, 4", 10 pieces; Saw birch, 3", 12 
pieeee; Saw birch, 2", 10 pieeee; Saw birch, 1", 30 
pieces. 

All Umber exceeding 10 ft. in length. 8" thick, 
will be considered as long timber, end the load 
will Ik' it) pieeee. 

The foregoing quantities of deals and-or 
lumber cover operations with handtrucks only. 
When mechanical trucks and-or trailers are 
used, the quantities may be incrascd. 

The loading of IN m lier from cars or open 
wharves to ship will be a separate operation 
when no truck of trailer is used, and the sling­
load shall be governed by prevailing conditions, 
the gang for this operation not to compri.se less 
than l'I men. 

VI I I . Duration of the decree: The present decree 
shall remain effective until the 31st of December 
1946. It then renews itself automatically from year 
to year unless either contracting party serves 
written notice on the other party to the contrary 
within a delay not to exceed sixty (60) days, 
nor to be less than thirty (30) prior to December 
31st, 1046, or prior to December 31st of any sub­
sequent year. Such a notice shall also l>c sent 
to the Minister of Labour. 

A. MORISSET, 
15074-0 Clerk of the Executive Council. 

ORDER IN COUNCIL 
CHAMBER OF THE EXECUTIVE COUNCIL 

Number 2S62 

Quebec, July 17, 1946. 

Present: The Lieutenant-Governor in Council. 

C O N C E R N I N G a collective labour agreement relat­
ing to the Gas ami Electric: Services of the 
City of Sherbrooke. 

W H E H E A S . pursuant to the provisions of the 
Collective Agreement Act (Revised Statutes of 
Quebec 1941, chapter 163 and amendments), 
the contracting parties hereafter mentioned have 
submitted a request to the Minister of Labour 
for the purpose of rendering obligatory the col­
lective labour agreement entered into between: 

O N T H E O N E P A R T : 

The city of Sherbrooke 

And, O N T H E O T H E R P A R T : 

"Les Employés des Services du Gaz et de l'É­
lectricité de Sherbrooke inc." for the employer 
and the employees of the trades and occupations 
concerned, according to the conditions described 
in the Quebec Official Gazette, issue of May 4, 
1946; 

^ W H E R E A S the provisions of the said agreement 
have acquired a preponderant significance and 
importance fpr the establishing of working condi­
tions in the trades and occupations concerned 
and in the territorial jurisdiction indicated in the 
seid request; 

W H E R E A S the provisions of the said Act have 
been duly observed as regards the publication of 
notices; 

W H E R E A S no objection has been mode against 
the said request; 

I T I S O R D A I N E D , therefore, upon the recom­
mendation of the Honourable Minister of Labour; 

http://compri.se
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Q U E ladite requête soit acceptée, conformé­
ment aux dispositions de ladite Loi tie lu conven­
tion collective (Stauts rcfoudus de Québec, 1941, 
chapitre 163 et amendements), uvec toutefois, 
les nouvelles dispositions suivantes, tenant lieu 
des conditions décrites duns la Gazette officielle 
de Quîbec, édition du 4 mai 1946. 

I . Définitions: Dans le présent décret, les mots 
suivants ont la signification qui leur est ci-après 
donnée: 

a) Le mot "employeur" désigne lu Corporation 
de la Cité de Sherbrooke. 

b) Le mot "employé" désigne les salariés 
des services du Gaz et de l'Électricité de la Cité 
de Sherbrooke servant la dite Cité pour la pro­
duction et la distribution du Gaz et de l'Élec­
tricité comme manœuvres, apprentis, ouvriers 
spécialisés ou de métiers. 

II. Juridiction: Le présent décret s'applique 
et s'étend à la Corporation de la Cité «le Sher­
brooke et à ses employés «les services «lu Gaz 
et de l'Électricité définis ci-dessus, quel que soit 
l'endroit où ils exercent leurs fouet ions. 

I I I . Salaires minima: IJCS taux de salaires 
minima suivants doivent être payés, Chaque 
semaine, aux employés préposés aux emplois 
suivants: 

Centrales électriques: 
Répartiteur de réseau $38.00 
Electricien de tableau en chef des cen­

trales : 
Classe " A " 30.00 
Classe " B " 35.00 

Électricien de tableau, des centrales: 
Classe " A " 33.00 
Classe " B " 31.00 

Electricien de tableau, centrale d'Eustis 27.00 
Dépanneur 27.00 
Apprenti (à l'heure) 0.45 

Montage de Lignes: 
Contremaître: 

Classe " A " 40.00 
Classe "B" . 38.00 

Monteur de lignes: 
Classe " A " 36.00 
Classe " B " 34.00 
Classe " C " 31.00 

Journalier spécialisé: 
Classe " A " 29.00 
Classe " B " 27.00 
Classe " C " 25.00 

Apprenti (à l'heure) 0.50 
Préposé à l'entretien des transforma­

teurs 33.00 
Préposé à l'entretien des bâtisses 26.00 
Machiniste 36.00 
Mécan icien 39.00 
Aide-mécanicien : 

1ère année 26.00 
2ième année 28.00 

Menuisier 28.00 
Electricien de 1ère classe 38.00 
Chauffeur, homme de lignes 32.00 

Service des Compteurs: 
Contremaître 41.00 
Essayeur de compteurs 38.00 

Installateur et changeur de compteurs. . 35.00 
Réparateur de compteurs 29.00 
Commis de bureau 34.00 
Commis de bureau (surintendant) 28.00 
Dessinateur 33.00 
Releveur (liseur) : 

Classe " A " 26.00 
Classe " B " 24.00 
Classe " C " 20.00 

Tu A Ï the said request be accepted pursuant t«» 
the provisions of the said Collective Agreement 
Act (Revised Statutes «>f Quebec 1941, chapter 
163 ami amcmhnents) with, however, the follow­
ing new provisions to lie substituted for the 
Conditions described ia the Quebec Official Gu-
zette, issue «>f May 1. 1946. 

I. Définitions: In the present «lecree, the 
following words have the meaning hereafter given 
t«» them: 

a) The e/ord ''employer" means the Corpora 
ti«)n <»f the City «>f Sherbrooke. 

b) The won! "«'inpl«>y«'e" means the employees 
of the Gus ami Electric Services of the City of 
Sherbrooke .serving the said City in the produc­
tion and distribution «>f Gus und Electricity 
as labourers, apprentices, specialized workers 
or tradesmen. 

I I . Jurisdiction: The présent decree applies 
ami extends to the Corporation of the city of 
Sherbrooke ami to its employees «»f the Gas ami 
Electric Services, hereunder defined, irrespective 
of the place where they carry on their functions. 

I I I . Minimum Salaries: Tlu« following mi­
nimum rates of salaries shall Ik- paid, each week, 
to the employees in the following occupations: 

OjM-rators: 
Network dispatcher 688.00 

Shops chief-operator: (Mass " A " 36.00 
" " B " 35.00 

Shop operator: Class " A " 33.00 
" " B " 31.00 

Operator - - Eustis shop 27.00 
Trouble man 27.00 
Apprentice (per hour) 0.45 

Linemen: 
Foreman: Class " A " 40.00 

" " B " 38.00 

Lineman: Class " A " 36.00 
" " B " 34.00 
" " C " 31.00 

Specialized labourer: Class " A " 29.00 
" " B " 27.00 
" " C " 25.00 

Apprentice (per hour) 0.50 

M ai nte nance ma n transformers 33.00 
Maintcnaneeman buildings 26.00 
Machinist 36.00 
Mechanic 39.00 

Mechanic's Helper: 1st year 26.00 
2nd year 28.00 

Joiner 28.00 
First class electrician 38.00 
Driver, lineman 32.00 

Meters Service: 
Foreman 41.00 
Meter tester 38.00 
Man committed to meter installation 

and replacement 35.00 
Meter repairer 29.00 
Office clerk 34.00 

" " (superintendent) 28.00 
Draughtsman 33.00 

Reader: Class " A " 26.00 
" " B " 24.00 
" "C" 20.00 
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Usine à Gaz: 
Kssaycurde compteurs 38.00 

Itépuruteur de compteurs et «lél>osseur. 2S.00 
lléparateur «le compteurs 25.0) 
Somleur à l'électricité: 

Classe " A " 32.00 
Classe " H " 20 40 

l'ré|>osé au générateur à guz , 30.00 
Chauffeur 38.00 

Installateur et changeur «le compteur 35. 00 
Manœuvre spéi-ialisé 2s. 0!) 
Munœuvre ordinaire . . . 4 20.00 

IV. Heures Je travail: a) Pour les employés 
• |ih travaillent pendant le jour seulement, la 
journée «le travail est «le huit heurts, comprises 
••litre huit lu-lires «lu matin et cin«| heures «le 
l'aprèv-midl durant six jours par semaine. 

h) Pour les employés qui travaillent par équipe, 
la journée de truvad est «le huit heures «lurunt 
*is jours par semuine. 

V. Heures Je travail supplémentaires: a) Les 
employés qui sont dans la catégorie à laquelle 
s'applique le paragraphe "a" «le l'article IV 
doivent être payés temps et quart après huit 
heures «le travail par jour pendant la s«'inaine, et 
temps et demi POUT !« travail «-xécuté le dimanche 
et les jours de fête chômé*. 

b) IA'S employés qui sont «lans la catégorie 
à laquelle s'applique le paragraphe "b" de l'arti­
cle I V doivent être payés temps et quart après 
huit heures «le travail par jour. 

c) Temps simple «loit être payé aux employés 
de cette dernière catégorie lorstpi'ils travaillent 
plus de huit heures par jour, ou plus de six jours 
par semaine pour remplacer un autre employé. 

VI . Cniformes et équipement: a) L'employeur 
doit fournir aux employés mil travaillent sur 
les lignes électriques: 

un imj>erméublc noir, 
un couvre-chef «le caoutchouc, 
une paire «le bottes «le caouteout. 
les outils nécessaires à leur métier, 
les appareils «le protection nécessaires, 
quatre paires de gants de cuir par année, 
un coupe-vent genre "Parka". 
b) L'employeur «loit fournir tous l«>s ans au 

mois «Je mai, aux employés réguliers «lu départe­
ment «les compteurs, après une année «le service, 
et aussi au dépanneur: 

un complet de «leux pantalons. 
une casquette, 
un imperméable noir, 
une paire «le bottes de caoutchouc. 
e ) Tous les trois ans, l'employeur doit fournir 

aux employés réguliers «lu département des 
compteurs, après qu'ils ont été en service pen­
dant au moins un un: 

un pardessus court. 
d) Les bottée et I imperméable sont remplacés 

avec l'approbation du Surintendant «les Services 
du Gaz et de l'Électricité. 

VIL Jours chômés: a) Les jours «le fête chômés 
••t payés sont les suivants: 

Ia- Premier «le l'An, l'Epiphanie, le Vendredi-
Saint, l'Ascension, le 24 mai (Fête de Dollard). 
la Suint-Jcan-Buptistc, le jour «le lu Confédé-
rution, la Fête «lu Travail, la Toussaint, l'Imma­
culée-Conception et Noël. 

6) Les employés qui, les jours «le fête chômés, 
ont été nommés pour répondre aux appels, 
d'urgence, «le huit heures du matin ù cinq heures 
de l'après-midi, ont le privilège de prendre une 
journée de congé payée, comme compensât ien 
pour le travail exécuté le jour de fête chômé. 

(•as shop: 
Meter tester 88.00 
Man committed to meter repair and «lent 

removing 28.00 
Veter repairer. . . . . . . . 25.00 

Kleetric «aider: Class " A " 32.00 
" " B " 20.40 

Operator 36.00 
Fir. i n a n . . . 33 00 
Me.u OOmmitted t«> meter installation 

ami r« placement 35.00 
Specialised labourers 2S.00 
Labourers (common) 26.00 

IV. Hours of work: a) For the employees 
doing day work only, the working day consists 
of eight hours distributed between S.00 a.m. 
and 5.00 p.m. during six days per week. 

b) For the employees working in shifts, the 
working day consists of eight hours during six 
days per week. 

V. Overtime: a) Employees in the category 
referre«l to in subsection "a" of section I V 
shall receive time-ami-one-quarter after eight 
hours or work per day during the week, and 
time-and-a-half for work done on Sunday and ob­
served holidays. 

n) Employees in the category to which ap­
plies subsection "b" of section IV shall receive 
time-aml-one-quurter after eight hours of work 
per day. 

c) Straight time shall be paid to the employees 
of the latter category for work done in excess 
of eight hours per day, or of six days per week, 
to replace unother employee. 

VI . Uniforms and equipment: a) The em­
ployer will supply the employees on electric lines 
with: 

one black rain-coat 
one rubber cap 
one pair of rubber boots 
the tools required in their croft 
the necessary protective equipment 
four pairs of leather gloves per year 
one wind-breaker (parka). 
6) The employer will supply every year, in 

May, the regular employees of the meters depart­
ment after one year of service, and the trouble-
men, with: 

one suit of clothes (two pairs of pants) 
one cap 
one black rain-coat 
one pair of rubber boots 
c) Every three years, the employer will 

supply the regular employees of the meters de­
partment, with a minimum of one year of service, 
with: 

one short overcoat. 
d) The boots and rain-coat will be replaced 

with the approval of the superintendent of the 
Gas and Electric Services. 

V I I . Holidays: a) The holidays which will 
be kept and puid are the following: 

New Years Day, Epiphany Day, Good Friday, 
Ascension Day, May 24 (Dollard Day), St. 
Jean Baptiste Day, Dominion Day, Labour Day, 
All Saints Day, Immaculate Conception Day 
and Christmas Day. 

6) The employees who, on holidays, have 
been designated to answer urgency calls, from 
8.00 a.m. to 5.00 p.m. have the privilege to take 
a day off with pay as a compensation for the 
work done on a holiday. 
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c) Leg dispnaitions des paragraphes "a" et 
"// ' du present article ne s'appliquent pas aux 
employés préposés à un ciuplt i. service ou opéfU 
tiou lu'tessaire ment continuels et obligatoires, 

VII I . ] acances JHIyéê§: Après un an «le service, 
tout employé a droit à une semaine «le vocuuces 
pay«Vs par ann«V. 

IX. Congés jMur maladif: Les einployés «l«'s 
services «lu gaz «'t «le l'élc» treitité ont droit à 
six jours «l'absence <!<• leur travail POUT cans*-
«le maladie chaque année, avec «boit à leur salair»'. 

Ces six jours «l'absente pour cause «le maladie 
ou le nombre «le jours qui n'ont pas été pris 
pour cette raison, s'accumulent «l'année en innée, 
comme absence pour cause de muladie. 

En cas d'accident du travail, les jours «le 
maladie n'affectent pas le nombre «le jours «l'ab­
sence pour cause «le maladie ci-dessus prévu. 

Le Surinten«lant «les Services «le l'Électricité 
et du Gaz peut, quund il le juge à propos, exiger 
un certificat «le médecin. 

X. Ancienneté: Dans tous les cas «le promo­
tions, de déplacements, «le renvois massifs ou 
de rengagements, l'employeur tloit tenir compte 
«les facteurs suivants dans leur ordre et prendre 
une décision avec les représentant! «!«• l'autre 
partie à la convention collective. 

1er. La longueur «le service continu, en tenant 
compte toutefois cpie. lorsque l'employeur u 
alloué certaines périodes «!«• congé pour maladie 
ou autres raisons très graves, cela ne fait pas 
perdre le droit «l'ancienneté à moins «pie telle 
période «le congé accordée n'ait dépasse six (b) 
mois consécutifs. 

2iéme. L'liabilet«;, la capacité, laqiiaJi&cation. 
3ième. Si «lans l'opinion «les parties les autres 

facteurs s'équivalent ou à peu prés, «e sont les 
charges «le famille «|in d«Vident. 

XL Du consentement des parties contra» -
tantes, l'observance du présent «lécret doit être 
surveillée et assuré'»' par le Comité paritaire d«-s 
Service municipaux de Sherbrooke, 

XI I . Durée du décret: \A' présent décret de­
meure «-n vigueur jusqu'au 1er janvier 1947. 
Il se renouvelle automatiquement d'année en 
année par la suite, à moins que l'une «les parties 
contractantes ne donne à l'autre partie un avis 
«'•«•rit à CC contraire, dans un délai qui ne doit 
pas être «le plus de soixante (60) ni de moins «!<• 
trente (30) jours avant l«- 1er janvier «le chaque 
année. Un tel avis doit également être adressé 
au Ministre du Travail. 

A. MORISSET. 
15073-O Greffier «lu Conseil Exécutif. 

ARRÊTÉ EN CONSEIL 
CHAMBRE 1)1 CONSEIL EXÉCUTIF 

Numéro 2869 

Québec, le 17 juillet 1946. 
Présent : l̂ c Lieutenant-Gouxerneur-en-Conseil. 

C O N C E R N A N T une prolongation «lu décret relatif 
à l'industrie «le la robe «lans la province de 
Québec. 

I L E S T O R D O N N É , sur la proposition «le l'hono­
rable Ministre du Travail: 

Q U E le décret numéro 3519 «lu 24 septembre 
1940 et amendements, relatif à l'industrie «le la 
robe dans la province «le Québec, soit de nouveau 
prolongé jusqu'au 1er novembre 1940. 

A. MORISSET. 
16088m Greffier «lu Conseil Exécutif. 

c) The provisions of subsections "a" and 
"b" of the present leotlon «io not apply to tin 
employées committed t«» anoIBce, a service or an 
operation which is necessarily continuous ami 
obligatory. 

VI I I . Vacations: After one year of service, 
every employee is entitled t«> a w«'ek «»f vacation 
with pay, per year. 

IX. Days off on uecount of illness: The cm 
ploy«'e> of the Gas ami Kleetric Services ar« 
entitled to six «lays otf per y«'ar. with pay, on 
account of illness. 

These six days of the number of duys not 
t aken for that reason will accumulate from year to 
year and lengthen the period of absence for illness 

In cose of occupational accidents, the days of 
sickness resulting therefrom will not affect the 
number of days of ubsence for illness .stipulated 
above. 

The superintendant of the Electric and Gas 
Services may, when deemed advisable, exact s 
doctor's certificate. 

X. Seniority: In all cases of promotions, 
changes, mass dismissals or reemployments, the 
employer shall take into account the following 
factors in the following order, and take u decision 
with the representatives of the other party t«» 
the collective agreement: 

1st. The length of continuous service taking 
into uecount, however, that when the employer 
has allowed certain periods «>f absence for ill 
ness or other serious reasons, it will not affect 
the seniority right unless the period of absence 
s<» granted exceeds six (0) consecutive months: 

2nd. The skill, capacity ami competency; 
3rd. If, in the opinion «>f the parties, the other 

factors amount to about the same thing, consi­
deration will then he given to the number ol 
dependents of the employees concerned. 

XL With the consent «>f the contracting par 
ties, the administration of the present decree 
shall be ensured ami supervised by the Municipal 
Services Joint Committee of Sherbrooke. 

XI I . Duration of the decree: The present decree 
remains in force until January 1, 1047. It then 
renews itself automatically from year t«> year 
unless one of the contracting parties notify the 
other party in writing to the contrary within u 
delay not to exceed sixty (00) «lays, nor to be less 
than thirty (30), prior t«» January 1st «)f each 
year. Such a notice must also be sent to the 
Minister of Labour. 

A. MORISSET. 
I5073-O Clerk «»f the Executive Council. 

ORDER IN COUNCIL 
CHAMBER OF T H E EXECUTIVE CLUNt IL 

Number 2889 

Quebec July 17. 1940. 
Present: The Lieutenant-Governor in Council. 

CoNCBUNINU an extension of the decree relating 
to the dress industry in the Province of Quebec. 

I T I S O K O A I N E O . upon the recommandation ni 
the Honourable Minister of Labour. 

T H A T the decree number 3519, of September 
24, 1940, ami amendments, relating to the dress 
industry in the province of Quebec, be again ex­
tended until November 1st, 1940. 

A. MORISSET. 
I5003-O Clerk of the Executive Council. 
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ARRÊTE EN CONSEIL 
CHAMBRE DU CONSEIL EXECUTIF 

Numéro 2852 

ORDER I N C O U N C I L 
( H A M HER ( >F T H E B X E C I T I V E C O U M ' I L 

N I H U I K T 2852 

Québec, le- 17 juillet 1946, Quebec, July 17, 1946. 

Présent: 1/' Lieutenant-Cou verncur-cn-Conseil. Present! The Lieutenant (onernor in Council. 

C O N C E R N A N T une modification «lu décret relatif CONCEUNJNO an amendmenl «>f the decree rc lut -
Î U I X métiers du bfttimenl «lans lu «;ité «le Suint- ing to the building trades in the tity of St. 
Jean et la ville d'Iherville. John and the town «>f Iberville. 

A T T E N D U que, conformément aux disposition*) 
«le l'article 8 de la Loi de la convention collective 
(Statuts refondus de Québec 1941, chapitre 163 
«•t amendements), le Ministre «lu Travail a donné 
avis de sou intention «le recommander l'appro­
bation d'une modification au «lécret numéro 
1983 du 24 septembre 1938 et amendements, 
relatif aux métiers du bâ t iment dans la cité de 
Saint-Jean et la ville d'Iherville; 

A T T E N D U que lc«lit avis a été publié «lans la 
Gazette officielle de Québec, édition «lu 30 mars 
1946; 

A T T E N D U qu'aucune objection n'a été formu­
lée contre l ' approbat ion de ladite modification; 

I L E S T O R D O N N É , en conséquence, sur la pro­
position de l'honorable Ministre «lu Travail: 

Q U E ledit décret soit modifié «le la façon sui­
vante: 

La dernière phrase «!«• l'article X I I I . relatif à 
la durée «lu décret, est remplacée par les suivantes: 

"Il se renouvelle automatiquement «l'année en 
année* I>ur la suite, à moins «pu- l'une des parties 
contractantes ne donne à l'autre partie un avis 
écrit à CO contraire, «lans un délai «pii ne doit 
pas être «le plus de soixante (00) ni de moins «!«• 
trente (30) jours avant le 31 janvier «le chaque 
année. Un tel avis doit également être adressé 
au Ministre «lu Travail. 

A . MORISSET. 
15086m (irefher «lu Conseil Exécutif. 

W H E R E A S , pursuant to the provisions of sec­
tion 8 of the Collective Agreement Act (Revised 
Statutes of Quebec 1941, < hapter 163 and amend­
ments), the Minister of Labour has given notice 
of his intention to recommend the approval of 
an amendment to the decree number 1983, of 
September 24, 1938, ami amendments, relating 
to the building trades in the city of St. John 
and the town of Iberville.; 

W H E R E A S the said notice has been published 
in the Quebec Official Gazette, issue of March 30. 
1946; 

W H E R E A S no objection has been made against 
the approval of the said amendment; 

I T I S O R D A I N E D , therefore, upon the recom­
mendation of the Honourable Minister of La­
bour: 

T H A T the sai«l decree IK- amended as follows: 

The last sentence of section X I I I . relating t«> 
the duration of the «iVerec. is replaced by the 
following: 

"It shall then renew Itself automatically from 
year to year, unless one «>f the contracting par 
ties notify the other party in writing to the con-
trftry within a delay not to exceed sixty 60) 
days, nor to be less then thirty (30), before Ja­
nuary 31. of each year. Such a notice must also 
be sent to the Minister of Labour." 

5086-O 
A . MORISSET, 

Clerk «»f the Executive Council 

ARRÊTE EN CONSEIL 
CHAMBRE DU CONSEIL EXÉCUTIF 

— a 

Numéro 2850 

ORDER IN COUNCIL 
CHAMBER OF THE EXECUTIVE COUNCIL 

Number 2860 

Québec, le 17 juillet 1940. Quebec, July 17, 1946. 

Present: I*- Lieutenant-Gouverneur-en-Conseii. Present: The Lieutenant-Governor in Council. 

C O N C E R N A N T «les modifications au décret relatif C O N « . E K N I N < ; amendments of the decree relating 
aux métiers de barbier, coiffeur «>t coiffeuse t«> the barber ami hairdresser trades in th«' 
dans la région de Hull. Hull region. 

A T T E N D U que, conformément aux disposi­
tions de la Loi «le la convention collective (Sta­
tuts refondus «le Québec 1941, chapitre 163 «'t 
amendements), l'Association des Maîtres-Bar­
biers du district «le Hull et le Syndicat inter 
professionnel représentant les employés-barbiers 
«lu district de Hull ont présenté au Ministre 
«lu Travail une requête à l'effet de modifier le 
«lécret numéro 2246 «lu 27 août 1941 et amende 
mettts, relatif aux métiers de barbier, coiffeur 
et coiffeuse dans la région de Hull; 

A T T E N D U que ladite requête a été publiée 
«lans la Gazette officielle de Québec, «VI it ion du 
18 mai 1946; 

A T T E N D U qu'aucune objection n'a été formulée 
contre son approbation; 

A T T E N D U que le Conseil régional du Travail 
a approuvé les modifications proposées dans 

W H E R E A S , pursuant to the provisions of the 
Collective Agreement Act (Revised Statutes of 
Quebec 1941, chapter 163 and amendments). 
"L'Association des Maîtres-Barbiers «lu district 
de Hull" and "Le Syndicat interprofessionnel" 
representing the barber-employees of the district 
of Hull have submitted to the Minister of Labour 
a request to amend the decree num!>er 2246, of 
August 27, 1941, and amendments, relating to 
the barber and hairdresser trades in the Hull 
region ; 

W H E R E A S the said request bus been published 
in the Quebec Official Gazette, issue of May 18, 
1946; 

W H E R E A S no objection has been made against 
its approval; 

W H E R E A S the Regional Labour Board has 
approved the amendments proposed in the said 
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ladite requête, par décision rendue à sa séance 
-lu 3 juillet 1940; 

I L E S T O R D O N N É , en conséquence, sur lu pro­
position de l'honorable Ministre du Travail: 

( J U E ledit décret, numéro 2246, soit modifié 
de la façon suivante: 

1° L'alinéa intitulé "Zone 1", apparaissant 
au paragraphe "b" de l'article I I I , est remplacé 
par le suivant: 

"Zone I: Les murdi, mercredi, jeudi, vendredi 
et samedi: de 8.30 a.m. à 7.00 p.m.; 

Les veilles de fêtes chômées: «le 8.30 a.m. à 
7.00 p.m.; 

Le lundi doit être chômé toute la journée." 
2° Les paragraphes "d" et "e" suivants sont 

ajoutés à l'article I V : 
"d) Dans la zone I, un salarié régulier qui ne 

fait pas sa semaine de travail complète est payé 
à raison «le 65% des recettes «le Bon travail et 
il n'a pas droit au taux de salaire régulier de 
$16.00 par semaine. Le même j)ourcentage 
s'applique aux salariés surnuméraires." 

" « ) Dans la zone I, tout salarié barbier qui a 
travaillé pendant une année entière pour le 
même employeur, suns aucune perte de temps, a 
droit à une semaine de vacances payées. Le 
taux de salaire payé pour cette semaine de va­
cances est de $16.00." 

A. MORISSET, 
16084*0 Greffier «lu Conseil Exécutif. 

ARRÊTÉ EN CONSEIL 
CHAMBRE DU CONSEIL EXÉCUTIF 

Numéro 2851 

Québec, le 17 juillet 1946. 

Présent: Le Lieutenant-Gouverncur-en-Conseil. 

C O N C E R N A N T une modification au décret relatif 
aux métiers de barbier et de coiffeur duns lu 
cité de Saint-Jean et la ville d'Iberville. 

A T T E N D U Q U E , conformément aux dispositions 
«le l'article 8 de la Loi de la convention collective 
(Statuts refondus de Québec 1941, cluipitre 163 
et amendements), le Ministre du Travail a donné 
avis de son intention de recommander l'appro­
bation d'une modification au décret numéro 3011 
du 6 novembre 1941 et amendements, relatif aux 
métiers de barbier et de coiffeur «lans la cité de 
Saint-Jean et la ville d'Iberville; 

A T T E N D U Q U E ledit avis a été publié dans la 
Gazette officielle de Québec, édition du 30 mars 
1946; 

A T T E N D U Qu'aucune objection n'a été formulée 
contre l'approbation de ladite modification; 

I L E S T O R D O N N É , en conséquence, sur la pro­
position de l'honorable Ministre du Travail: 

Q U E ledit décret soit modifié de la façon 
suivante: 

La dernière phrase de l'article VI I , relatif à 
la durée du décret, est remplacée par les suivantes : 

"I l se renouvelle automatiquement d'année en 
année, par la suite, à moins que l'une des parties 
contractantes ne donne à l'autre partie un avis 
écrit à ce contraire, dans un délai qui ne doit pas 
être de plus de soixante (60) ni de moins de 
trente (30) jours avant le 8 novembre de chaque 
année. Un tel avis doit également être adressé 
au Ministre du Travail." » 

A . MORISSET, 
15085-O Greffier du Conseil Exécutif. 

request by a decision taken at its meeting of 
July 3, 1946; 

I T I S O R D A I N E D , therefore, upon the recom­
mendation of the Honourable Minister of Labour 

Tn A T the said <1«'<TCC, number 2246, be amended 
us follows: 

1. The paragraphe headed "Zone I " contained 
in subsection "6" of section 111, is replaced by 
the following: 

"Zone I: On Tuesday, Wednesday, Thursday. 
Friday ami Satunlay : from 8.30 a.m. to 7.00 p.m. 

On holiday eves: from 8.30 a.m. to 7.00 p.m. 

No work shall be performed on Monday." 
2. The following subsection "d" and "<?" 

are added to section I V : 
"d) In Zone I, a regular employee not working 

the entire week shall be paid 65% of the receipts 
of his work and will not be entitled to the weekly 
regular rate of $16.00. The same percentage 
applies to supernumerary employees (extras)." 

"<?) In zone I , a barber-employee having 
worked one entire year for the same employer, 
and without loss of time, will be entitled to a 
vucation of one week with pay. The rate of 
pay for such week of vacation is $16.00." 

A. MORISSET, 
15084-O Clerk of the Executive Council. 

ORDER I N COUNCIL 
CHAMBER OF T H E EXECUTIVE COUNCIL 

Number 2851 

Quebec, July 17, 1946 

Present: The Lieutenant-Governor in Council. 

C O N C E R N I N O an amendment of the decree relat­
ing to the barlier and hairdresser trades in the 
city of St. John and the town of Iberville. 

W H E R E A S , pursuant to the provisions of sec­
tion 8 of the Collective Agreement Act (Revised 
Statutes of Quebec 1941, chapter 163 and amend­
ments), the Minister of Labour has given notice 
of his intention to recommend the approval of 
an amendment to the decree number 3611, of 
November 6, 1941, and amendments, relating 
to the barber and hairdresser trades in the city 
of St. John an«l the town of Iberville; 

W H E R E A S the said notice has been published 
in the Quebec Official Gazette, issue of March 30. 
1946; 

W H E R E A S no objection has been made against 
the approval of the said amendment; 

I T I S O H D A I N E D , therefore, upon the recom­
mendation of the Honourable Minister of Labour: 

T H A T the said decree be amended as follows: 
The last sentence of section VI I , relating t«> 

the duration of the decree, is replaced by tin-
following: 

"It shall then renew itself automatically from 
year to year, unless one of the contracting parties 
notify the other party in writing to the contrary 
within a delay not to exceed sixty (60) days, nor 
to be less than thirty (30), before November 8. 
of each year. Such a notice must also be sent 
to the Mini.ster of Labour." 

A. MORISSET, 
15085-O Clerk of the Executive Council. 
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A R R Ê T É EN CONSEIL 
CHAMBRE DU CONSEIL EXÉCUTIF 

Numéro 3853 

Québec, le 17 juillet 194b. 

Présent: Le Lieutenunt-G<>uvcrneiir-cii-C<>nscil. 

C O N C E R N A N T une modi f ica t ion uu «lécret relatif 
à l'industrie «le lu construction dans l«is comtés 
de Joliette, Berthicr, Montcalm et l'Assomption 

A T T E N D U que, conformément aux dispositions 
de la Loi de la convention collective (Statuts 
refondus de Québec 1941. chapitre 1(53 et amen­
dements), le Comité conjoint «les Métiers «le la 
Construction de Joliette a présenté au Minitrc 
du Travail une requête à l'effet «le modifier le 
décret numéro 1407 «lu 3 avril 1940 et amende­
ments, relatif à l'industrie «le la construction 
dans les comtés de Joliette, Berliner, Montcalm 
et l'Assomption; 

A T T E N D U que ladite requête a été publiée dans 
la Gazette officielle de Québec, édition du 30 mars 
1940; 

A T T E N D U qu'aucune objection n'a été formu­
lée contre son approbation; 

I L E S T O R D O N N É , en conséquence, sur la pro­
position de l'honorable Ministre «lu Travail: 

Q U E ledit décret soit modifié de la façon sui­
vante : 

L'article X I I I , relatif à la durée «lu «lécret, est 
remplacé par le suivant: 

" X I I I . Durée du décret: le présent décret 
demeure en vigueur jusqu'au 28 février 1947. 
Il se renouvelle automatiquement d'année en 
année, par la suite, à moins que l'une des purties 
«•ontractantes ne donne à l'autre partie un avis 
écrit à ce contraire, dans un délai tjui ne doit pas 
être de plus de soixante (00) ni de moins de 
trente (30) jours avant le 28 février 1947 ou avant 
le 28 février de toute année subséquente. Un tel 
avis doit également être adressé au Ministre du 
Travail." 

A . MORISSET, 
15087-O Greffier du Conseil Exécutif. 

ARRETE EN CONSEIL 
CHAMBRE DU CONSEIL EXÉCUTIF 

Numéro 2854 

Québec, le 17 juillet 1946. 
Présent: Le Lieutenant-Gouverneur-en-Conseil. 

C O N C E R N A N T «les modifications au décret relatif 
au métier d'horloger «lans l'Ile «le Montréal, 
l'Ile Jésus et le comté de Terrebonne. 

A T T E N D U Q U E , conformément aux dispositions 
«le la Loi de la convention collective (Statuts 
refondus de Québec, 1941, chapitre 163 et amen­
dements), le Comité paritaire «le l'horlogerie a 
présenté au Ministre du Travail une requête à 
l'effet de modifier le «lécret numéro 2816, «lu 
4 «xrtobre 1943, et amendements, relatif au mé­
tier d'horloger «lans l'Ile «le Montréal, l'Ile Jésus 
et le comté de Terrebonne; 

A T T E N D U Q U E ladite requête a été publiée dans 
la Gazette officielle de Québec, édition du 1er juin 
1946; 

A T T E N D U Qu'aucune objection n'a été formulée 
contre son approbation: 

ORDER I N COUNCIL 
CHAMBER OF T H E EXECUTIVE COUNCIL 

Number 2853 

Québec, July 17, 1946. 

Present: The Lieutenant-Governor in Council. 

C O N C E R N I N G an amendment of the decree relat­
ing to the construction industry in the coun­
ties of Joliette, Berthier, Montculm and L'As­
somption. 

W H E R E A S , pursuant to the provisions of the 
Collective Agreement Act (Revised Statutes of 
Quebec 1941, chapter 163 ami amendments), 
the Building Tra«le Joint Committee of Joliette 
has submitted to the Minister of Labour a re­
quest to amend the decree number 1407, of 
April 3, 1940, and amemlments, relating to the 
construction industry in the counties of Joliette, 
Berthier. Montculm ami L'Assomption; 

W H E R E A S the said request lias been published 
in the Quebec Official Gazette, issue of March 
30, 1946; 

W H E R E A S no objection has been made against 
its approval; 

I T I S O R D A I N E D , therefore upon the recom­
mendation of the Honourable Minister of La­
bour; 

T H A T the said decree be amended as follows: 

Section X I I I , relating to the duration of the 
decree, is replaced by the following: 

" X I I I . Duration of the decree: The present 
decree remains in force until February 28, 1947. 
It then renews itself automatically from year to 
year unless cither contracting party notify the 
other party in writing to the contrary within a 
delay not to exceed sixty (60) days, nor to be less 
than thirty (30), before February 28, 1947, or 
before February 28 of any subsequent year. Such 
a notice must also l»e sent to the Minister of 
Labour.'' 

A. MORISSET, 
15087-O Clerk of the Executive Council. 

ORDER IN COUNCIL 
CHAMBER OF THE EXECUTIVE COUNCIL 

Number 2854 

Quebec, July 17, 1946. 
Present: Tin- Lieutenant-Governor in Council. 

C O N C E R N I N G amendments of the decree relating 
to the clockmaker trade in the Island of 
Montreal, Jesus Island and the county of 
Terrebonne. 

W H E R E A S , pursuant to the provisions of the 
Collective Agreement Act (Revised Statutes of 
Quebec, 1941, chapter 163 ami amendments), 
the Parity Committee of Horology has submitted 
to the Minister of Labour a request to amend 
the decree number 2816, of October 4, 1943, and 
amendments, relating tt) the clockmaker trade 
in the Island of Montreal, Jesus Island ami the 
county of Terrebonne; 

W H E R E A S the said request has been published 
in the issue of June 1, 1946, of the Quebec Official 
Gazette, 

W H E R E A S no objection has been made against 
its approval; 
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li. E S T O U I M ) . \ M ' : , fii conséquence, sur lu pro- I T is O R D A I N E D , therefore, upon the recoin 
position (If l'honorable Ministre «lu Truvuil: mcndution of the Honourable M.inisterof labour: 

Q U E ledit décret, numéro 2816, soit inoilitié Tu ht the said de crée, uumlicr 2816, hf unie ml 
• le la façon suivante: cd as follows: 

I E IJCS mots suivants sont ajoutés à l'alinéa I The following words arc added to para 
" I " du paragraphe " « " «le Particle VI I : graph " I " of subsection "u" of section VI I : 

"et ne pas avoir plus de vingt-cir.q (2ft) ans." "and not more than twenty dive (20)." 
2" Lfl paragraphe " c " de l'article N U I est 2 Subsection " c " of section VIII is deleted 

radié et remplacé par le suivant: uml replaced by the following: 
"r) Tout individu, société, firme OU corpora* " ' " ) Any individual, partnership, firm or cor 

l KMI qui, n'exerçant pas le métier d'horloger ou potation no, plying the clockiiinking trade or not 
n'étant pas détenteur «l'un certificat de qiiuliti- holding a c rtificatc of competency pursuant to 
cation conformément à la Loi. tient ou opère un the Act, but keeping or operating un establish 
établissement où il exerce, exécute ou accepte ment in which he carries on, performs or habi 
habit uelli meut pour la faire exécuter pur contrat lually accepts, to have it doue through u IUIMIUI 
de louage d'ouvrage ou par contrat de louage de or services hiring contract, one of the operations 
Services l'une des opérations définies au paru- defined in subsection "u" of section I of the 
graphe "a" de l'article I du présent décret, et la present decree, and has it so performed, must 
fait ainsi exec liter, doit avoir à son emploi, dans employ, in such establishment, at hast one 
cet établissement, au moins un horloger senior senior cloekmukcr holding a <rrtificatc of com 
possédant un certificat de qualification." petency." 

A. MORISSET, A. MORISSET, 
iTOSS-o Greffier du Conseil Exécutif. 15088m Clerk of the Executive Council. 

A R R Ê T É EN CONSEIL 
CHAMBRE DU CONSEIL EXECUTIF 

ORDER IN COUNCIL 
( HAMBER (>F THE EXECUTIVE COUNCIL 

Numéro 2887 

Québec, le 17 juillet 1048. 
Present: \AÏ Lieutenant-<îoilvcrueur-eii-Conseil. 

Number 2857 

Quebec, July 17, 1940. 
Present: The Lieutenant-Governor in Council 

( ' O N C ' K K N A X T une proloiigation du décret relatif C O N C E R N I N G an extension of the decree relating 
à l'industrie de là confection pour clames dans to the ladies cloak and suit iudustry in the 
l:i province de Québec. province of Quebec. 

li. E S T O R D O N N É , sur la proposition de l'hono­
rable Ministre du Travail: 

Q U E le décret numéro 2375 du ! 1 septembre 
1937 et amendements, relatif à l'industrie de lu 
confection pour clames dans la province de Qué­
bec, soit prolongé jusqu'au 1er octobre 1946. 

A. MORISSET, 
I5061-O Greffier du Conseil Exécutif. 

I T I S O K O A I N E D , upon the recommendation of 
the Honourable Minister of Labour: 

T H A T the decree number 2375, of September 
11, 1937, and amendments, relating to the ladies 
cloak and suit industry in the province of Que 
bee, be extended until October 1st, 1940. 

A . MORISSET, 
18061*0 Clerk of the Executive Council. 

A R R Ê T É EN CONSEIL 
CHAMBRE DU CONSEIL EXÉCUTIF 

Numéro 2855 

Québec, le 17 juillet 1946. 
Présent : IA.- Lieutenant-Gouverneur-en-Conseil. 

ORDER IN COUNCIL 
CHAMBER OF THE EXECUTIVE COUNCIL 

Present: The 

Number 2855 

Quebec, July 17, 194b. 
Lieutenant-Governor in Council. 

C O N C E R N A N T des modifient ions au décret relatif C O N C E R N I N G amendments of the decree relating 
aux tanneries et corroieries dans la province to the tanners and curriers in the province of 
de Québec. Quebec. 

A T T E N D U que, conformément aux dispositions 
de la Loi de la convention collective (Stututs 
refondus de Québec 1941, chapitre 103 et amen* 
dements), le Comité conjoint des Tanneries et 
Corroieries de la province de Québec a présenté 
au Ministre du Travail une requête à l'effet de 
modifier le décret numéro 523 du 5 février 1940 
et amendements, relatif aux tunneries et corroie­
ries dans la province de Québec; 

A T T E N D U que ladite requête a été publiée clans 
la Gazette officielle de Québec, édition du 0 avril 
1946; 

A T T E N D U qu'une autre requête a été présentée 
au Ministre du Travail par "Le Syndicat natio­
nal des Tanneurs et Corroyeurs inc." de Saint-
Hyacinthe, à l'effet d'être accepté comme partie 
eo-contraclante à la convention collective de 
travail rendue obligatoire par ledit décret; 

W H E H E A S . pursuant to the provisions of the 
Collective Agreement Act (Revised Statutes of 
Quebec 1941, chapter 163 and amendments), 
the Tanners and Curriers Joint Committee of 
the Province of Quebec has submitted to the 
Minister of Labour a request to amend the decree 
number 523, of February 5, 1940, and amendments 
relating to the tanners and curriers in the 
province of Quebec; 

W H E R E A S the said request has been published 
in the Quebec Official Gazette, issue of April 6, 
1946; 

W H E R E A S another request has been submitted 
to the Minister of Labour by "Le Syndicat na­
tional des Tanneurs et Corroyeurs inc." of St. 
Hyacinthe, for the purpose of being accepted as 
co-contracting party to the collective labour 
agreement rendered obligatory by the said 
decree; 
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A T T E N D U que OStte «Icu.èmc requête u été 
publiée duns lu (lazette officielle de Québec, édition 
flu S juin 1946; 

A T T E N D U que le eoinilé paritaire chargé de 
-.urvcillcr l'application dudit décret a été dûment 
consulté; 

A T T E N D U qu'uucunc Objection nu é'té formu­
lée contre l'approluskioii de ces «leux requêtes; 

lu E U T ORDONNÉ, en conséquence, sur lu propo­
sition de l'honorable Ministre du Travail: 

1° Q U E "lie Syndicat national des Tanneurs 
et Corroyeurs inc." de Saint-Hyacinthe, soit traité 
comme partie co-contractantc et que sou nom soit 
ajouté «lans ledit décret aux parties de première 
part. / 

2° Q U E ledit décret, numéro 523. soit modifié 
de la façon suivante: 

a) L'article AT est abrogé et remplacé par le 
suivant: 

"VI . Heures de travail: La durée hebdomadaire 
du travail pour les salariés de chaque catégorie 
est la suivante: 

Catégorie I: 00 heures réparties comme suit: 
11 heures de travail par jour du lundi au ven­

dredi inclusivement et 5 heures le samedi matin; 
Catégorie II: 72 heures; 
Catégorie III: 55 heures réparties comme suit: 
10 heures de travail par jour du lundi au ven­

dredi inclusivement et 5 heures le samedi matin; 
Catégorie IV: 55 heures, dont fat répartition 

quotidienne est la même que celle de la caté­
gorie 111." 

b) Le paragraphe " /" de 1'arlicle VIII-A est 
modifié en remplaçant, à la sixième ligue, les 
mots "les douze mois de services qui suivent" par 
les mots "la période de service comprise entre 
le 15 juin et le 15 septembre qui suit". 

c) Le paragraphe " 3 " de l'article VT1I-A est 
modifié en remplaçant, à la dernière ligne, les 
mots "pendant les douze mois suivants" par les 
mots "pendant la période comprise entre le 15 
juin et le 15 septembre". 

A . MORISSET, 
I5089-O Greffier du Conseil Exécutif. 

W H E R E A S this second request has been pu­
blished in the Quebec Official (lazelte, issue of 
June s, 1946; 

W H E R E A S the Parity Committee entrusted 
with the administration of the said decree has 
been duly consulted; 

W H E R E A S no objection bus been made against 
the approval of these two requests; 

I T I S O R D A I N E D , therefore, upon the recommen­
dation of the Honourable Minister of Labour: 

1. T H A T "Le Syndicat national des Tanneurs 
et Corroyeurs inc." of St. Hyacinthe, be treated 
as co-contracting party and that its name be 
added, in the said decree, to the parties of the 
first part. 

2. T H A T the said decree, number 523, be 
amended as follows: 

a) Section VI is deleted and replaced by the 
following: 

" V I . I lours of work: The weekly duration of 
labour for the employees of each category is the 
following: 

Category I: 60 hours distributed as follows : 
11 hours of work per day from Monday to 

Friday inclusive, and 5 hours Saturday morning; 
Category II: 72 hours; 
Category III: 55 hours distributed as follows: 
10 hours of work per day from Monday to 

Friday inclusive, and 5 hours Saturday morning; 
Category IV: 55 hours with a daily distribu­

tion similar to that of category I I I . " 

b) Subsection 1 of section VIII-A is amended 
by replacing, in the 5th line, the words "allowed 
during the twelve months service" by the words 
"given during the service period comprised bet­
ween June 15th and September 15th". 

c) Subsection "3" of section VII I -A is amended 
by replacing, in the last line, the words "during 
the succeeding twelve months" by the words 'Mu­
ring the service period comprised between June 
15th and September 15th". 

A. MORISSET, 
150S9-O Clerk of the Executive Council. 

A R R Ê T É EX CONSEIL 
CHAMBRE DU CONSEIL EXÉCUTIF 

ORDER I N COUNCIL 
CHAMBER OF THE EXECUTIVE COUNCIL 

Numéro 2858 Number 2858 

Québec, le 17 juillet 1946. Quebec, July 17, 1946. 
Présent: l>' Lieutenant-Gouverneur-en-Conseil. Present: The Lieutenant-Governor in Council.. 

C O N C E R N A N T une nouvelle prolongation du dé- C O N C E R N I N G a further extension of the decree 
cret relatif aux métiers de l'imprimerie dans relating to the printing trades in the Island of 
l'Ile de Montréal et un rayon de 100 milles de Montreal and a radius of 100 miles from its 
ses limites. limits. 

I L E S T O R D O N N É , sur lu proposition de l'hono-
rable Ministre du Travail: 

Q U E le «lécret numéro 9S7 du 24 avril 1941 et 
amendements, relatif aux métiers de l'imprime­
rie «lans l'Ile «le Montréal, et un rayon de 100 
milles «le ses limites, soit «le nouveau prolongé 
jusqu'au 1er octobre 1946. 

A. MORISSET, 
I5062-O Greffier du Conseil Exécutif. 

I T I S O R D A I N E D , upon the recommandation of 
the Honourable Minister of Labour: 

T H A T the decree number 987, of April 24,1941, 
and amendments, relating to the printing trades 
in the Island of Montreal and a radius of 100 
miles from its limits, be again extended until 
October 1st, 1946. 

A. MORISSET, 
15062-O Clerk of the Executive Council. 

A R R Ê T É EN CONSEIL 
CHAMBRE DU CONSEIL EXÉCUTIF 

ORDER I N COUNCIL 
CHAMBER OF THE EXECUTIVE CLUNCIL 

Numéro 2856 Number 2S56 

Québec, le 17 juillet 1946. Quebec, July 17. 1946. 
Présent: \je Lieutenant-Gouverneur-en-Conseil. Present: The Lieutenant-Governor in Council. 

C O N C E R N A N T une prolongation «lu décret relatif C O N C E R N I N G an extension of the decree relat" 
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à l'industrie <le lu Broderie duns ITIe «le Mont­
ré-aï et un rayon «le 10 milles de ses limites. 

I L E S T O R D O N N É , sur la proposition «le l'hono­
rable Ministre «lu Truvuil: 

Q U E le déeffet numéro 42011 «lu 14 novembre 
19 4, relatif à l'imlustrie «le la Br«xlerie dans 
Pile «le Montréal, et un rayon «le «lix (10) milles 
«le ses limites, soit prolongé justju'au 1er octobre 
1940. 

. A . MORISSET, 
15000-O Greffier «lu Conseil Exécutif. 

in g to the embroidery industry in the Lsland 
of Montreal and a radius 10 miles from its 
limita. 

I T I S O K U A I K E D . Upon the reeotnmendatiou of 
the Honourable Minister of Labour: 

T H A T the decree nufnber 4269, of Novembei 
14, 1944, relating t<» the etnhroidcry industry in 
the 1-1 md of Montreal ami a radius of ten (10) 
miles from its limits, be again extended until 
October 1st, IMA. 

A. M O R I S S E T . 
15060*0 Clerk of the Executive Council. 

Actions en séparation de biens Actions for separation as to properly 

Canada, Province «le Québec, District «le 
Chicoutimi, duns la ('our Supérieure, Cause 
N° 12,0<>3. Anna-Marie Larouche, épouse léga­
lement commune en biens de Sieur Julien Bras­
sard, ménagère, domiciliée en la Cité «l'Arvitla, 
district «le Chicoutimi, «lemumleresse, vs Julien 
Brassard, résidant à Arvida, district de Chicou­
timi, défendeur. 

Une action en séparation de biens a été inten­
tée et elle a été dûment signifiée le 12 juillet 
1946, contre le défendeur. 

Chicoutimi, 19 juillet 1946. 
Les Procureurs «le la «leman«leresse, 

15025-O McNICOLL & FORTIN. 

Canada, Province of Quebec, District of Chi 
coût mu. Superior Court, Case No. 12,0(i.'l 
Anna-Marie Larouche, wife common as to pro 
terty of Julien Brassard, domiciled in the City 
of Arvida, 'district of Chicoutimi, plaintiff, vi 
Julien Brassard, residing at Arvida, district «d 
Chicoutimi, défendent. 

An action in sepuration as to property wan 
taken and duly served the 12th duy of July 1046. 
against the défendent. 

Chicoutimi, July 19th 1946. 
McNICOLL & FORTIN, 

15025-O Attorneys for the plaint ill' 

Province de Québec, district de Montréal, 
Cour Supérieure, N ° 246034. Dame Erne Trail­
ing, épouse commune en biens de Walter A. 
Klaus, des cité et district «le Montréal, deman­
deresse, vs Walter A. Klaus, «les cité et district 
de Montréal, défendeur. 

Une action en séparation de biens a été inten­
tée en ce jour dans la présente cause. 

Montréal, 11 juillet 1946. 
Le Procureur «le la «lemanderesse, 

15059 JOEL MARCOVITZ. 

Province of Quebec, district of Montreal, Sup 
perior Court, No. 246034. Dame Erne Treiling. 
wife common as to property of Walger A. Klaus, 
of the City and district of Montreal, plaintiff vi 
Walter A . Klaus, of the City and district of 
Montreal, defendant. 
An action in separation as to property has th» 
day been instituted in the present case. 

Montréal, July 11th, 1946. 
JOEL MARCOVITZ, 

15059-O Attorney for Plaintiff. 

Province de Québec, District de Montréal, 
Cour Supérieure, N ° 245604. Dame Florida 
Hamel, épouse commur.e en biens «le Félix 
Guérin, gérant, «les cité et district de Montréal, 
demanderesse; vs le«lit Félix Guérin, gérant, 
même lieu. 

Une action en séparation «le biens a été insti­
tuée entre les parties. 

Montréal, 22 juillet 1946. 
Les Procureurs «le la demanderesse, 

B E A U L I E U , G O U I N . B O U R D O N 

15064-D & B E A U L I E U . 

Province of Quebec, District of Montreal. 
Superior Court, No. 245604. Dame Florida 
Hamel, wife ccmmoii as to property of Félix 
Guérin, manager, «>f the city and district of 
Montreal, plaintiff; vs The said Félix Guérin. 
manager, of the same place. 

An action for separation as to property ha* 
been instituted between the said parties. 

Montreal, July 22, 1946. 
B E A U L I E U , G O U I N , B O U R D O N 

& B E A U L I E U , 

15004 Attorneys for plaintiff 

Avis divers Miscellaneous Notices 

Avis est donné par les présentes que l'honorable 
Secrétaire de la Provint e a dûment reçu un des 
triplitata de la déclaration de fondation de la 
"Coopérative «l'Électricité des Laurcntides", en 
date des 11 et 15 juillet 1946, dont le siège social 
est situé à L'Annonciation, comté «le Labelle, 
et que ce document a été «léposé dans le? archives 
«lu Secrétariat de la Province. 

Donné au bureau «lu Secrétaire de la Province, 
le 28 juillet 1946. 

Le Sous-sccrétaire «le la Province, 
15071-O JEAN BRUCHÉSI. 

Notice is hereby given that the Honourabk 
the Provincial Secretary has duly received one 
of the triplicates of the declaration of foundation 
of the "Cooperative d'Électricité des Laurent i 
«les", under date the 11th and 15th of July 
1946, whereof the head office is at L'Annoncia 
tion, county of Label le, and that the said docu 
ment has been filed in the archives of the depart 
ment of the Provincial Secretary. 

(iiven at the office cf the Provincial Secretary, 
this twenty-third day of July, 1946. 

JEAN BRUCHÉSI, 
15071 Under Secretary of the Province 
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( anada, province «le Quebec, comté «le Roberval 

M U N I C I P A L I T É D U V I L L A G E D E S T - K É L I C I E N 

AVIS 

Avis est par le présent «lonné «pie lu Corpora­
tion du Village de St-Félicien dont lu populution 
actuelle, telle que const utée par le recensement 
du 24 juin 1946, ordonné par une résolution du 
Conseil de la dite Municipalité adop tee le 3, 
juin 1946, est de 2,074 dînes, et pour fuire suite ù 
une résolution a«loptée par cette Municipalité 
à une séance du 2 juillet 1946, présentera une 
requête au Lieuteiiant-G«)uveriieur-en-Conscil 
pour l'obtention de lettres patentes érigeant la 
dite municipalité de village en municipalité de 
ville, sous l'empire de la loi générale «les cités et 
villes. 

Le territoire de la nouvelle municipalité de 
ville sera le même «pie celui «ie l'ancienne muni­
cipalité de village, ledit territoire se désignant 
comme suit: 

Le village de St-Félicicn est situé dans les 
comté et district de liohcrval, et comprend une 
partie du troisième rang, du cudastre officiel du 
canton Ashuapmouchouun et une purtie du pre­
mier rang, du cadastre officiel du canton Dcmeu-
les. 

Le village actuel est borné comme suit, savoir: 
Vers le nord-est, -à la rivière Ashuapinouchouun, 
en arrière, vers le sud-ouest, au rang deux du can­
ton Demeules, et au rang quatre du canton As-
huanpmouchouan, vers le sud-est, au lot numé­
ro quarante-sept-H, du troisième rung, du ea-
castre du canton Ashuapmouchouun, et vers le 
nord-ouest, au lot numéro six-A, du premier 
rang, du cadastre officiel du canton Demeules; 

Le territoire inclu «lans les limites actuelles 
du village de St-Félicien, comprend: 

Dans le troisième rang du canton Ashuap-
mouchouan: les lots numéros 48-A, 48-B, 48-C, 
49-A, 49-B, 49-C. 

Dans le premier rang du canton Demeules : 
Les lots numéros 1-A, 1-B, 1-C, 1-D, 1-E, 

2-A, 2-B, 2-C, 2-D, 3-A 3-B, 3-C, 3-D, 3-E, 
3-F, 3-G, 3-H, 3-1, 3-J, 3-K, 3-L, 4-A, 4-B, 5-A, 
5-B, 5-C. 

Incluant les rues, les ruelles, les avenues, les 
boulevards et autres chemins publics. 

La nouvelle municipalité sera désigné sous le 
uom de "Ville St-Félicien". 

Donné au Village de St-Félicien, ce 8ème jour 
du mois de juillet 1946. 

lie Secrétaire trésorier de la Corporation 
du Village «le St-Félicien, 

14854-2S-4-0 CHS. EDOUARD SAVARD. 

Canada, Province of Quebec, County of Roberval 

M U N I C I P A L I T Y O K T H E V I L L A O E O P S T - F É L I C I E N 

NOTICE 

Notice is hereby given that the Corporation «>f 
the Village of St-Félicien whose actual popula­
tion according to the census of June 24, 1946, 
ordered by u resolution adopted on June 3, 
1946, is 2,074 souls, and as a result of a resolution 
udopted by the suid Municipality at a metting 
hen on July 2, 1940, will present a petition to the 
Lieutenant-Governor in Council for letters pa­
tent erecting the sui«l village municipality into 
a town municipality, under authority of the 
Cities ami Towns general Act. 

Thi' territory of the new town municipality 
to be the same as that of the former village mu­
nicipality, the said territory being «lescribed as 
foolows: 

Tin* village of St-Félicien is situate in the 
county and district of Roberval, and comprises a 
purt of the third range of the official cadastre 
for the township Ashuapmouchouan, and a part 
of the first range, of the official cadastre of the 
township Demeules. f j 

The present village is bounded as follows, to 
wit: Towards the northeast by the Ashuapmou­
chouan river, in rear, towards the southwest, 
by range two of the township Demeules, and by 
range four of the township Ashuapmouchouan, 
towards the southeast, by lot number forty -
seven-B, of the third range, of the cadastre for 
the township Ashuapmouchouan. and towards 
the northwest, by lot number six-A of the first 
range, of the official cadastre for the township 
Demeules; 

The territory included in the actual limits of 
the village of St-Félicien, comprises: 

In" the third range of the township Ashuap­
mouchouan: Lots numbers 48-A, 4S-B, 48-C, 
49-A, 49-B, 49-C. 

In the fiirst range of the township Demeules : 
Lots numbers 1-A, 1-B, 1-C, 1-D, 1-E, 2-A, 2-B, 
2-C, 2-D, 3-A, 3-B, 3-C, 3-D, 3-E, 3-F, 3-G, 
3-H, 3-1, 3-J, 3-K, 3-L, 4-A, 4-B, 5-A, 5-B, 5-C. 

Including the streets, lanes, avenues, boule­
vards and other public roads. 

The new municipality will be designated under 
the name of "Town of St-Félicien". 

Given at the village of St-Félicien,this 8thday 
of the month of July, 1946. 

CHS. EDOUARD SA Y A R D , 
Secretary-treasurer of the Corporation 

14854-28-4 of the Village of St-Félicien. 

C O M M I S S I O N S C O L A I R E D U V I L L A G E 

D E S'l'-.l É H O M E 

C O M T É D U L A C S A I N T - J E A N 

TIRAGE D'OBLIGATIONS 

Les obligations suivantes, émises en vertu 
de la résolution du 27 août 1938, ont été tirées 
su sort: 

Dénomination de $100.00: C-32, 81, 82. 
Dénommât ion de $500.00: D-64. 
Les dites obligations seront remboursables le 

1er septembre 1946, date à laquelle elles cesse­
ront de porter intérêt. 

Le Secrétaire-trésorier, 
15026-O L A U R E N T PLOURDE. 

S C H O O L C O M M I S S I O N O F T H E V I L L A G H 

O F ST-.1 EHOME 

C O U N T Y O F L A K E S T - J O H N 

• 
DRAWING OF BONDS 

The following bonds, issued umler resolution 
of August 27th, 1938, have been drawn by lots: 

Denomination of $100.00: C-32, 81, 82. 
Denomination of $500.00: D-64. 
The suid bonds shall be redeemable on the 1st 

of September 1946, from which date they shall 
cease to bear interest. 

L A U R E N T PLOURDE. 
I5026-O Secretary-Treasurer. 
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AVIS 

(Loi do* syndicats professionnels) 

La formation «l'une so«-iélé, s«ius !«• nom «le 
"L'Association Canadienne «l«-s (oucicrgcs et 
du Itarsonnel d'Entretien dei Bdiflcos Publics", 
|MMir I et mie. la défense et le «léveloppeincnt d«*s 
intérêts «Vouonmpics, Mwiaux et moraux «!«• lu 
profession, u été autorisée par l«* Secrétaire «le 
lu Province le 5 juillet 1946. 

IA' viéfje social du syndical professionnel précité 
«•st situé à Montréal, dans le district «le Montréal, 

IA* Sons secrétaire de la Province, 
16037-e JEAN BRUCHÉSI. 

AVIS 

(lx>i «les syndicats professionnels) 

La formation d'une société, sous le nom «le 
"L'Association Canadienne «les Employés de 
Magasins «le Chaussures. Local N ° 1", pour 
l'étude, la «léfensc et l«* développement «les inté­
rêts écon«)miqucs, .sociaux «*t moraux «le la pro­
fession, a été autorisée par le Secrétaire «le la 
Province le 3 juillet 194fi. 

Le siège social «lu symlicat professionnel précité 
est situé à Montréal, «lans le district «le Montréal. 

IA» Bous secrétaire de la Province, 
1502N-O JEAN BRUCHÉSI. 

AVIS 

(Loi «les syndicats professionnels) 

l-a formation «l'une société, sous le nom de 
"Le Syndicat «le l'fJ.C.C. «le St-Ferréol", pour 
l'étude, lu défense et le développement des inté­
rêts économiques, sociaux et moraux de la pro­
fession, a été autorisée par le Secrétaire «le la 
Province le II juin 1940. 

lit* siège social «lu syndicat professionnel précité 
est situé à St-Ferréol. comté «le Montmorency. 

Le Sous-secrétaire de la Province, 
15029-O JKAN BRUCHÉSI. 

M U N I C I P A L I T É D E L A V I L L E S A I N T - P I E R R E 

D A N S L E C O M T É D E J A C Q U E S - C A R T I E R 

Avis de rachat par anticipation 

Émission «le $90,000.00 sous l'autorité 
«lu règlement N° 214 

Avis public est, par la présente, donné que 
conformément aux dispositions du règlement 
N ° 214 «le la municipalité de la ville Saint-Pierre 
«lans le comté dç Jacques-Cartier, le solde «les 
obligations en cours et «lues par la susdite muni­
cipalité, émises sous l'autorité dudit règlement 
sera remboursable à compter' «lu premier sep­
tembre 1046. 

Les porteurs «les obligations ci-dessus men­
tionnées devront, le premier septembre 1940, 
présenter lesdites obligations, |>our paiement, 
au bureau «le la Banque Canadienne Nationale, 
à Montréal, avec tous les coupons «l'intérêt non 
échus. 

LesditCS obligations cesseront «le porter intérêt 
à compter «lu premier septembre 1946. 

Donné, ce 25ièrae jour de juillet 1946. 
Le Secrétaire-trésorier 

«ie la ville Saint-Pierre, 
I5032-O H.-FLORIMOND MALO. 

NOTICE 

(Professional Syndicates' Act) 

The formation ol' an association under the 
name ol' "I/Association ( 'auudienne «les Con 
cierges et «lu Personnel d'Entretien «les Édifices 
Publics", for the s!inly, «lefeuce and promotion 
of the economic, social ami moral interest.s of 
the profession, bus been authorized by the Pro 
vinclal Secretary on duly 6, 1946. 

The principal place «>f business of the said 
professional syndicate is at Montreal, «listrict 
of Montreal. 

JEAN BRUCHÉSI, 
15027 Under Secretary of the Province. 

NOTICE 

(Professional Syinlmates' Act) 

The formation of an association under the 
name of "L'Association Canadienne des Em­
ployés «le Magasins de ( 'haussiires, IAJCUI No. I ". 
for the study, «lefeuce ami promotion of the eco­
nomic, social and moral interests of the profes­
sion, has been authorized by the Provincial Secre­
tary on July 3, 1946. 

The principal place of business of the said pro­
fessional syndicate is at Montreal, in the district 
of Montreal. 

JEAN BRUCHÉSI, 
15028 Under Secretary t»f the Province. 

NOTICE 

(Professional Syndicates' Act) 

The formation of an association under tin-
naine of " I A : Syndicat «le l 'U.C.C. «le St-Ferréol", 
for the study, «lefeuce and promotion of the eco­
nomic, social ami moral interests of the profes­
sion, has been authorised by the Provincial Secre­
tary on dune 11, 1946. 

The principal place of business of the said 
professional syndicate is at St-Ferréol, county of 
Montmorency. 

JEAN BRUCHÉSI, 
15029 Umler Secretary of the Province. 

M U N I C I P A L I T Y O K T H E T O W N O P S A I N T - P I E R R E : 

I N T H E C O U N T Y or J A C Q U E S - C A R T I E R 

Notice of redemption by anticipation 

Issue of 195,000.00 Under authority 
of By-law No. 214 

Public notice is hereby given that, pursuant 
to the provisions of By-law No. 214 of the Muni­
cipality of the town of Saint-Pierre in the county 
of Jacques-Cartier, the balance of the bomls 
outstanding and due by the aforesaid munici­
pality, issuetl umler authority of the said by-law 
shall be redeemable from and after the first of 
September, 1946. 

The holders of the bonds hereinabove men­
tioned, shall, on the first of September 1946. 
present said bonds for payment at the office of 
"La Italique 'Canadienne Nationale", at Mont­
real, with all unmatured interest coupons. 

The said bonds will cease to bear interest from 
and after the first of September, 1946. 

Given, this 25th day of July 1946. 
H.-FLORIMOND MALO, 

Secretary-Treasurer 
15032-O of the town of Saint-Pierre. 
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M O N T H I N Y & F K E H E . I N C O U P O K K E 

Kx trait (iu procès-verbal d'une assemblée <ics 
actionnaires de Montmiuy & Frère, Ineorpoive, 
tenue au siège social »lc la c.tmpaguic à Sillery, 
le quatrième jour <lc juillet 1910. 

Sur proposition d'Emile Montmiuy, appuyée 
l»ar (iamc Culixta Walsh, est adopté le règlement 
numéro 8 de la compagnie. Ce règlement se lit 
ainsi: 

Règlement N° % concernant le uomhre de 
directeurs: 

"Le uomhre des directeurs de Montmiuy & 
l'Vère, Incorporée est porté de cinq à quatre. 

L'article 3, paragraphe A du règlement N° I 
concernant les alïaires générales «te la compagnie 
est en conséquence modifié." 

Vruie copie. lie Secrétaire-trésorier, 
ir>030-o R O G E R M O N T M I N Y . 

V I L L A G E D E S A I N T - J É H O M E 

C O M T E D E L A C S A I N T - J E A N 

TIRAGE D'OBLIGATIONS 

lies obligations suivantes, émises en vertu du 
règlement 82, ont été tirées au sort: 

Dénomination de S100.00: C-114, 124. 120. 
134, 135. 

Déninninatùm de $500.00: D-09, 101, 134. 
Lesditcs obligations seront remboursables le 

1er septembre 1940, date à laquelle elles cesseront 
le porter intérêt. 

Le Secret u ire-trésorier, 
15031-e LAURENT PLOURDE. 

Avis est, par les présentes, donné que l'hono­
rable Secrétaire de la Province a dûment reçu le 
troisième original de la déclaration de fondation 
du syndicat coopératif "Syndicat de Travail de 
Barrautc", en «late du 10 juin 1940. dont le siège 
social est situé à Barrante, comté d'Abitibi-Est, 
et que ce document a été déposé dans les archives 
du Secrétariat de la Province. 

Donné au bureau du Secrétaire de la Province, 
le 18 juillet 1940. 

Le Sous-secrétaire de la Province. 
I5033-O JEAN BRUCHÉSI. 

" V A L C A U T I E K D E V E L O P M E N T , I N C . " 

Règlement No 2 

Diminuant le nombre des directeurs de lu com­
pagnie île sept (7) à cinq (5) 

Attendu qu'il est jugé nécessaire et convenable 
par tous les actionnaire-- de lu compagnie de 
diminuer le nombre des directeurs de la com­
pagnie; 

En conséquence, il est décrété que le nombre 
des directeurs de la compagnie est, par les pré­
sentes, diminué de sept (7) à cinq (5). 

Je, .hunes Hugh Monaghan, Secrétaire-tréso­
rier de la compagnie Valcartier Development, 
Inc., certifie que le règlement N° 2 a été dûment 
adopté par les directeurs à leur assemblée tenue 
le 28ièmc jour de juin 1940, à 10 heures du matin, 
<*t approuvé par les actionnaires de la corpora­
tion à une assemblée des actionnaires tenue le 
même jour à 11 heures du matin, à laquelle assem-
blée tous les actionnaires de la corporation 
étaient présentes, et à laquelle assemblée le 
règlement N ° 2 a été unanimement adopté. 

Daté à Québec, le 5 juillet 1946. 
Le Secrétaire-trésorier, 

15C34 JAMES HUGH MONAGHAN. 

M O N T M I N Y & Pl tÈKE. I NCOUPOitÉK 

Excerpt from the minutes of the meeting of 
the shareholders of "Montmiuy & Frère, Ineor 
porée", held at the head office of the compaiiv, 
at Sillery, on the fourth of duly, 1946. 

Upon motion of Emile Montmiuy, seconded 
by dame Calixta Walsh, by-law No. 3 of the 
company was adopted. The said by-law r e a d m e 

as follows: 
By-law No. 3 concerning the number of 

directors: 
"The number of directors of Montmiuy & 

Frère, Incorporée is decreased from five to four. 
Section 3, paragraph A of by-law No. 1 con­

cerning the general alfairs of the company is 
consequently amended." 

True copy. ROGER M O N T M I N Y , 
15030 Secretary -Treasurer. 

V I L L A G E O K S A I N T - J K K O M E 

C O U N T Y O K L A K E S T . J O H N 

DRAWING OF BONDS 

The following bonds, issued under By-law 82 
have been drawn by lots: 

Denomination of S100.00: C-l 14, 124, 126, 
134. 135. 

Dénommât ion of SÔ00.00: D-69, 101, 134. 
The said bonds shall be redeemable on the 

1st of September 1946, from which date they 
shall cease to bear interest. 

LAURENT PLOURDE, 
15031 -o Secretary-Treasurer. 

Notice is hereby given that the Honourable 
the Provincial Secretary has duly received the 
third copy of the original of the declaration of 
foundation of the cooperative syndicate "Syndi­
cat <le Travail de Barrautc", under date the 
tenth day of June, 1946, whereof the head office 
is at Barrautc, county of Abitibi-East, and that 
the said document has been filed in the archives 
of the department of the Provincial Secretary. 

Given at the office of the Provincial Secretary, 
this eighteenth dav of July. 1940. 

JEAN BRUCHÉSI, 
15033 Umlcr Secretary of the Province. 

" V A L C A H T I E H D E V E L O P M E N T , I N C . " 

By-Law No. 2 

Reducing the number of Directors of the Com­
pany from seven (7) to five (5) 

Whereas it is deemed expedient and advisable 
by all the shareholders of the company to reduce 
the number of directors of the company; 

Therefore, it is enacted that the number of 
directors of the company is hereby reduced from 
seven (7) to five (5). 

I, James Hugh Monaghan, Secretary-Treasurer 
of Valcartier Development Inc. certify that 
By-law No. 2 has been duly adopted by the 
Directors at their meeting held on the 28th day 
of June, 1946, ut the hour of 10 o'clock in the 
forenoon und approved by the Shareholders of 
the Corporation at a Shareholders meeting held 
on the same day at 11 o'clock in the foreoon 
at which meeting there were present all the 
Shareholders of the Corporation, and at which 
meeting by-law No. 2 has been unanimously 
adopted. 

Dated at Quebec July 5th, 1946. 
JAMES HUGH MONAGHAN, 

15034-O Secretury-Treasurer. 
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Avis est, par les présentes, donné que l'hono­
rable Secrétaire de la Province a dûment reçu le 
troisième original de lu déclaration de fondation 
du syndicat cooj>ératif "Entry Islund Co­
operative Society", en date du 29 avril 1940, 
dont le siège social est situé à Entry Island, 
comté I!es-de-la-Madcleine, et que ce document 
a été déposé dans les archives du Secrétariat de 
la Province. 

Donné au bureau du Secrétaire de la Province, 
le 3 juillet 1940. 

Le Sous-secrétaire «le la Province. 
15040-O JKAX BRUCHÉSI. 

Avis est, par les présentes, donné «pie l'hono­
rable Secrétaire de la Province a dûment re<;u le 
troisième original de la déclaration de bu n hit ion 
«lu syndicat coopératif "The Entry Islund Credit 
Union", en date du 27 avril 1940, «lont le siège 
social est situé ù Entry Island, comté iles-de-lu-
Madeleine, et que ce document a été dépoté dans 
les archives du Secrétariat de la Province. 

Donné au bureau du Secrétaire de la Province, 
le 3 juillet 1940. 

Le Sous-scerétttire de lu Province, 
15047-O JEAN BRUCHÉSI. 

AVIS 

(Loi des syndicuts professionnels) 

La formation d'une société, sous le nom de 
"L'Association Canadienne «les Ouvriers du 
Transport Maritime, Local N ° 1", pour l'étude, 
la défense et le développement «les intérêts 
économiques, sociaux et moraux de la profession, 
a été autorisée par le Secrétaire «le la Province 
le 15 juillet 1940. 

Le siège social du syndicat professionnel pré­
cité est situé ù Rimouski, district «le Rimouski. 

Le Sous-secrétaire de la Province, 
15048-O JEAN BRUCHÉSI. 

AVIS 

(Loi des syndicats professionnels) 

La formation d'une fédération de syndicats 
professionnels sous le nom de "La Fédération 
de rU.C.C. de Rimouski-Ouest", pour l'étude, 
la défense et le développement des intérêts écono­
miques, sociaux et moraux de la profession, a été 
autorisée par le Secrétaire de la Province le 12 
juillet 1946. 

Le siège social de la fédération précitée est 
situé à Rimouski, comté de Rimouski. 

Le Sous-secrétaire de la Province, 
15051-O JEAN BRUCHÉSI. 

Avis est par les présentes donné que l'honora­
ble Secrétaire de la Province a dûment reçu le 
troisième original de la déclaration de fondation 
du syndicat coopératif "La Coopérative d'Aque­
duc de Batiscan", en date du 24 juin 1946, 
dont le siège social est situé à Batiscan, comté de 
Cham plain, et que ce document a été déposé dans 
les archives du Secrétariat de la Province. 

Donné au bureau du Secrétaire de la Province, 
le 23 juillet 1946. 

Le Sous-secrétaire de la Province, 
15056-O JEAN BRUCHÉSI. 

Notice is hereby given tliat the Honourable 
the Provincial Secretary has duly receive*! th« 
third copy of he origiuul of the declaration of 
foundation of the coopérative) syndicate "Entr\ 
Island Co-operative Society", under date th« 
twenty-ninth day of April, 1946, whereof the 
head oflicc is at Entry Island, county of Magdu 
leu Islands, and I hat the said document he-
been Hlt'd in the archives of the department ol 
the Provincial Secretary. 

(Jiven at the office of the Provincial Secretary 
this third day «»f July, 1946. 

JEAN BRUCHÉSI, 
15046 Umler Secretary of the Province. 

Notice is hereby given that the Honourable 
the Provincial Secretary has duly received the 
third copy of the origiuul of the declaration ol 
foundation of the cooperative syndicate "The 
Entry Island Credit Union", under date tin 
twenty-seventh day of April, 1946, whereof the 
head office is at Entry Island, county of Magda­
len Islands, and i hat the said document has been 
filed iu the arciùves of the department of th« 
Provincial Secretary. 

Given at the office of the Provincial Secretary 
this third day of July, 1946. 

JEAN BRUCHÉSI, 
15047 Umler Secretary of the Province 

NOTICE 

(Professional Syndicates' Act) 

The formation of an association under tin 
name of "L'Association Canadienne des Ouvriers 
«lu Transport Maritime, Local N ° 1", for the 
study, «lefeuce and promotion of the economic, 
social ami moral interests of the profession, has 
been authorized by the Provincial Secretary on 
July 15, 1940. 

The principal place of business of the said 
professional syndicate is at Rimouski, district 
of Rimouski. 

JEAN BRUCHÉSI, 
1504S Under Secretary of the Province 

NOTICE 

(Professional Syndicates' Act) 

The formation of a federation of professional 
syndicates under the name of "La Fédération 
de l'U.C.C. de Rimouski-Ouest", for the study, 
defence and promotion of the economic, social 
and moral interests of the profession, has been 
authorized by the Provincial Secretary on Julv 
12, 1946. 

The principal place of business of the said 
federation is at Rimouski, county of Rimouski 

JEAN BRUCHÉSI, 
15051 Under Secretary of the Province. 

Notice is hereby given that the Honourable 
the Provincial Srcretary has duly received tin 
third copy of the original of the declaration ol 
foundation of the cooperative syndicate " I A » 
Coopérative d'Aqueduc de Batiscan", under dat« 
the twenty-fourth «lay of June, 1946, whereof 
the head office is at Batiscan, county of Cham 
plain, and that the said document has been filed 
in the archives of the department of the Provin 
cial Secretary. 

Given at the office of the Provincial Secretarj 
this twenty-third day of July, 1946. 

JEAN BRUCHÉSI, 
15056 Under Secretary of the Province. 
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W I S 

( D M «les syndicats professionnels) 

I a formation d'une société*, sous If nom de 
"lit' Syndicat de l 't ' . ( ' . ( ' . de Saint-Thomas-de-
< 'licrbourg", pour l'étude, la défanai et le déve­
loppement ties intérêts économiques, sociaux et 
moraux de la profession, a été autorisée, par le 
.Secrétaire de la Province le | juillet 1940. 

IAJ siège social du syndicat professionnel pré­
cité cat situé à Saint-Thomas-ilc-( 'hcrhoiirg, 
ooffité de Matane. 

lie Sous-secrétaire de la Province. 
15052-O JEAN BRUCHÉSI. 

NOTICE 

(Professional Syndicates' Act) 

The formation of an association under the 
nuine of "l.e Syndicat, de ITJ.C.C. de Saint-
Thoinas-de-Cherboiirg", for the study, defence 
and promotion of the economic, social and moral 
interests of the profession, has been authorized 
by the Provincial Secretary on July 3, 1946. 

The principal place of business of the said 
professional syndieute is ut Samt-1 homas-de-
Cherbourg, county of Matane. 

JEAN BRUCHÉSI, 
15052 Under Secretary of the Province. 

AVIS 

(l>oi des syndicats professionnels) 

l,a fermât ion d'une société, sous le nom de 
"lie Syndicat de l'U.C.C. de Saint Thomas 
Didyinc", pour l'étude, lu défense et le dévelop­
pement des intérêts économiques, sociaux et 
moraux de la profession, a été autorisée par le 
Secrétaire de la Province le 15 juillet 1940. 

IA* siège social du syndicat professionnel pré­
cité est situé à Saint-Thomas-Didyme, comté 
•ie Roberval. 

Le Sous-secrétaire de la Province, 
15053* JEAN BRUCHÉSI. 

AVIS 

(Loi des syndicats professionnels) 

La formation d'une société, sous le nom de 
"Le Syndicat de l'U.C.C. de Beaudry", pour 
l'étude, la défense et le développement des inté­
rêts économiques, sociaux et moraux de la pro­
fession, a été autorisée par le Secrétaire de la 
Province le 20 juin 1940. 

lie siège social du syndicat professionnel pré­
cité est situé à Beaudry, comté Rouyn-Nornnda. 

Le Sous-seerétuire de lu Province, 
IÔ057-O JEAN BRUCHÉSI 

NOTICE 

(Piofessional Syndicates' Act) 

The formation of an association under the 
naine of "l.e Syndicat de l'U.C.C. de Saint-
Thomas-Didyme". for the study, defence and 
promotion of the economic, social and moral 
interests of the profession, has been authorized 
by the Provincial Secretary on July 15. 1946. 

The principal place of business of the said 
professional syndicate is at Saint-Thomas-Didy-
me, county of Roberval. 

JEAN BRUCHÉSI, 
15053 Under Secretary of the Province. 

NOTICE 

(Professional Syndicates' Act) 

The formation of an association under the name 
of "Le Syndicat de l'U.C.C. de Beaudry" for the 
study, defence and promotion of the economic, 
social and moral interests of the profession, has 
been authorized by the Provincial Secretary on 
June 20, 1946. 

The principal place of business of the said 
professional syndicate is at Beaudry, county of 
Rouvn-Noranda. 

JEAN BRUCHÉSI, 
15057 Umler Secretary of the Province. 

AVIS 

(Loi des syndicats professionnels) 

I-i formation d'une fédération de syndicats 
professionnels, sous le nom de "Conseil central 
des Syndicats Ouvriers Nationaux Catholiques 
«le Drummondville Inc.", pour l'étude, la défense 
«4 le développement des intérêts économiques, 
sociaux et moraux de la profession, a été autorisée 
par le Secrétaire de la Province le 16 juillet 1946. 

lie siège social de la fédération précitée est 
situé à la Centrale des Syndicats Nationaux et 
Catholiques de Drummondville, N ° 188, rue 
St-Léon, Ville St Joseph, Drummondville, P.Q. 

Le SoUS-secrétaire de la Province, 
I5058-O JEAN BRUCHÉSI. 

NOTICE 

(Professional Syndicates' Act) 

The formation of a federation of professional 
syndicates umler the name of "Conseil Central 
des Syndicats Ouvriers Nationaux Catholiques 
de Drummondville Inc." for the study, defence 
and promotion of the economic, social and moral 
interests of the profession, has been authorized 
by the Provincial Secretary on July 16, 1946. 

The principal place of business of the said 
federation is at the "Centrale des Syndicats 
Nationaux et Catholiques de Drummondville, 
No. 188 St-Léon Street, Town of St-Joseph, Drum 
mondville. P. Q. 

JEAN BRUCHÉSI, 
15058 Under Secretary of the Province. 

AVIS 

(Loi des syndicats professionnels) 

La formation d'une société, sous le nom de 
"Le Syndicat de l'U.C.C. de La Bastonnais", 
pour l'étude, la défense et le développement des 
intérêts économiques, sociaux et moraux de la 

NOTICE 

(Professional Syndicates' Act) 

The formation of an association under the 
name of "Le Syndicat de l'U.C.C. de La Bas­
tonnais", for the study, defence and promotion 
of the economic, social and moral interests of 
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profession, a été autorisée par le Secrétaire tip the profession, has been authorized by the 
la Province le 0 juillet 1046. Provincial Secretary on July 9. 1946. 

Le siège social du syndicat |)rofessi(mnel pré- The principal place of business of the said 
cité est situé à La Bustoimais, comté de Lavio- professional syndicate is at l.a Bastonnuis. 
let te. county of Laviolette. 

U Sous-secrétaire de la Province, JKAN BRUCHÉSI. 
I5080-O JEAN BRUCHESI. 15080 Under Secretary of the Province 

A V I S 

(l/oi des syndicats professionnels) 

La formation d'une société, sous le nom de 
"Le Syndicat de l'U.C.C. de Vaudreuil", pour 
l'étude, la défense et le développement des inté­
rêts économiques, sociaux et moraux «le la pro­
fession, a été autorisée par le Secrétaire de la 
Province le 25 juin 1046. 

Le siège social «lu syndicat professionnel pré­
cité est situé à Vamlreuil, comté «le Vaudreuil. 

IA.* Sous-secrétaire de la Province, 
15081-O JEAN BRUCHÉSI 

Province de Québec 

CITE DE LON«;UEUIL 

Avis public est, par les présentes, donné que 
conformément aux dispositions «lu règlement 409 
«le la cité de Longueuil, le solde des obligations 
actuellement en cours et dues par la susdite cité 
de Longueuil, ««mises par ladite cité, sous l'auto­
rité dudit règlement, seront remboursables à 
compter du 1er scptciiihrc 194(5. 

Les porteurs «les obligations ci-dessus men­
tionnées, devront, le 1er septembre 1946, présen­
ter lesdites obligations pour paiement aux bu­
reaux «le la Manque Canadienne Nationale dans 
la province de Québec, avec tous les coupons 
«l'intérêt non «'•chus. 

Lesdites obligations cesseront «le porter intérêt 
à compter «lu ter septembre 1946. 

Donné à Longueuil, «•«• vingt-cinquième jour 
«le juillet, mil neuf «eut «piararde-six. 

(Sceau) Le Secrétaire-trésorier, 
15082*0 J.-ADRIEN PRÊFONTAINE. , 

NOTICE 

(Professional Syndicates' A«:t) 

The formation of un association under th« 
name of "LE Symlicat de l'U.C.C. «le Vaudreuil". 
for the study, defence and promotion of the 
economic, social and moral interests of the pro­
fession, has been authorized by the Provincial 
Secretary on June 25, 1946. 

The principal place of business of the said 
professional syndicate is at Vaudreuil, county 
of Vaudreuil. 

JEAN BRUCHÉSI, 
15081 Under Secretary of the Province. 

Province of Quebec 

C I T Y OF LOXGUEUIL 

Public notice is hereby given, that according 
to stipulutions of by-law 409 of the city of 
Longueuil. all bonds presently in circulation and 
due by the aforesaid city of Ixmgueuil, issued 
by the suid city, umlcr the authority «>f said 
by-law, shall be reimbursable starting S«'p 
tember 1st, 1946. 

The bearers of the above mentioned bonds. 
shall on September 1st, 1946, present the said 
bonds for payment at the branches of Ban«pi< 
Canadienne National»' in the Province of Quebec, 
with all unmatured interest coupons. 

The said bonds shall cease to Ix'ar interest 
starting September 1st. 1946. 

(îiven at Longueuil, this twenty-fifth day of 
the month of July nineteen hundred and forty-six. 

(Seal) J. ADRIEN PRÊFONTAINE, 
15082-O Secretary-Treasurer. 

AVIS D E R E M B O U R S E M E N T D E S O B L I G A T I O N S 

É M I S E S E.V VERT0 1)1' R E G L E M E N T N" 145 

NOTICE OF C A L L r«>u REDEMPTION A.VU 
PAYMENT OF B Y - L A W N O . 145 BONDS 

Il est par les présentes <i«>nné avis que toutes 
les obligations non remboursées de la ville 
Mont Royal émises en vertu du règlement muni­
cipal N ° 145, lesquelles obligations sont datées 
«lu 1er mai 1944 et originairement émises pour un 
capital global «le $225,000. dollars devenant «lues 
annuellement par séries jusqu'au 1er mai 1964, 
et portant intérêt au taux «le 25 2. % 3*4 pour 
Cent par année seront remboursées par anticipa­
tion le 1er novembre 1946 date à laquelle le 
paiement de l'intérêt devient <lù. Ix's obliga­
tions seront remboursées au pair plus l'intérêt 
couru jusqu'à cette «late, le tout en conformité 
du règlement N ° 145. Ix> principal et l'intérêt 
des dites obligations sont payables au bureau dé 
la "Banque Royale du Canada", 300 ouest rue 
St. Jacques, Montreal, P.Q. sur remise «les obli­
gations avec le coupon «l'intérêt daté «lu 1er 
novembre et. tous l« s coupons subséquents y utta-
chés. Les dites obligations cesseront de porter 
intérêt le et à compter du 1er novembre PJ46. 

B$tel «le ville, ville Mont Royal, P.Q., 
23 juillet, 1946. 

IJC Secrétaire-trésorier, Ville Mont Royal, 
15075-30-2-O D. W. L O U G H . 

Notice is hereby given that all the outstanding 
Bonds of the Town of Mount Royal issued in 
virtue <»f the Town's By-law No. 145, the said 
Bonds being dated May 1st, 1944, originally 
issued in an aggregate principal amount of 
$225,000, maturing serially in annual payments 
up to and including May 1st. 1964, and bearing 
interest at the rate «>f 2 1 2. 3. 3] •> per centum per 
annum, have been called for redemption and 
payment on November 1st, 1946, being the 
next interest payment date thereon, at par phis 
accrued interest t«> the said redemption ami 
payment «late, the whole in accordance with the 
provisions of tin* said By-law ami the said Bomls. 
The principal amount of ami interest on th«- said 
Bomls is payable at the office of the Royal Bank 
of Canada. 360 St. James Street West, Montreal, 
P.Q. upon surrender of the said Bomls with the 
interest! coupon dated November 1st, 1946 and 
all subsequent interest coupons attached, bite-
rest on the said Bomls shall cease from and after 
November 1st. 1946. 

Town Hall, Town of Mount Royal, P.Q. 
July 23rd. 1946. 

D. W. LOUGH, 
Secretary-Treasurer, 

15075-30-2-O Town of Mount Royal. 
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AVIS NOTICE 

(Loi dee syndicats profi ssumnols) 

La fftfiBOtifft d'une société, sous le nom de "\A-
Syndicr.t do Fl . ( ' . ( ' . de St-J« an-«le-Matha". 
pour l'étude) la défense el !«• développement des 
intérêts économiques. MK IàUI et moraux de la 
profession, a été autorisée par le Secrétaire «le la 
Province le i l juillet 1946. 

IA' siège social du syndicat professionnel précité 
est situé à St-Jcun-dc-M.utlia. comté <!«• Joliette. 

I5100-O 
\AZ Sous-secrétaire de la Province, 

JEAN BRUCHÉSI. 

(Professional Syndicates' Aeti 

l l i formation of an association under I he 
name of "Le Syndicat de l'U.C.C. de Sl-Jcan-
«le-Matlia", for the study, defence and promotion 
of the economic, social and moral interests of the 
professien, has been authorized by the Provincial 
Secretary on July 11, 1046. 

The principal plate of business of the said pro­
fessional syndicate is at St-Jean-de-Maiha. 
count v of Joliette. 

JEAN BRUCHESI, 
15100 Under Secretory of the Province. 

Compagnie dissoute 

" C o i f P A O N i K D ' I M M E U B L E S D E N O T R E - D A M E 

D E G R A C E S L I M I T É E " 

Avis est donné que la "Compagnie d'Immeubles 
de Notre-Dame de Grâces Limitée", constituée 
en corporation par lettres patentes en date du 
18 octobre 1929, avec siège social à Saint-
Césaire, district de Saint-Hyacinthe, a été dis­
soute le 15 juillet 1940. 

Donné au bureau du Secrétaire de la Province, 
le 16 juillet 1946. 

Le Bous secrétaire de la Province, 
5085-0 JEAN BRUCHÉSI. 

Company Dissolved 

" C O M P A G N I E D ' I M M E U B L E S D E N O T R E - D A M E 

D E G R A C E S L I M I T É E " 

Notice is given that the "Compagnie d'Immeu­
bles de Notre-Dame de Grâces Limitée", incor­
porated by letters patent dated October 18, 
1929, having its head office at Saint-Césaire, 
district of Saint-Hyacinthe, was dissolved on 
July 15, 1946. 

Given at the office of the Provincial Secretary. 
July 16. 1946. 

JEAN BRUCHÉSI. 
15035 Under Secretary of the Province. 

Département des Terres et Forêts 

AVIS 

Cadastre amendé «le la municipalité du village 
de Plessisville. 

Division d'enregistrement de Mégantic. 

Avis est par la présente donné que le lot 1S2 
est annulé et les lots 173-7 et 188 sont corrigés 
en vertu des articles 2171A et 2174 du Code 
civil. 

Québec, le 26 juin 1940. 
Ministère des Terres et Eorêts, 

Service du Cadastre. 
Le Sous-ministre, 

15024-0 AVI LA BÉDARI) . 

Department ot Lands and Forests 

NOTICE 

Amended cadastre of the municipality of the 
village of Plessisville. 

Registration Division of Megantic. 

Notice is hereby given that lot 182 is cancelled 
and lots 173-7 ami 188 are corrected in vinue 
of Articles 2174A and 1274 of the civil Code. 

Quebec, June the 20th. 1940.. 
Department of Lands and Forests, 

Cadastral Branch. 
AVI LA BÉDARD, 

• 15024m Deputy Minister. 

Département du Travail 

ERRATUM 

L'arrêté en conseil numéro 2586, «lu 3 juillet 
1946, publié dans l'édition du 13 juillet 1946, 
de la Gazette officielle de Québec est corrigé de la 
façon suivante: 

Dans ia version française, à la page 1852, le 
taux horaire pour le mécanicien de machine fixe 
de 2ième classe est de $0.63, et non $0.65 tel 
qu'indiqué. 

Le Sous-ministre udjoint «lu Travail, 
J. O'CONNELL-MAHER. 

Ministère du Travail, 
Québec, ce 27 juillet 1946. I5041A-O-X 

A V I S 

L'honorable Antonio Barrette, Ministre du 
Travail, donne avis par les présentes et ce, con­
formément aux dispositions de la Loi de la con­
vention collective (Statuts refondus «le Québec 
1941, chapitre 163 et amendements), qu'une re-

Department of Labour 

ERRATUM 

Ortler in Council number 2586. of July 3, 1946. 
published in the issue of July 13, 1946, of the 
Quebec Official Gazette is corrected as follows: 

In the French version, page 1852, the hourly 
rate for 2nd-class stationary enginemen is $0.63 
and not $0.65 us indicated. 

J. O'CONNELL-MAHER, 
Associate Deputy Minister of Labour. 

Depurtment of Labour, 
Quebec, July 27. 1946. 15041A-O-X 

NOTICE 

The Honourable Antonio Barrette, Munster 
«>f Labour, hereby gives notice, pursuant to the 
provisions of the Collective Agreement Act 
(Revised Statutes of Quebec 1941, chapter 163 
am! amendments), that a request has l**en sub-
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quête lui a été présentée par la Fraternité Unie 
des Charpentiers-menuisiers d'Amérique, local 
1001, de Ste-Thérèse de Blainville, à l'effet 
d'être acceptée comme partie «ro-contractante 
de première part, à la convention collective «le 
travail relative à l'industrie de la construction 
dans le ctmité «le Terrebonne, rendue obligatoire 
par le «lé«-ret numéro 1715 «lu 2d avril 11)40 et 
amendements. 

I )urant tes trente jours à compter de la «late de 
publication de cet avis «lans la Gazette ojficielle de 
Québec, l'honorable Ministre du Travail recevra 
les objections «pie les intéressés pourront «l«'>sirer 
formuler contre ladite reipiête. 

Le Sous-ministre ad joint du Travail. 
J. O'C'ON N ELL-M AHER. 

Ministère «lu Travail, 
Quelle «e 27 juillet 1940. 15042-O 

AVIS 

Conformément aux dispositions de l'article 8 
de la Loi «le la convention collective (Statuts 
refondue de Québec 1941, chapitre 103 et amende­
ments), l'honorable Antonio Barrette, Ministre 
du Travail, dtmne avis par les présentes «le son 
intention de proposer l'approbation de la modi­
fication suivante au décret numéro 1847 du 10 
septembre 1938 et amemlcments, relatif au mé­
tier de boulanger dans la ville «ie Granby et un 
rayon «le 5 milles de ses limites: 

L'article VII — relatif à la «lurée du décret — 
sera remplacé par le suivant: 

" V I L Durée du décret: IA: présent décret de­
meure en vigueur jusqu'uu 17 septembre 1947. 
Il se renouvelle automatiquement «l'année en 
année, par la suite, ù moins que l'une «les parties 
contractantes ne donne à l'autre partie un avis 
écrit à ce contraire, dans un délui qui ne doit pas 
être de plus de soixante (00) ni de moins de 
trente (30) jours avant le 17 septembre «le l'an-
née 1947 ou le 17 septembre «le toute année sub­
séquente. Un tel avis «loit également être adres-
sé au Ministre «lu Travail." 

Durant les trente jours à «xnnpter de la «late 
«le publication fie cet avis «lans la Gazette offi­
cielle de Québec, l'honorable Ministre «lu Travail 
recevra les objections «pie les intéress«''s pourront 
«lésirer formuler contre ladite modification. 

Le Sous-ministre udjoint <iu Travail, 
J. O'CONNELL-MAHER 

Ministère «lu Travail, 
Quelle, le 27 juillet 1940. 15043-0 

A V I B D E P R O L O N G A T I O N D E P R É L È V E M E N T 

L'honorable Antonio Barrette, ministre du 
Travail, donne avis par les présentes que le droit 
de prélèvement du Comité paritaire «Je l'indus­
trie de l'imprimerie de Montréal et du district, 
autorisé par règlement approuvé par l'arrêté 
en conseil numéro 1334 du 29 mai 1941, subsé-
queiliment prolongé jusqu'au 1er août 1940, a 
été de nouveau prolongé jusqu'au 1er octobre 
1940, aux mêmes taux et conditions, par l'arrêté 
en conseil numéro 2845 du 17 juillet 1946. 

Le Sous-ministre du Travail, 
GÉRARD T R E M B L A Y . 

Ministère du Travail, 
Québec, le 27 juillet 1946. 15067-O 

AVIS 

L'honorable Antonio Barrette, Ministre du 
Travail, donne avis par les présentes que la 

milled to him by the United Brotherhood of 
Carpenters ami Joiners «>f America, local 1001, 
of Ste-Thérèse «le Blaiuvillc, for the purpose of 
being ueeepted us co-contracting party of tin-
first part to the colh-ctive labour agreement relat­
ing to the coiistriK-tion industry in the county 
of Terrebonne, remlered obligatory by the decree 
number 1715, of April 23, 1940, and amendments. 

During the thirty duys following the date of 
publication of this notice in the Quebec Official 
Gazette, the Honourable Minister of Labour will 
receive the objections ugainst the suid request 
which the interested parties may wish to set 
forth. 

J. O'CONNELL-MAHER, 
Associate Deputy Minister of Labour. 

Department of Labour, 
Quebec, July 27, 1940. 15042-0 

NOTICE 

Pursuant to the provisions of section 8 of the 
Collective Agreement Act (Revised Statutes of 
Quebec 1941, chapter 163 and amendments), the 
Honourable Antonio Barrette, Minister of La­
bour, hereby gives notice of his intention of re­
commending the approval of the following a 
memlmeiits, relating to the baker trade in the 
town of Granby and u redius of 5 miles from its 
limits: 

Section VII — relating to the duration of the 
decree — shall be replaced by the following: 

" V I I . Duration of the decree: The present de­
cree shall remain in force until September 17, 
1947. It shall then renew itself automatically 
from year to year, unless one of the contracting 
parties notify the other, in writing, to the con­
trary in a delay not to exceed sixty (60) days, 
nor to Imî less than thirty (30) days, before Sep­
tember 17, 1947, or before September 17th of 
any subsequent year. Such u notice must also 
be sent to the Minister of Labour." 

During the thirty «lays following the date of 
publication of this notice in the Quebec Official 
Gazette, the Honourable Minister of Labour will 
receive the objections ugaints the said amend­
ment which the interested parties may wish to 
set forth. 

J. O'CONNELL-MAHER, 
Associate Deputy Minister of Labour. 

Department of Labour, 
Quebec, July 27, 1946. 15043-n 

N O T I C E O F E X T E N S I O N O F L E V Y 

The Honourable Antonio Barrette, Minister of 
Labour, hereby gives notice that the right to 
levy of the Printing Industry Parity Committee 
for Montreal and District, authorized by a by­
law approved by Order in Council number 
1334, of May 29, 1941, subsequently extended 
until August 1st, 1946, lias again been extended 
until October 1st, 1946, with the same rate ami 
conditions, by Order in Council number 2845 
of Julv 17, 1946. 

GÉRARD T R E M B L A Y , 
Deputy-Minister of Labour. 

Department of Labour, 
Quebec, July 27. 1946. 15067.) 

NOTICE 

The Honourable Antonio Barrette, Minister 
of Labour, hereby gives notice t hat the const r 
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constitution et les règlements du Comité paritaire tution and the by-laws of the Joint Committe 
de l'Industrie des Arts graphiques de Québec of the Graphie Arts Industry of Quebec and 
et du district, approuvés par l'arrêté en conseil District, approved by Order in Council number 
numéro 3620 du 26 novembre 1943, amendés par 3620, of November 26, 1943, amended by Order 
l'arrêté numéro 3648 du 2 décembre 1943, ont number 3648, of December 2, 1943, have again 
été de nouveau modifiés par l'arrêté en conseil been amended by Order in Council number 2844, 
numéro 2844 du 17 juillet 1946. of July 17, 1946. 

Le Sous-ministre adjoint du Travail, J. O'CONNELL-MAHER, 
J. O 'CONNELL-MAHER. Associate Deputy-Minister of Labour. 

Ministère du Travail, Department of Labour, 
Québec, le 27 juillet 1946. 15068-O Quebec, July 27, 1946. 15068-O 

A V I S D E P R O L O N G A T I O N D E P R E L E V E M E N T N O T I C E O F E X T E N S I O N O F L E V Y 

L'honorable Antonio Barrette, ministre du The Honourable Antonio Barrette, Minister 
Travail, donne avis par les présentes que le droit of Labour, hereby gives notice that the right 
de prélèvement de la Commission conjointe pour to levy of the Joint Commission for the Dress 
l'Industrie de la Robe de la province de Québec, Industry of the Province of Quebec, authorized 
autorisé par règlement approuvé par l'arrêté by a by-law approved by Order in Council num-
cii conseil numéro 1106 du 24 murs 1945, a été ber 1106, of March 24th, 1945, has again been 
prolongé jusqu'au 1er novembre 1946 aux mêmes extended until November 1st, 1946, with the 
taux et conditions, par l'arrêté en conseil nu- same rate and conditions, by Order in Council 
méro 2846 du 17 juillet 1946. number 2846 of July 17, 1946. 

Le Sous-ministre du Travail, GÉRARD T R E M B L A Y , 
GÉRARD T R E M B L A Y , Deputy-Minister of Labour. 

Ministère du Travail, Department of Labour, 
Québec, le 27 juillet .1946. 15069-u Quebec, July 27, 1946. 15069-O 

AVIS DE PRÉLÈVEMENT 

L'honorable Antonio Barrette, ministre du 
Travail, donne avis par les présentes que le 
Comité conjoint de l'industrie de la peinture, 
établi en exécution du décret numéro 1464, du 
17 juin 1942, et amendements, a été autorisé par 
règlement approuvé par l'arrêté en conseil numéro 
2849, du 17 juillet 1946, le tout, d'accord avec les 
dispositions de la Loi de la convention collective 
(Statuts refondus de Québec 1941, chapitre 163), 
à prélever des cotisations des employeurs profes­
sionnels, des artisans et des salariés assujettis 
audit décret, suivant la méthode et le taux ci-
après mentionnés: 

1. Cotisation 

La période de cotisation s'étend du 1er août 
1915 au 31 juillet 1947; cette cotisation s'exerce 
comme ci-dessous mentionné: 

a) Les employeurs professionnels régis par le 
décret numéro 1464 et amendements doivent 
verser au Comité paritaire une somme équiva­
lente à 1120 de 1% des salaires fixes et des pour­
centages, bonis et allocations payée à leurs sa­
lariés assujettis audit décret. 

b) Les artisans régis par ledit décret doivent 
verser au Comité paritaire une somme équiva­
lente à 1/20 de 1% du salaire établi pour le 
salarié compagnon le moins rémunéré, soit $0.50 
l'heure (salaire minimum fixé par le décret). 

c) lies salariés régis par le décret N ° 1454, et 
amendements, doivent verser au Comité paritaire 
une somme équivalente à il20 de 1% de leur 
salaire fixe, pourcentages, bonis et allocations. 

2. Mode de perception 

En vue de faciliter la perception de ces cotisa­
tions, le Comité paritaire met à la disposition des 
employeurs professionnels des formules de rap­
port sur lesquelles doivent être indiqués les heures 
de travail, l'argent perçu au cours de la semaine 
et les sommes versées au Comité paritaire. 
L'employeur professionnel doit voir à ce que ces 
rapports soient remplis et retournés au Comité 
paritaire à tous les mois. 

NOTICE OF L E V Y 

The Honourable Antonio Barrette, Minister 
of Labour, hereby gives notice that the Joint 
Committee of the Paint Industry, formed under 
decree number 1464. of June 17,1942, and amend­
ments has been authorized by a by-law approved 
by Order in Council number 2849, of July 17, 
1946, in conformity with the provisions of the 
Collective Agreement Act (Revised Statutes of 
Quebec 1941, chapter 163), to collect levies from 
the professional employers, the artisans and the 
employees governed by the said decree, according 
to the method and rate hereinafter mentioned: 

1. Levy 

The period of levy shall extend from the 1st 
of August 1946 to the 31st of Julv^ 1947, and 
shall apply as hereinafter mentioned: 

a) The professional employers governed by 
the Decree No. 1464 and amendments shall pay 
to the Parity Committee a sum equivalent to 
1'20 of 1% of the fixed wages, commissions, 
bonuses, allocations paid to their employees sub­
ject to the said decree. 

b) The artisans governed by the said decree 
shall pay to the parity Committee a sum equi­
valent to 1/20 of 1% of the wages fixed for the 
less remunerated journeymen i.e. $0.50 per hour 
(minimum rate fixed by the decree). 

c) The employees governed by said Decree 
No. 1464 and amendments shall pay to the Pa­
rity Committee a sum equivalent to 1'20 of 
1% of their fixed wages, commissions, bonuses and 
and allocations. 

2. Mode of collection 

In order to facilitate the collection of these 
levies, the Parity Committee shall furnish the 
professional employers with printed forms indicat­
ing the hours of labour, the money collected 
during the week and the sums sent to the Parity 
Committee. The professional employer shall 
have these reports filled and returned to the 
parity Committee every month. 
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L'employeur professionnel «loit percevoir ù lu 
fin «le chaque semaine a même le salaire de chacun 
«le ses salariés, les sommes qui reviennent au 
Comité paritaire. 

î e rapport <!«• l'employeur professionnel «loit 
être signé axant d'être adressé au Comité pari­
taire. Ce Comité a le DOUVoif «l'exiger l'asser-
inentation «ludit rap|K>rt chaque fois «ju'il le juge 
à propos, 

3, Rapport financier 

Salon M M termes «le lu Loi de la conventitm 
collective1, le Comité paritaire «loit présenter un 
rapport trimestriel «le ses oj>érations financières 
au Ministre du Travail, aux périodes fixes sui­
vantes: 30 septembre et 31. décembre 1046, 
31 mars et 30 juin 1947. 

Ci-annexé. un état «les recettes «-t des déboursés 
probables du Comité conjoint «le l'industrie «le lu 
peinture, pour la période comprise entre le 1er 
août 1046 «'t le .il juillet 1947. 

The professional employer shall collect at t lu-
end of each week from the wages of every one 
of his employees the sums owe«l to the pariu 
Committee. 

The report of every professional employer 
shall be signed before it is sent to the Parity 
Committee. This Committee shall have the 
right to exact sworn reports every time it shall 
deem it advisable. 

8, Financial Report 

Pursuant to the provisions of the Collective 
Agreement Act, the Parity Committee shall 
present a «piarterly report of its financial apere 
lions to the Minister of Labour on the following 
datée: September 30th and December 31st, 1040, 
March 31st and dune 30th 1947. 

Annexed hereto, is an estimate of the recepU 
and disbursements required by the Joint Com 
mittee of the Paint Industry for the period bet 
ween August 1st, 1940. and July 31st, 1947. 

L K C O M I T É C O N J O I N T D E I / I N I M ' S T I I I E 

ps» D E L A P E I N T C K E 

I 665, Immeuble Ncw-Birks, Montréal. 

Etat des recettes et «les déboursés pour la période 
compris*' entre le 1er août 1941) et le 31 juillet 
1947. 

Recettes: 
Cotisation des employeurs profession­

nels $1,200.00 
Cotisation, «les salariés 1,200.00 

$2,400.00 

T H E J O I N T C O M M I T T E E O F T H E P A I N T I N D U S T K , 

055. New Birks Bldg., Montreal 

Estimate of receipts and disbursements for the 
period between August 1st 1940 to Julv 81st. 
1947. 

Receipts: 
Levies from professional Employers. $1,200.00 
Levies from Employees 1,200. (H) 

$2.400.99 

Délmursés: 
Servîtes «lu Comité conjoint «les maté­

riaux de construction (12 mois à 
$200.00 par mois) $2.400.00 

Frais légaux (estimé) 50.00 
Auditeur 100 00 
Jetons «le présence: S membres à $5.00 

par assemblée $40.00, $10.00 
pour dépenses- $S0.00 XA $120.00 
12 assemblées à $120.00 1.440.00 

Impressions, papeterie, taxes, tim­
bres, etc 170.00 

$4,160.00 

Le Sous-ministre du Travail, 
GÉRARD T R E M B L A Y . 

Ministère du Travail, 
Québec, ce 27 juillet 1946. I5090-O 

AVIS DE PRELEVEMENT 

L'honorable Antonio Barrette, ministre du 
Travail, donne avis par les présentes que le 
Comité paritaire de l'Industrie de la Bro«lerie 
dans l'Ile de Montréal, établi en exécution du 
décret numéro 4269, du 14 novembre 1944. a été 
autorisé par règlement approuvé par l'arrêté-en-
conseil numéro 2847, «lu 17 juillet 1946, le tout, 
d'accord avec les dispositions de la Loi de la 
convention collective (S.R.Q., 1941, chapitre 
163), à prélever des cotisations «les employeurs 
professionnels, des artisans et des salariés assu­
jettis audit décret, suivant le m«xle et le taux 
c i -apre s mentionnés : 

Disbursements: 
Services from the Building Materials 

Joint Committee (12 months at 
$200.00 per month— $2,400.00 

Legal expenses (estimates) 50.00 
Auditor 100.00 
Member's attendance fees: 8 members 

at $5.00 per meeting: $40.00; 
$10.00 for expenses: $80.00 
$120.00; 12meetingsat $120.00. . $1,440.00 

Printing, stationery, taxes, postage, 
etc 170.00 

$4,160 <>(> 

(i ÊRARD T R E M B L A Y , 
Deputy-Minister of Labour. 

Department of Labour, 
Quebec. July, 27. 1946. I6OOO-0 

NOTICE OF LEVY 

The Honourable Antonio Barrette, Minister 
of Labour, hereby gives notice that the Parity 
Committee of the Embroidery Industry on the 
Island of Mont real, formed under decree number 
4269 of November 14, 1944, has been authorized 
by a by-law, approved by Order in Council 
number 2847, of July 17, 1946, pursuant to tin-
provisions of the Collective Agreement Act 
(R.S.Q., 1941, chapter 163), to levy assessments 
upon the professional employers, the artisans 
and the employees governed by the said decree, 
according to the method and rate hereinafter 
mentioned: 

1. Cotisation 1. Levy 

l a période de cotisation s'étend du 1er oeût The period of levy shall extend from August 
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I'i-lO, au 31 juillet 1947; cette cotisation s'exerce 
comme ci-dessous mentionné: 

a) Les employeurs professionnels régis par le 
décret doivent verser au Comité paritaire une 
somme équivalente à ^ de 1% de la liste des 
salaires fixes, commissions, bonis, allocations 
qu'ils versent à leurs salariés régis par le décret 
numéro 4269. 

b) Tous les artisans assujettis au décret numéro 
1260 doivent également payer au Comité pari-
tain* Yi de 1% des sommes gagnées dans l'exécu­
tion d'un travail régi par le présent décret. 

c) Les salariés régis par le décret, doivent ver­
ier, au Comité paritaire une somme équivalente 
à Yi de 1% de leurs salaires fixes, commissions, 
bonis et allocations. 

2. Mode de perception 

En vue de faciliter la perception de ces cotisa­
tions, le Comité paritaire met à la disposition 
des employeurs professionnels des formules de 
rapport indiquant les heures de travail, l'argent 
perçu au cours de la semaine, et les sommes ver­
sées au Comité paritaire. 

L'employeur professionnel doit voir à ce que 
ces formules soient remplies et retournées au 
Comité paritaire tous les mois. 

L'employeur professionnel doit percevoir à la 
fin de chaque semaine, à même la rémunération 
<lc chacun de ses salariés, les sommes qui revien­
nent au Comité paritaire. 

Le rapport de chavue employeur professionnel 
doit être signé avant d'être adressé au Comité 
paritaire. Ce comité a le pouvoir d'exiger Pa«ser-
mr ntat ion dudit rapport chaque fois qu'il le juge 
à propos. 

IA» rapport, accompagné des prélèvements, doit 
être adressé au Comité paritaire le ou avant le 
mercredi suivant la date d'expiration de la pé­
riode pour laquelle ledit rapport est exigible. 

3. Rapport financier 

D'accord avec les dispositions de la Loi de la 
convention collective, le Comité paritaire doit 
présenter un rapport trimestriel de ses opérations 
financières au Ministre du Travail aux dates 
fixes suivantes: 30 septembre et 31 décembre 
1946, 31 mars et 30 juin 1947. 

Ci-annrxé, un état des recettes et des débour­
sés prévus par le Comité paritaire de l'Industrie 
de la Broderie dans l'Ile de Montréal, pour la 
période comprise entre le 1er août 1946 et le 
31 juillet 1947. 

C O M I T É P A R I T A I R E D E L ' L V D U S T R I E D E L A 

B R O D E R I E D A N S L ' I L E D E M O N T R É A L 

Etat des recettes et déboursés pour la période 
comprise entre le 1er août 1946 et le 31 juillet 
1947. 

Revenus: 
Cotisations des employeurs profes­

sionnels $2,750.00 
Cotisations des salariés 2,750.00 

1st, 1946 to July 31st, 1947, and apply as herein­
after mentioned: 

a) The professional employers governed by 
the decree, shall pay to the Parity Committee, 
a sum equivalent to 1.£ of 1% of the fixed wages, 
commissions, bonuses, u!l<x-ations paid to their 
employees subject to decree number 426'l. 

b) All the artiatJU subject to decree ni.inU'r 
4209 must also pay to the Parity Committee, 
a sum equivalent to ! 2 of 1% of the wages earned 
or work governed by the said decree. 

c) The employees governed by the decree, 
shall pay to the Parity Committee, a sum equi­
valent to Yl of 1% of their fixed wages, com­
missions, bonuses, allocations. 

2. Mode of collection 

In order to facilitate the collection of these 
assessments, the Parity Committee shall furnish 
the professional employers with printed return 
forms indicating the hours of labour, the money 
collected during the week and the sums sent to 
the Parity Committee. The professional em­
ployer shall have these reports filled ami returned 
to the Purity Committee every month. 

The professional employer shall collect at the 
end of each week from the wages of every one 
of his employees, the sums owed to the Parity 
Committee. 

The report of every professional employer 
shall IH> signed Ixdore it is sent to the Parity 
Committee. This Committee shall have the 
right to exact sworn reports every time it deems 
advisable. 

The report together with levies shall be sent 
to the Parity Committee on or before the Wed­
nesday following the date of expiration of the 
jH'riod for which said report is requirable. 

3. Financial report 

Pursuant to the provisions of the Collective 
Agreement Act, the Parity Committee shall 
present a quarterly "report of its financial oper­
ations to the Minister of Labour on the following 
dates: September 30th and December 31st, 1946, 
Match 31st and June 30th. 1947. 

An estimate of the probable receipts and 
disbursements of the Parity Committee of the 
Embroidery Industry on the Island of Montreal 
for the period comprised between August 1, 1946 
and July 31, 1947, is hereto annexed. 

T H E P A R I T Y C O M M I T T E E O F T H E E M D R O I D E R T 

I N D U S T R Y O N T H E I S L A N D O F M O N T R E A L 

Estimated of the receipts and disbursements for 
the period between August 1, 1946 and July 31, 
1947. 

$5,500.00 

Income. 
LEVY upon professional employers... $2,750.00 
Levy upon employees 2,750.00 

$5,500.00 

Déboursés: 
Salaires $3.500 00 
Dépenses d'administration et frais 
H légaux 800.00 
Inspection 520.00 
Assemblées 150.00 
Loyer 180.00 

Expenditures: 
Salaries $3,500.00 

Administration and legal fees 800.00 
Inspection 520.00 
Meetings 150.00 
Rent 180.00 
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Dépenses «le bureau (assurance, télé­
phone, électricité, frais «le poste, 
tenue «les livres, taxes) 

Impression et papeterie 

Office overhead (Insurance, Telepho­
ne, Light, Taxes, Postage, Account -

200.00 ancy) 200.00 
160.00 Printing and stationery 150.00 

$5,500.00 $5,500.00 

Le Sous-ministre «lu Travail, 
GERARD T R E M B L A Y . 

Ministère «lu Travail, 
Québec, ce 27 juillet 1040. 15091-c 

GÉRARD TREMBLAY, 
Deputy Minister of Labour. 

Department of Labour, 
Quelx'c. July 27. 1046. 15091-u 

AVIS DE MODIFICATION 

L'honorable Antonio Barrette. Ministre «lu 
Travail, donne avis par les présentée, conformé­
ment aux dispositions «le la Loi «le la Conven­
tion collective (S.R.Q. 1941. chapitre 103. et 
amendements), que l'Association «les Manufac­
turiers de Gants, section de la province de Québec, 
et la Fédération nationale des Gantiers lui ont 
présenté une requête à l'effet «le modifier le décret 
numéro 1096, du 28 avril 194.1, et amendements, 
relatif à l'industrie «lu gant «le travail «lans la 
province de Québec. On «lemamle: 

Que la nouvelle opération suivante, désignée 
par le numéro 417-A, soit ujoutée: 

"417-A. Les pagodes taillées «lans les côtés 
de cuir fendu de couleur rouge, bleue, verte, 
marron et brune, uinsi que dans les têtes, les 
flancs ou «lans les croupes, excepté le cuir fendu 
employé régulièrement pour tailler les pagodes, 
sont payées $0.04 de plus par douzuiuc «le paires 
que le prix ci-haut mentionné." 

Durant les trente jours à compb-r «le la «late de 
publication «le cet. avis «lans la (iazette officielle de 
Québec, l'honorable Ministre «lu Travail recevra 
les objections que les intéressés pourront désirer 
formuler contre ladite requête. 

Le Sous-ministre adjoint «lu Travail, 
J. OCOXNELL MAHER. 

Ministère du Trail. 
Québec, ce 27 juillet 1946. 15094-O 

XOTICE OF « \ M E N D M E N T 

The Honourable Antonio Barrette, Minister 
of Labour, hereby gives notice, pursuant to tin-
provisions of the Collective Agreement Act 
(R.S.Q. 1941, chapter 163 ami amendments), 
that the Canadian Glove Manufacturers Asso­
ciation, Quebec Division, and "La Fédération 
nationale des Gantiers "have submitted to him 
a request to amend the decree number 1096, of 
April 28, 1048, and amendments, relating to the 
working glove industry in the province of Quebec. 
It is requested: 

That the following new opera t ion , designated 
by number 417-A, be added: 

"417-A. When cuffs are cut from split leather 
sides, whether red, blue, green, marcon or brown, 
as well us from the heads, flanks or rumps, except 
leather splits regularly employed in cuffs cutting, 
the prices hcrca!x>ve mentioned will he increased 
by $0.04 per doeen of pairs." 

During the thirty days following the date of 
publication of this notice in the Quebec Official 
Gazette, the Honourable Minister of Labour will 
receive the objections against the said request 
which the interested parties may wish to set 
forth. 

J. O'CONNELL-MAHER, 
Associate Deputy-Minister of Labour. 

Department of Labour, 
Quebec, July 27, 1946. 15094-n 

AVIS DE MODIFICATION 

L'honorable Antonio Barrette, Ministre «lu 
Travail, donne avis par les présentes, conformé­
ment aux d ispos i t ions de la L o i de la Convention 
collective (S.R.Q. 1941, chapitre 163, et amende­
ments), que l'Association des Manufacturiers 
de Gants, section de lu province «le Québec et la 
Fédération nationale des Gantiers lui ont pré­
senté une requête à l'effet de modifier le décret 
numéro 1095, du 28 avril 1943, et amendements, 
relatif à l'industrie dusgant fin «lans la province 
de Québec. On demande: 

1° Que l'item numéro 230 est modifié pour se 
lire comme suit: 

"230.— Peau de chèvre, peau de cheval, 4 
pouces et moins 1.30 1.40" 

2° Que 1 nouvel item suivant, numéro 265-A, 
soit ajouté: 

"265-A.— Gants doublés pour dames, coupe 
au couteau, peau «le cheval 1.00 1.10" 

Durant les trente jours ù compter «ie la date 
de publication de cet avis dans la Gazette officielle 
de Québec, l'honorable Ministre du Travail recevra 
les objections «|ue les intéressés pourront désirer 
formuler contre ladite requête. 

Le Sous-ministre adjoint du Travail, 
J. O'CONNELL-MAHER. 

Ministère du Travail, 
Québec, ce 27 juillet 1946. 15095-O 

NOTICE OF AMENDMENT 

The Honourable Antonio Barrette, Minister 
of Labour, hereby gives notice, pursuant to the 
provisions of the Collective Agreement Act 
(R.S.Q. 1941, chapter 163 and amendments), 
that the Canadian Glove Manufacturers Asso­
ciation. Quebec Division, and "La Fédération 
nationale des Gantiers'' have submitted to him a 
request to amend the decree number 1095, of 
April 2S, 1943, and amendments, relating to the 
fine glove industry in the Province of Qucbci-. 
It is requested: 

1 0 That item number 230 be amended to read 
as follows: 

"230.— Goatskin, horse hide, 4 inches and 
less 1.30 1.40" 

2° That the following new item, number 265-A, 
be added: 

"265-A.— Ladies lined gloves, knife cut' 
horse hide 1.00 1.10" 

During the thirty days following the date of 
publication of this notice in the Quebec Official 
Gazette, the Honourable Minister of Labour will 
receive the objections against the said request 
which the interested parties may wish to set 
forth. 

J. O'CONNELL-MAHER, 
Associate Deputy-Minister of Labour. 

Department of Labour, 
Quebec, July 27, 1946. 15095-O 

file://�/MENDMENT


QUEBEC OFFICIAL GAZETTE, Quebec, July 87th, 1946, Vol. 78, No. SO 1989 

AVIS DE PRÉLÈVEMENT NOTICE OF LEVY 

L'honorable Antonio Barrette, ministre du The Honourable Antonio Barrette, Minister 
Travail, donne avis par les présentes, que le of Labour, hereby gives notice that the Building 
Comité paritaire des métiers de la construction Trades Parity Committee of St-Hyacinthe, 
des comtés de St-Hyacinthe, Bagot et Rouville, Bagot and Rouville Counties, formed under 
établi en exécution du décret numéro 2078, du decree number 2078, of July 12, 1940, and 
12 juillet 1940 et amendements, a été autorisé amendments, has been authorized by a by-law 
par règlement approuvé par l'arrêté en conseil upproved by Order in Council number 2848 
numéro 2848, du 17 juillet 1940, le tout, d'accord of July 17, 1940, pursuant to the provisions of the 
avec les dispositions de la Loi de la convention Collective Agreement Act (R.S.Q. 1941. chapter 
collective (Statuts refondus de Québec 1941, 103), to collect levies from the professional em-
cliapitre 103), à prélever des cotisations des ployers, the artisans and the employees subject 
employeurs professionnels, des artisans et des to the said decree, according to the method and 
salariés assujettis audit décret, suivant la méthode rate hereinafter mentioned: 
et le taux ci-après mentionnés: 

1. Cotisation 1. Levy 

La période de cotisation s'étend du 1er juillet The period of levy shall extend from the 1st of 
1940 au 30 juin 1947; cette cotisation s'exerce July 1946 to the 30th of June 1947 and apply as 
comme ci-dessous mentionné: hereinafter mentioned: 

a) Les employeurs professionnels régis par le a) The professional employers governed by the 
décret doivent verser au Comité paritaire une decree shall pay to the Parity Committee a sum 
somme équivalente à ^ de 1% des salaires fixes, equivalent to x/2 of 1% of the regular wages, 
boni et pourcentages payés à leurs salariés des bonuses and percentages paid to their employees 
métiers visés par le décret. of the trades governed by the decree. 

b) Les artisans assujettis audit décret doivent b) All the artisans subject to the decree must 
verser au Comité paritaire une somme équiva- also pay to the Parity Committee, ]/z of 1% of 
lente à ^ de 1% du salaire établi pour le com- the wages rate fixed for the lowest-remunerated 
pugnon dans leur propre métier. journeyman of their own trade. 

c) Les salariés assujettis audit décret doivent c) The employees governed by the said decree 
verser au Comité paritaire une somme équiva- shall pay to the Purity Committee a sum equi-
lente à ^ de 1% de leur salaire fixe, pourcentage valent to ^ of 1% of their regular wages, per-
et boni. centages and bonus. 

2. Mode de perception 2. Mode of collection 

En vue de faciliter la perception de ces eoti- In order to facilitate the collection of these 
sations, le Comité paritaire met des formules de levies, the Parity Committee shall furnish the 
rapport à la disposition des employeurs profes- professional employers with report forms. The 
sionnels. L'employeur professionnel doit voir ù professional employer shall have these reports 
ce que ces rapports soient remplis et retournés filled and sent to the Parity Committee every 
uu Comité paritaire à tous les mois. month. 

L'employeur professionnel doit percevoir à la The professional employer shall collect at the 
fin de chaque semaine, à même le salaire de end of each week, from the wages of every one of 
chacun de ses salariés, les sommes qui reviennent his employees, the sums owned to the Parity 
au Comité paritaire et les faire parvenir audit Committee and send them to the said committee 
Comité en même temps que sa propre cotisation, together with his own levies. 

Le rapport de l'employeur professionnel, accom- The report of every professional employer, 
pagné des cotisations, doit être signé et adressé together with the levies, must be signed and sent 
au Comité paritaire le ou avant le 5 de chaque to the Parity Committee on or before the 5th 
mois. Le Comité paritaire a le droit et le pouvoir day of each month. The Committee has the 
d'exiger l'assermentation dudti rapport chaque right to exact sworn reports every time it deems 
fois qu'il le juge à propos. it advisable. 

3. Rapport financier 3. Financial report 

D'accord avec les dispositions de la Loi de la Pursuant to the provisions of the Collective 
convention collective, le Comité paritaire doit Agreement Act, the Parity Committee shall 
présenter un rapport trimestriel de ses opérations submit a quarterly report of its financial ope ra­
ti nancières au ministre du Travail, aux dates t ions to the Minister of Labour, on the following 
fixes suivantes: 30 septembre et 31 décembre 1946, dates: September 30th and December 31st, 1946, 
31 mars et 30 juin 1947. March 31st and June 30th, 1947. 

Ci-annexé, un état des recettes et des déboursés An estimate of the probable receipts and dis­
prévus du Comité puritaire des métiers de la bursements of the Building Trades Parity Com-
construction des comtés de St-Hyacinthe, Bagot mittee of St. Hyacinthe, Bagot and Rouville 
et Rouville, pour la période comprise entre le counties for the period comprised between July 
premier juillet 1946 et le trente juin 1947. 1st, 1946 and June 30th, 1947, is annexed hereto. 

B U D G E T D U C O M I T É P A R I T A I R E D E S M É T I E R S B U D G E T O F T H E B U I L D I N G T R A D E S P A R I T Y 

D E L A C O N S T R U C T I O N D E S C O M T É S D E S A I N T - C O M M I T T E E O F S T . H Y A C I N T H E , B A G O T A N D 

H Y A C I N T H E , B A G O T E T R O U V I L L E . R O U V I L L E C O U N T I E S 

Du 1er juillet 1946 au 30 juin 1947. From July 1st, 1946, to June 30th. 1947. 

Recettes probables: Probable receipts: 
Cotisations ( % de 1%) : Assessments ( L $ of 1%) : 

Employeurs professionnels $2,700.00 Professional employers $2,700.00 
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Salariés $2,850.00 
Artisans 175.00 

Certificats de qualification 200.00 

Dommages-intérêts liquidai et divers. 175.00 

$0,100.00 
Déboursés probables: 

Loyer $ 300.00 
Taxes, électricité, téléphone.. 150.00 
Impression, papeterie, accessoires de 

bureau 280.00 
Salaires et frais d'inspection 3,020.00 
Frais des délégués et officiers 780.00 
Bureau des examinateurs 144.00 
Frais judiciaires et professionnels . . . 150.00 
Vérification des livres 20.00 
Ménage et entretien 125.00 
Jetons de présence 3<K).00 

Divers et imprévus 231.C0 

$0,160.00 
Le Sous-ministre «lu Travail, 

G É R A R D T R E M B L A Y . 
Ministère «lu Travail, 

Québec, ce 27 juillet 1940. 15092-u 

AVIS DE MODIFICATION 

Employees $2,850.00 
Artisans 175.00 

Certificates of competency 260.00 
Liquidated damages and miscella­

neous 175.00 

$6,160.00 
Probable expenses: 

Rent $ 300.00 
Taxes, telephone, electricity 150.00 
Printed matters, stationary, office 

equipment 280.00 
Salaries and inspection expenses . . . . 3,620.00 
Representatives' and officers' expen­

ses 780.00 
Board of examiners 144.00 
Judicial and professional fees 150.00 
Audition 20.00 
Cleaning and maintenance 125.00 
Meeting expenses 360.00 
Miscelleaneous and unforeseen ex­

penses 231.00 

$6,160.00 
GÉRARD T R E M B L A Y , 

Deputy-Minister of Labour. 
Department of Labour, 

Quebec, July 27, 1946. 15092-.. 

NOTICE OF A M E N D M E N T 

L'honorable Antonio Barrette. Ministre du The Honourable Antonio Barrette, Minister 
Travail, donne avis par les présentes, con for- of Labour, hereby gives notice, pursuant to the 
mément aux dispositions «le lu Loi «le lu Conven- provisions of the Collective Agreement Act 
tion collective (S.R.Q. 1941, chapitre 163, et (R.S.Q. 1941, chapter 163, and amendments), 
amendements), «me le Comité conjoint des that the Building Industry Joint Committee 
métiers «le lu Construction «lu comté de Terre- of Terrebonne County has submitted to him a 
bonne lui a présenté une requête à l'effet de rccjuest to amend the decree number 1715, of 
modifier le décret numéro 1715, du 23 avril April 23, 1940, and amendments, relating to the 
1940, et amendements, relatif à l'industrie de la construction industry in the county of Terre-
construction dans le comté «le Terrebonne. On bonne. It is requested: 
demande : 

1° Que l'article V soit remplacé par le suivant: 

"V . Travail supplémentaire: Tout travail exé­
cuté entre 5.00 p.m. et 8.00 a.m. est considéré 

1. That section V be replaced by the follow­
ing: 

" V . Overtime work: Overtime work performe«l 
between 5.00 and 8.00 a.m. is considered as 

comme travail supplémentaire et ne peut être overtime work and may not be carried on unless 
u permit be given previously by the Parity Com­
mittee, either to the employer or to the employee, 
such permit to be verbal or in writing. 

Remuneration for overtime work shall be as 
follows : 

a) For work performed between 5.00 p.m. 

fait ù moins d'un permis donné préalablement 
par le Comité paritaire, soit à l'employeur, soit à 
l'employé, ce permis pouvant être verbal ou 
écrit. 

La rémunération du travail supplémentaire 
doit être la suivante: 

a) Travail exécuté entre 5.00 p.m. et 10.00 
p.m., salaire et demi par rapport au salaire ré- and 10.00 p.m., time and one half based on the 
gulier; regular rate of pay; 

b) Travail exécuté entre 10.00 p.m. et 8.00 b) For work performed between 10.00 p.m. 
a.m., salaire double par rapport au salaire ré- and 8.00 a.m., double time based on the regular 
gulier." rate of pay." 

2° Que l'article VI soit remplacé par le sui- 2. That section V I be replaced by the follow-
vaut: ing: 

" V I . Tout travail exécuté avec permission des " V I . Work performed with the permission of 
autorités religieuses, le dimanche et les fêtes the religious authorities on Sunday and the 
d'obligation suivantes: le Jour de l'An, l'Épi- following feasts of obligation: New Year's Day, 
phanie, l'Ascension, la Toussaint, l'Immaculée- Ephiphany Day, Ascension Day, All Saints Day. 
Conception, le Jour de Noël, sera rémunéré au Immaculate Conception Day, Christmas Day. 
taux de salaire double par rapport aux taux de shall be remunerated at the rate of double time 
salaire régulier, mais pour ce travail un permis based on the regular wages, but for such work a 
écrit devra avoir été donné au préalable par le written permit must have been previously 
Comité paritaire. given by the Parity Committee. 

Tout travail exécuté le jour de la St-Jeon- Work may not performed on St. Jean Bap-
Baptist e et la Fête du Travail ne pourra être tiste Day and Labour Day unless a written per-
fait à moins d'un permis par écrit donné au préa- mit be previously given by the Parity Commit -
lable par le Comité paritaire; ce travail sera ré- tee; such work shall be remunerated at the rate 
munéré à raison de salaire double par rapport au of double time based on the regular rate of 
salaire régulier." pay." 

Durant les trente jours à compter de la date de During the thirty days following the date of 
publication de cet avis dans la Gazette officielle de publication of this notice in the Quebec Official 
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Québec, l'honorable Ministre du Travail recevra 
les objections que les intéressés pourront désirer 
formuler contre ladite requête. 

Le Sous-ministre adjoint du Travail. 
J. O'CONNELL-MAHER. 

Ministère du Travail, 
Québec, ce 27 juillet 1946. 15093-0 

AVIS l)K MODIFICATION 

L'honorable Antonio Burrettc, Ministre du 
Travail, donne avis par les présentes, conformé 
ment aux dispositions de lu Loi de la Convention 
(ollectivc (Statuts refolulus de Québec 1941, 
chapitre 163 et amendements), «pie la Commis­
sion conjointe de l'industrie «le la robe «le* la pro­
vince «le Québec lui a présenté une requête à 
l'effet «le modifier le «l«'*cret numéro 3519, du 24 
septembre 1940, et amendements, relatif à l'in­
dustrie de la rolx' «lans la province de Quélx'e. 
On «lemande: 

1. Que I article VI soit remplacé par I article 
VI suivant: 

" V I . a) Heures Je tra,ail: IM semaine régu­
lière «le travail est «le quarante-quatre (44) 
heures. Toutefois, dans les ateliers où la se­
maine régulière «le travail est OU sera «le quarante 
10) heures, à la suite «l'une entente entre «les 

parties aux présentes ou autrement, telle durée 
de travail ne jx'ut être augmentée. 

b) Répartition des heures: 1. Semaine de qua­
rante-quatre [44) heures de trarail: Dans les ate­
liers ayant adopté la semaine «le quaraute-quutrc 
i l l ) heures de travail, la «lurée régulière «lu tra­
vail de la semaine sera répartie en cinq (5) jours 
ouvrables, de la façon suivante: Les lundi, mardi, 
mercredi et jeudi «le chaque semaine, le travail 
commencera à S.00 a.m. pour se continuer jus­
qu'à 6.00 p.m., et le vendredi «le chaque semaine, 
le travail commencera à S.00 a.m. pour se conti­
nuer jusqu à 5.00 p.m., avec interruption d'une 
lieure pour le repas du mi«li, chaque jour, entre 
midi et 1.00 p.m. 

Trarail supplémentaire: Ix* travail supplémen­
taire exécuté en plus «les heures régulières «le 
travail ne sera permis que jusqu'à 7.00 p. m. les 
lundi, mardi, mercredi et jeudi de chaque semai­
ne. Le travail supplémentaire sera rémunéré à 
raison «le salaire et demi. Aucun travail ne peut 
être exécuté avant 8.00 a.m. et après 7.00 p.m. 
les lundi, mardi. mercrc«li et jeudi et avant 8.00 
ii.m., et après 5.00 p.m. le vendredi «le chaque se­
maine. 

2. Semaine de quarante (JO) heures de travail: 
Dans les ateliers ayant adopté la semaine de 
quarante (40) heures de travail, la durée régulière 
du travail de la semaine sera répartie en cinq 
'•">) jours ouvrables, de la fat̂ on suivante: les 
lundi, mardi, mercredi, jeudi et vendredi le travail 
eoinmencera n S.00 a.m. pour se continuer jus-
qu'à 5.00 p.m., avec interruption d'une heure 
pour le repas du midi, chaque jour, entre midi et 
LOO p.m. 

Travail supplémentaire: Le travail supplémen­
taire exécuté en plus des heures régulières de 
travail ne sera permis que jusqu'à 7.00 p.m. les 
lundi, mardi, mercredi et jeudi de chaque semai­
ne- Le travail supplémentaire exécuté entre 
5.00 p.m. et 6.00 p.m. sera rémunéré aux taux 
régulière de salaire, et le travail supplémentaire 
exécuté entre 6.00 p.m. et 7.00 p.m. sera rému­
néré à raison de salaire et demi. Aucun travail 
ne peut" être exécuté avant 8.00 a.m. et après 
' .00 p.m. les lundi, mardi, mercredi et jeudi, et 

Gazette, the Honourable Minister of Labour will 
receive the objections against the said request 
which the interested parties mav wish to set 
forth. 

J. O'CON N ELL-MAHER. 
Associate Deputy-Minister of Labour 

Department of Labour, 
Quebec, J „ | v 27, 1946. 15093-<> 

NOTICE OF AMENDMENT 

The Honourable Antonio Barrette, Minister 
of Labour, hereby gives notur, pursuunt to the 
provisions of the Collective Agreement Act 
(Revised Statutes of Quebec 1941, chapter 163 
and amendments), that, the Joint Commission 
for the Dress Industry of the Province of Quebec 
bus submitted to him a petition to amend the 
decree number 3519. of September 24, 1940, ami 
amendments, relating to the dress industry in 
the province of Quebec. It is requested: 

1. That Section VI lx> replaced by the follow­
ing Section V I : 

" V I . a) Working Hours: A regular week's 
work shall consist «>f forty-four (41) hours. 
However, in shops where a regular week's 
work of forty (40) hours is or will be in 
«•ffect, through special agreement between any of 
the parties hereto, or otherwise, it is prohibited 
to increase such duration of work. 

b) Distribution of Hours: 1. Forty-four (M) 
Hours Week: In usons operating on a forty-
four (44) hour work week basis, a regular week S 
work shall be divided into five (5) working days 
as follows: on Monday, Tuesday, Wednesday and 
Thursday of each week, work shall begin at 
eight (8.00) o'clock a.m. ami continue until six 
(6.00) o'clock p.m., ami on Friday, in each week, 
work shall begin at eight (S.00) o'clock a.m. am! 
shall continue until five (5.00) o'clock p.m., with 
an interval of one hour for lunch on each day 
between twelve (12.00) o'clock noon and one 
(1.00) o'clock p.m. 

Overtime1 Overtime work, in addition to ami 
after regular hours will lx> permitted only up 
to ami not later than seven (7.00) o'clock p.m. 
on Monday, Tuesday. Weibicstlay and Thursday 
of each week. Overtime work shall lx> paid for 
at the rate of time and one half. All work is 
prohibited Ix-fore eight (8.00) o'clock a.m. and 
after seven (7.00) o'clock p.m. on Monday, 
Tues«lay, Wednesday and Thursday and before 
eight (S.00) o'clock a.m. ami after five (5.00) 
o'clock p.m. on Friday of each week. 

2. Forty (40) Hours Work Week: In shops «>pe-
rating on a forty (40) hour work week basis, a 
regular week's work shall be divided into five 
working days, as follows: on Monday, Tuesday, 
Wednesday, Thursday and Friday, work shall 
begin at eight (8.00) o'clock a.m. ans shall conti­
nue until five (5.00) o'clock p.m. with an interval 
of one hour for lunch on each day between twelve 
(12.00) o'clock noon ami one (1.00) p.m. 

Overtime' Overtime work, in ad«iition 
to and after regular horns will be per­
mitted only from five (5.00) o'clock p.m. 
to seven (7.00) o'clock p.m. on Monday. 
Tuesday, Wednesday and Thursday of each 
week. Overtime work from five (5.00) o^clock 
p.m. to six (6.00) o'clock p.m. shall be paid for 
at regular single rates, and overtime work 
from six (6.00) o'clock p.m. to seven (7.00) 
o'clock p.m. shall be paid for at the rote of time 
and one half. All work is prohibited before 



1992 GAZETTE OFFICIELLE DE QUÉBEC, Québec, 87 juillet 1946, Tome 78, N° 80 

avant 8.00 a.m. et'après 5.00 p.m. le vendredi de 
chaque semaine. 

c) Aucun travail ne peut être exécuté les same­
di et dimanche. 

d) Aucun travail ne j>cut non plus être exécuté 
pendant l'interruption d'une heure pour le repas 
du midi, soit entra midi et 1.00 p.m. chaque jour 
ouvrable. 

d) Le salarie ne peut refuser d'exécuter du 
travail suppléincntuirc tel que ci-haut décrit, 
lorsqu'il est requis de le fuirc. Durant la période 
du 1er avril au 15 juin, les employeurs ont le 
droit de déduire tic la période «le travufl supplé­
mentaire des ouvriers travaillant à la pièce tout le 
temps perdu pur ces ouvriers à la suite de returds 
ou d'absences volontaires." 

2. Que l'article VII soit radié. 
3. Que l'article VII I soit remplacé par le 

nouvel article VlH^suivaut : 
' 'VI I I . Salaires minima pour travail à la semai­

ne ou à la pièce: 
Les taux minima suivante pour la semaine de 48 

heures s'appliqueront aux employés énumérés ci-
après: 

Par semaine 
Coupeurs compétents, C lusse I $34.05 
Coupeurs semi-compétents, Classe I I . . 25.45 
Étaleurs 12.97 
Opérateurs 15.05 
Drape uses . . 14.68 
Faiseuses d'éc liant i lions 15.05 
Finisseuses 13.23 
Exainineuses 12.97 
Plicurs 11.42 
Assistants-presseurs 11.42 
Ouvriers généraux 11.42 
Presscurs 23.00 
Preneuses 14.53 

Aucun taux ù la pièce ne peut être fixé à 
moins qu'il ne soit égal aux minima ci-haut. 
Clause spéciale pour l'augmentation des minima 

ci-haut: 
Les échelles de salaires minima ci-haut seront 

augmentées après la mise en vigueur de ce 
décret, mais seulement à condition que des mi­
nima et des heures de travail similaires soient 
rendus obligatoires dans la même industrie, 
dans la province d'Ontario: 

Après six mois: Par semaine 
Opérateurs $15.52 
Drapeuses 14.84 
Faiseuses d'échantillons 15.52 
Finisseuses. . 13.49 
Assistants-presseurs 11.88 
Ouvriers généraux 11.88 
Presseuses 14.84 
Après douze mois: Par semaine 
Opérateurs $16.45 
Drapeuses 15.31 
Faiseuses d'échantillons 16.45 
Presseuses , 15.31 

Après dix-huit mois: Par semaine 
Opérateurs $ 17.33 
Drapeuses 16.30 
Faiseuses d'échantillons 17.33 
Presseuses 15.78 

Les salaires des apprentis-coupeurs et des 
autres apprentis resteront tels que stipulés ci-
après, mais si les augmentations précédentes sont 
mises en vigueur, le maximum dans chaque cas 
sera en accord avec les modifications ci-dessus 
dans les échelles de salaires." 

4. Que l'article V I I I - A soit radié. 

eight (8.00) o'clock a.m. and after seven (7.00) 
o'clock p.m. on Monday, Tuesday, Wednesday 
and Thursday, and before eight (8.00) o'clock 
a.m. and after five (5.00) o'clock p.m. on Friday 
of each work week. 

c) All work on Saturday and Sunday is pro­
hibited. 

d) Work is also prohibited during the lunch 
hour iutervul, which is between twelve (12.00) 
o'clock noon and one (1.00) o'clock in the after­
noon on each working day. 

e) When required to do so, the employee can­
not refuse of his own accord to perforin overtime 
work as hereinabove referred to. During the 
montks from April 1st to June 15th, employers 
shall have the right to deduct from overtime of 
piece workers all time lost through lateness h 
coming to work or absence from work, of theii 
own volition." 

2. That Section VII l»e stricken. 
3. That Section VI I I be replaced by the follow 

ing Section V U I ; 
" V I I I . Minimum Scale of Wages for Week 

or Piece Work: The following minimum scale of 
wages per week of forty-four (44) hours shall 
apply to the employees hereinafter enumerated: 

Per week 
Skilled Cutters, Grade I $34.95 
Semi-skilled Cutters, Grade I I 25.45 
Spreaders 12.97 
Operators 15.05 
Drapers 14.53 
Sample Makers 15.05 
Finishers 13.23 
Examiners 12.97 
Folders 11.42 
Presscrs' Assistants 11.42 
General Hands 11.42 
Presscrs, Male 23.60 
Presscrs, Female 14.53 

No piece-work prices may 1M» fixed which do not 
yield a rate of pay equal to the minima as above 
mentioned. 
Special Provision for Increase of Above Minimum 

Scales of wages: 
The alwve scales of wages shall be increased 

after the present Decree becomes effective, but 
only on condition that similar minimum rates 
and similar hours are established by law for the 
same industry in the Province of Ontario: 

At the end of six months: Per week 
Operators $15.52 
Drapers 14.84 
Sample Makers 15.52 
F'inishers 13.49 
Pressera' Assistants 11.88 
General Hands 11.88 
Pressera, Female 14.84 

At the end of twelve months: Per week 
Operators $16.45 
Drapers 15.31 
Sample Makers 16.4") 
Pressera, Female 15.31 

At the end of eighteen months: Per week 
Operators $17.33 
Drapers 16.30 
Sample Make rs 17.33 
Presscrs, Female. . 15.78 

The wages of apprcntice-cuttera and other 
apprentices shall remain as provided hereinafter, 
but, in the event that the foregoing increases 
become effective, the maximum reached in each 
cose shall be in accordance with the foregoing 
modifications in the scales of wages. 

4. That section Vff l -A be striken off. 
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5. Que l'article X . Apprentis, soit remplacé 
par l'article X suivant: 

X . Apprentie: Les employeurs ayant sept 
coupeurs compétents et semi-compétents ou plus 
auront le droit d'employer un apprenti. Les 
ateliers employant moins de sept coupeurs com­
pétents et semi-compétents n'auront pus le droit 
d'employer d'apprenti. 

Un apprenti coupeur est celui qui apprend le 
métier et les apprentis-coupeurs qui travaillent 
pour la première fois dans l'industrie après la mise 
en vigueur du présent décret, doivent travailler 
selon l'échelle de salaires suivante: 

Par semaine 
Pour commencer $ 7.27 
Après 6 mois 9.34 
Après 12 mois 11.42 
Après 18 mois 14.53 
Après 24 mois 18.68 
Après 30 mois 20.76 
Après 36 mois 25.45 

Subséquemment, le salaire sera le même que 
pour les coupeurs semi-compétents. 

Le nombre des apprentis des autres métiers 
dans tout atelier n'excédera pas quinze pour cent 
(15%) du nombre des employés d'un atelier 
donné. Un apprenti-opérateur, finisseur, pres-
seur, examinateur, ouvrier général, est un com­
mençant et devra être payé d'après l'échelle sui­
vante : 

Par semaine 
Premier six mois $7.27 
Deuxième six mois 8.72 
Troisième six mois 10.38 
Quatrième six mois 11.42 

6. Que l'article X X I I I . Durée du décret, soit 
remplacé par le suivant: 

X X U I Durée du décret: Le présent décret de­
viendra en vigueur à compter du 1er août 1946, 
et demeurera en vigueur jusqu'au 31 juillet 
1947, inclusivement. I l se renouvellera auto­
matiquement d'année en année par la suite 
à moins que l'une des parties ne donne à l'autre 
partie et au Ministre du Travail, dans les soixan­
te jours qui précéderont le 31 juillet de chaque 
année, un avis écrit de son intention d'y mettre 
fin. 

Durant les trente jours à compter de la date 
de publication de cet avis dans la Gazette officielle 
de Québec, l'honorable Ministre du Travail rece­
vra les objections que les intéressés pourront dési­
rer formuler contre ladite requête. 

Le Sous-ministre du Travail, 
GÉRARD T R E M B L A Y . 

Ministère du Travail, 
Québec, ce 27 juillet 1946. 15097-O 

AVIS DE MODIFICATION 

L'honorable Antonio Barrette, Ministre du 
Travail, donne avis par les présentes, confor­
mément aux dispositions de la Loi de la conven­
tion collective (Statuts refondus de Québec 
1941, chapitre 163 et amendements), que l'Asso­
ciation nationale des Maîtres Plombiers et En­
trepreneurs en Chauffage du Canada, section 
de Sherbrooke et des Cantons de l'Est,et, l'Orga­
nisation des plombiers, poseurs d'appareils de 
chauffage et ferblantiers indépendants de Sher­
brooke lui ont présenté une requête à l'effet de 
modifier le décret numéro 2402 du 16 septembre 
1942 et amendements, relatif aux métiers du 
bâtiment dans le district des Cantons de l'Est. 
On demande: 

I e Que l'alinéa suivant soit ajouté à la suite du 
premier alinéa de l'article I I : 

5. That Section X . Apprentices be replaced 
by the following Section X : 

" 'X . Apprentices: Any shop employing seven 
or more skilled and semi-skilled cutters shall 
lie entitled to employ only one apprentice. 
Shops employing less than seven skilled and 
semi-skilled cutters are not entitled to employ 
any apprentice. 

An appientice-cutter is one learning the trade, 
and apprentice-cutters employed for the first 
time in the industry after the coming into force 
of the present Dccrte shall work under the follow­
ing schedule: 

Per week 
Start at $7.27 
At the end of 6 months 9.34 
At the end of 12 months 11.42 
At the end of 18 months 14.53 
At the end of 24 months 18.68 
At the end of 30 months 20.76 
At the end of 36 months 25.45 

And thereafter in accordance with the rate 
for semi-skilled cutters. 

The number of apprentices in all other crafts 
in any shop shall not exceed fifteen per cent 
(15%) of the employees of such shop. An ap­
prentice-operator, finisher, presser, examiner, 
general hand, is a beginner and shall work on 
the following schedule: 

Per week 
During the first six months $ 7.27 
During the second six months 8.72 
During the third six months 10.38 
During the fourth six months 11.42 

6. That Section X X I I I . Duration of the De­
cree, be replaced by the following: 

X X I I I : Duration of the Decree: The present 
Decree shall come into force on August 1st, 
1946, and shall remain in force until the 31st 
day of July 1947 inclusively. It shall be deemed 
to be renewed annually thereafter, unless 
within sixty days prior to July 31st in any year, 
either party shall have served written notice 
upon the other party and upon the Minister 
of Labour, of its intention to terminât, the said 
Decree." 

During the thirty days from the date of publi­
cation of this notice in the Quebec Official Gazette, 
the Honourable Minister of Labour will receive 
the objections against the said petition which 
the interested parties may wish to set forth. 

G ÉRARD TREMBLAY, 
Deputy-Minister of Labour. 

Department of Labour, 
Quebec, July 27, 1946. 15097-O 

NOTICE OF A M E N D M E N T 
— / 

The Honourable Antonio Barrette, Minister 
of Labour, hereby gives notice, pursuant to the 
provisions of the Collective Agreement Act (Re­
vised Statutes of Quebec 1941, chapter 163 and 
amendments), that "L'Association nationale des 
Maîtres Plombiers et Entrepreneurs en Chauffage 
du Canada, section de Sherbrooke et des Cantons 
de l'Est", and "L'Organisation des plombiers, 
poseurs d'appareils de chauffage et ferblantiers 
indépendants de Sherbrooke" have submitted 
to him a request to amend the decree number 2402, 
of September 16, 1942, and amendments, relating 
to the building trades in the Eastern Townships 
District. It is requested : 

1. That the following paragraph be added to 
the first paragraph of section I I : 
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"Ce décret s'applique aussi à la réparation de "This decree applies also to all kinds of pipé 
tuyauterie de tout genre, et à tout travail assu- repair work and to any operation subject to the 
jetti à la Loi des Mécaniciens en Tuyauterie, Pipe Mechanics Act (Revised Statutes of Que-
(Statuts refondus de Québec, 1941, chapitre 173) gee 1941, chapter 173, and to any stationary or 
et à toute installation de tuyauterie fixe ou mobile movable piping installation, for any use whatever, 
pour quelque usage que ce soit, à l'intérieur ou à whether in or outside a budding." 
l'extérieur d'une bâtisse". 

2° Que le paragraphe "c" suivant soit ajouté 2. That the following subsection "r"l>e added 
à l'article I I : to section I I : 

"c) Ce décret s'applique aussi aux employeurs "c) This decree applies also to the employers 
et salariés des établissements commerciaux ou and employees of commercial or industrial esta-
industriels qui font exécuter ou exécutent des blishments having sanitary piping, heating 
travaux de tuyauterie sanitaire ou de chauffage, system, all kinds of tinsmithing and roofing 
tout travail de ferblantier et tout genre de tra- operations performed, or performing such opera-
vaux de couvreur." rations themselves." 

3° Que le paragraphe '<?" de l'article I I I 3. Tht subsection "e" of section I I I IK- striken 
soit radié. off. 

4° Que l'article V-A suivant soit ajouté: 4. That the following section V-A lie added: 
"V-A. Dispositions spéciales relatives aux plom- "Y-A. Special provisions respecting plumbers, 

biers, poseurs d'appareils de chauffage, ferblantiers steamfitters, tinsmiths and roofers: 
et couvreurs: 

a) Heures de travail: La durée régulière de la a) Hours of work: The regular weekly duration 
semaine de travail est de 48 heures répartie of labour consists of 48 hours distribued as 
comme suit: 8 heures par jour, les lundi, mardi, follows: S hours per day on Monday, Tuesday, 
mercredi, jeudi, vendredi et samedi, entre 8.00 Wednesday, Thursday, Friday and Saturday, 
a.m. et 5.00 p.m. between 8.00 a.m. and 5.00 p.m. 

Tout travail exécuté entre 5.00 p.m. et 8.00 Work performed between 5.00 p.m. and 8.00 
a.m. sera rémunéré au taux de salaire et demi. a.m. shall he paid at the rate of time and one half. 

Tout travail exécuté les jours de fêtes d'obli- Work performed on religious and legal holidays 
gation et de fêtes légales sera rémunéré au taux shull be paid at the rate of double time, 
de salaire double. 

L'employé de boutique assujetti à ce décret a The shop employee governed by this decree 
le privilège de travailler pendant 4 heures le may work 4 hours on Sat unlay, 
samedi. 

Les frais de pension et de transport des plom- Hoarding and travelling expenses of plumbers, 
biers, des poseurs d'appareils de chauffage ou des steamfitters or tinsmiths hired in their respective 
ferblantiers engagés dans leurs localités respec- localities to perform work outside such localities 
tives pour exécuter des travaux en dehors du shall be paid by the employer .in excess of the 
lieu de leur résidence doivent être payés par l'em- regular wages, 
ployeur en plus du taux régulier de salaire. 

6) Taux minima de salaire: Les taux minima de b) Minimum wage rates: The following mini-
salaire suivants doivent être payés aux salariés mum wage rates shall lie paid to the employees 
des métiers ci-après mentionnés: of the trades hereafter mentioned: 

Salaires honoraires Hourly rates 
Métiers Zones Trades Zones 

I I I I I I IV , , 1 1 1 1 1 1 I V 

Compagnon en plombe- Journeyman - plumber 
rie et chauffage $0.90 $0.85 $0.80$0.75 and steamfitter $0.90 $0.85 $0.80 $0.75 

Soudeur en tuyauterie. 0.90 0.85 0.80 0.75 Pipe welder 0.90 0.85 0.80 0.75 
Compagnon junior, 1ère Junior journeyman. 1st 

année . , 0.75 0.70 0.65 0.60 year 0.75 0.70 0.05 0.60 
Ferblantier ou travail­

leur de métal en feuil- Tinsmith or sheet metal 
les, et couvreur 0.90 0.85 0.80 0.75 worker and roofer. 0.1)0 0.85 0.80 0.75 

Apprenti : Apprentice : 
première année . . . 0.40 0.37^ 0.35 0.32^ 1st war 0.40 0.35 0.32^ 
deuxième année. . . 0.45 0.42>£ 0.40 0.37^ 2nd war 0.45 0 . 4 2 0 . 4 0 0.37^ 
troisième année. . . 0.50 0.47^ 0.45 0.42^ 3rd year 0.50 0.47^ 0.45 0,42£jj 
quatrième année. . 0.55 0.52H 0.50 0.47^ 4th year 0.55 0.52^ 0.50 0.47 J-g 

Les présentes dispositions n'affectent en rien The present provisions do not affect, in any 
le salaire de l'employé recevant une rémunéra- way, the wages of the employee receiving a 
tion plus élevée lors de leur mise en vigueur. higher remuneration at the time of their coming 

into force. 
c) Employés permanente: Tout employé per- c) Permanent employees: Every permanent em-

manent engagé à l'année par une personne autre ployee employed by the year by a person other 
qu'un maître-plombier, à salaire fixe par semaine than a master-plumber, at a fixed salary for a 
de 48 Heures, comme mécanicien en tuyauterie, 48-hour week, as pipe mechanic, steamfitter or 
poseur d'appareils de chauffage ou compagnon journeyman-tinsmith or sheet metal worker, 
dans les métiers de ferblantier ou de travailleur or as maintenance man, shall receive a salary of 
de métal en feuilles, ou comme homme d'entre- $30.00 per week and he entitled to two weeks 
tien, recevra un salaire de $30.00 par semaine et of vacation with pay. He shall also receive full 
aura droit à deux semaines de vacances payées, salary for any absence due to illness, and time 
Il devra aussi être payé plein salaire pour toute and one half for each hour worked in excess of 
absence pour cause de maladie, et salaire et demi 48 hours and double time on Sunday and Feasts 
pour chaque heure de travail en plus de 48 heures of Obligation. To be considered in the "per-
et salaire double les dimanches et fêtes d'obliga- manent employees" category, such' employee 
tion. Pour être considéré dans la catégorie des must have been employed continuously, without 
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"employés permanents", tel employé devra avoir 
été employé continuellement, sans perte de 
temps, au moins un an. 

d) Travail supplémentaire: Tout truvail exécuté 
le Jour de l'An, le Vendredi Saint, le jour Victo­
ria, la St-Jean-Baptiste, le jour de lu Confédé­
ration, la fête du Travail, le jour d'Actions de 
Grâces, le jour de Noël, la fête de l'Immaculée 
Conception, lu Toussaint, le jour de l'Ascension 
et les dimanches, sera rémunéré un taux de 
salaire double. 

e) Apprentissage: Les employeurs et les em­
ployés assujettis à ce décret devront se conformer 
aux règlements d'apprentissage formulés dans 
la Loi des Mécaniciens en Tuyauterie. 

Les taux de salaire spécifiés dans ce décret 
s'appliquent à tout travail exécuté à l'intérieur 
ou à l'extérieur de l'atelier. 

La durée de travail «les apprentis est la même 
que celle des compagnons, l'ne année d'appren­
tissage comprend 2,200 heures de travail. 

Aucun apprenti ne doit travailler à l'exécution 
de travaux à inoins qu'il ne soit sous lu juridiction 
d'un ouvrier qualifié dans son métier. Dans les 
métiers de ferblantier et de couvreur, il ne peut 
y avoir qu'un (1) apprenti par compagnon." 

Durant les trente jours à compter de la date 
de publication de cet avis dans la Gazette officielle 
de Québec, l'honorable Ministre du Travail recevra 
les objections que les intéressés pourront désirer 
formuler contre ladite requête. 

Le Sous-ministre adjoint du Travail. 
J. O 'CONNELL-MAHEB. 

Ministère du Travail, 
Québec, le 27 juillet 1940. 15098-O 

Département du Trésor 
Assurances 

A v i s D ' É M I S S I O N O E P E K M I S E T D E C E R T I F I C A T 

D ' E N R E G I S T R E M E N T 

Avis est donné par les présentes que les com­
pagnies d'assurance dont les noms suivent ont 
demandé et obtenu le renouvellement de leur 
permis et de leur enregistrement pour l'année 
commençant le 1er juillet 1940 et finissant le 
30 juin 1947: 

Abeille, ( L ' ) , Société Anonyme d'.Wuraut-e à primes fixes con­
tre 1 'Incendie. 

Acadia Fire Insurance Co., The. 
Aetna Casualty and Surety Co.. The. 
Aetna Insurance Company. 
Aetna Life Insurance Company. 
Arhjiated Underwriters. 
Agricultural Insurance Company._ 
Alliance Assurance Company Limited. 
Alliance Insurance Co. of Philadelphia. 
American Alliance Insurance Company. 
American Automobile Fire Ins. Co. 
American Automobile Insurance Co. 
American Central Insurance Company. 
American Credit Indemnity Co. of N . Y . 
American Equitable Assurance Co. 
American Exchange Underwriters. 
American Home Fire Assurance Co. 
American Insurance Company, The. 
Anglo-Scottish Insurance Co. Ltd. 
Arex Indemnity Company. 
Arkwright Mutual Fire Insurance Co. 
Assurance Mutuelle des Fabriques de Montréal, L'. 
Assurance Mutuelle des Fabriques de Québec, L'. 
Assurance Mutuelle des Fabriques d'Ottawa, L . 
Assurance* Funéraires Rousseau St Frères Limitée, Les. 
Atlas Assurance Company Limited. 

Automobile Insurance Company of Hartford, Conn., T né. 
Aviation and General Insuraucd Company, Limited. 

B&loise (La) , Compagnie d'Assurance contre l'Incendie. 
Baltimore American Ins. Co. of N . Y . 
Banker* and Shippers Ins. Co. of N . Y . 
Bearer Fire Insurance Company. 
Blackstone|Mutual Fire Insurance Co. 
Boiler I nspeotion ft Insurance Cn of Can. 

loss of time, for a minimum period of one year. 

d) Overtime work: Work performed on New 
Vcar's Day, Good Friday, Victoria Day, St. 
Jean Baplite Day, Dominion Day, Labour Day, 
Thanksgiving Day, Christmas Day, Immaculate 
Conception Duy, All Saints Day, Ascension Day 
and Sunday shall l)e paid double time. 

e) Apprenticeship: The employers ami the 
employees governed by this decree shall abide 
by the apprenticeship by-laws established in the 
Pipe Mechanics Act. 

The wage rates specified in this decree apply 
to any work performed in or outside the shop. 

Duration of work of apprentices is the same 
as that of journeymen. One year of apprentice­
ship shall consist of 2.200 hours of work. 

No apprentice shall perform operations of the 
trade unless he be under the jurisdiction of a 
qualified worker in his trade. In the tinsmith 
and roofer trades, there shall be hut one (1) 
apprentice per journeyman." 

During the thirty days following the date of 
publication of this notice in the Quebec Official 
Gazette, the Honourable Minister of Labour shall 
receive the objections against the said request 
which the interested parties may wish to set 
forth. 

J. O'CONNELL-MAHER. 
Associate Deputy-Minister of Labour. 

Department of Labour, 
Quebec, July 27, 1940. 15098-O 

Treasury Department 
Insurance 

N O T I C E O F I S S U E O F L I C E N S E A N D C E R T I F I C A T E 

O F R E G I S T R Y 

Notice is hereby given that the following 
insurance companies have made application for 
and obtained the renewal of their license and 
registration for the year beginning on the 1st day 
of July 1940 and ending on the 30th day of 
June 1947: 

Acadiu Fire Insurance Co., The. 
Aetna Cusuulty and Surety Co., The. 
Aetna Insurance Company. ' 
Aetna Life Insurance Company. 
Affiliated Underwriters. 
Agricultural Insurance Company. 
Alliance Assurance Company Limited. 
Alliance Insurance Co. of Philadelphia. 
American Alliance Insurance Company. 
American Automobile Fire Ins. Co. 
Amerjcan Automobile Insurance Co. 
American Central Insurance Company. 
American Credit Indemn ity Co. of N . Y . 
American Equitable Assurance Co. 
American Exchange Underwriters. 
American Home Fire Assurance Co. 
American Insurance Company, The. 
Anglo-Scottish Insurance Co. Ltd. 
Arex Indemnity Company. 
.Arkwright Mutual Fire Insurance Co. 
Assurance Mutuelle des Fabriques de Montréal, L ' . 
Assurance Mutuelle des Fabriques de Québec, L 
Assurance Mutuelle des Fabriques d'Ottawa, L ' . 
Assurances Funéra res Rousseau St Frère Limitée, Les. 
Atlas Assurance Company Limited. 
Automobile Insurance Company of Hartford, Conn., The. 
Aviation and General Insurance Company, Ijmited. 

Baloise Fire Insurance Company, The. 
Baltimore American Ins. Co. of N . Y . 
Bankers and Shippers Ins. Co. of N . Y . 
Beaver Fire Insurance Company. 
Bee Fire Insurance Co. of Paris, France, 
Rlackstone Mutual Fire Insurance Co. 
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Boston Insurance Company. 
Boston Manufacturera' Mutual Fire Ins. Co. 
British America Assurance Company. 
British n n. I European Insurance Co. Ltd., The. 
Britirh and Foreign Marine Insurance Co. Ltd Co. Ltd., The. 
British Aviation Insurance Co. Mil. The. 
Brit Mi Crown Assurance Corporutiou Ltd. 
British Km pi re Assurance Co., The. 
British Cieneial Insurance Co. Ltd. 
British Law Insurance Co. Ltd, The. 
British Northwestern Fire Ins. Co. 
British Oak Insurance Company Ltd. 
British Traders lusurunce Company Ltd. 

Caisse Nationale d'Assurance-Vie. 
Caisse Nationale d'Kconomie. 
Caledonian-American Insurance Co. 
Caledonian Insurauce Company. 
California Insurance Company, The. 
Camden Fire Insurauce Association. 
Canada Accident and Fire Assurance Co., The. 
Canada Life Assurance Company, The. 
Canada Security Assurance Company. 
Canadian Fire Insurance Company. 
Canadian General Insurance Company. 
Canadjan Home Assurance Company 
Canadian Indemnity Company, The. 
Canadian Reciprocal Underwriters. 
Canadian Surety Company, The. 
Car and General Ins. Corporation Ltd. 
Casualty Company of Canada, The. 
Central Insurance Company Ltd. The. 

Central Manufacturers' Mutual Ins. Co. * 
Central Union Insurance Company. 
Century Insurauce Company Ltd., The. 
Citizens Insurance Company of New Jersey, The. 
City of New York Insurance Company. 
Columbia Insurance Company of New-York. 
Commercial Union Assurance Co. Ltd. 
Compagnie d'Assurance Mutuelle du Commerce contre l'Incen­

die. 
Compagnie d'Assurances Alliance Canadienne. 
Compagnie d'Assurance Canadienne Mercantile, La. 
Compagnie d'Assurance Canadienne Nationale. 
Compagnie d'Assurance du Canada contre l'Incendie. 
Compagnie d'Assurunce Funéraire de Montréal, Limitée, La. 
Compagnie d'Assurunce Funéraire l'rgel Bourgie, Limitée, La. 
Compagnie d'Assurances Mutuelles des Marchands Dé­

taillants, La. 
Compugnie d'Assurances Provinces-Unies, La. 
Compagnie d'Assurance Stuustead & Sherbrooke. 
Compagnie de Frais Funéraires des Cantons de l'Est. 
Compagnie Equitable d'Assurance contre le feu. 
Compagnie Française du Phénix. 

Compagnie Générale de Frais F'unéraires, Limitée, La. 
Compagnie Hubert Mois un, Assurance Funéraire de Québec. 
Confédération Life Association. 
Connecticut Fire Insurance Co. 
Consolidated Fire and Casualty Ins. Co. 
Continental Casualty Company. 
Continental Insurance Company, The. 
Continental Life Insurance Co. 
Cornhill Insurance Company Limited, The. 
Cotton & Wooden Manufacturers, Mutual Ins. Co. of New 

England. 

Crown Life Insurance Company, The. 

Dominion Fire Insurance Co., The. 
Dominion Life Assurance Co., The. 
Dominion of Canada General Ins. Co., The. 

Eagle Fire Company of New York, The. 
Eagle Star Insurance Company .Limited. 
Economical Mutual Fire Insurance Co., 
Empire Life Insurance Company. 
Employers' Liability Assurance Corp'n, The. 
Employers' Reinsurance Corporation. 
Equitable Fire and Marine Ins. Co. 
Equitable Life Assurance Society of the United States, The. 
Equitable Life Insurance Co. of Canada, The. 
Essex and Suffolk Equitable Insurance Society Ltd. 
Excelsior Life Insurance Company, The. 
Excess Insurance Company Limited. 

Boiler Inspection It Insurance Co. of Can. 
Boston Insurance Company. 
Boston Manufacturers' Mutual Fire Ins. Co. 
Untie li America Assurance Company. 
British and European Insurance Co Ltd., The. 
British and Foreign Marine Insurance Co. Ltd., The. 
B itisb Aviation Insurance Co. Ltd., The. 
British Crown Assurance Corporation Ltd. 
British Empire Assurance Co., The. 
British General Insurance Co. Ltd. 
British Law Insurance Co. Ltd.. The. 
British Northwestern Fire Ins. Co. 
British Oak Insurance Company Ltd. 
British Traders Insurance Company Ltd. 

Caisse Nationale d'Assurance-Vie. 
Caisse Nationale d'Economie. 
Caledonian-American Insurance Co. 
Caledonian Insurauce Compauy. 
California Insurance Company, The. 
Camden Fire Insurance Association. 
Canada Accident and Fire Assurance Co., The. 
Canada Life Assurance Company, The. 
Canada Security Assurance Company. 
Canadian Alliance Insurance Co. 
Canadian Fire Insurance Company. 
Canadian General Insurance Compauy. 
Canadian Home Assurance Company. 
Canadian Indemnity Company, The. 
Canadian Mercantile Insurance Co., The. 
Canadjan National Insurance Co. 
Canadian Reciprocal Underwriters. 
Canadian Surety Company, The. 
Canadian Union Insurance Company (The). 
Car and General Ins. Corporation Ltd. 
Casualty Company of Canada, The. 
Central Insurance Company Ltd., The. 
Central Manufacturers' Mutual Ins. Co. 
Central Union Insurance Company. 
Century Insurance Company Ltd., The. 
Citizens Insurance Company of New Jersey, The. 
City of New York Insurance Compauy. 
Columbia Insurance Company of New York. 
Commerce Mutual Fire Insurance Co. 
Commercial Union Assurance Co. Ltd. 

Compagnie d'Assurance Funéraire de Montréal, Limitée, La. 
Compagnie d'Assurance Funéraire Urgel Bourgie, Limitée, La' 
Compagnie de Frais Funéraires des Cantons de l'Est. 
Compagnie Générale de Frais Funéraires, Limitée, La. 
Compagnie Hubert Moisan, i.iurance Funéraire de Québec. 
Confederation Life Association. 
Connecticut Fire Insurauce Co. 
Consolidated Fire and Casualty Ins. Co. 
< ontinental Casualty Company. 
Continental Insurance Company, The. 
Continental Li/e Insurance Co. 
Co-operative Funeral Expense Society, The. 
Cornhill Insurance Company Limited, The. 
Cotton L Woolen Manufacturers Mutual Ins. Co. of New 

England. 

Crown Life Insurance Company, The. 

Fall River Manufacturers Mutuel Insurance Company. 
Federal Fire Insurance Co. of Canada. 
Federal Insurance Company. 
Fidelity and Casualty Co. of New York, The. 
Fidelity Insurance Co. of Canada. 
Fidelity-Phenix Fire Insurance Co. of New York. 
Fire Association of Philadelphia. 
Fireman's Fund Insurance Company. 
Firemen's Insurance Co. of Newark, N.J. 
Firemen's Mutual Insurance Company. 
Fireproof Sprinklered Underwriters. 
Foncière (La) , Compagnie d'Assurances Mobilières et Immobi­

lières i Primes Fixes. 
Franklin Fire Insurance Company, The. 

General Accident Assurance Company of Canada, The. 
General Accident Fire and Life Assurance Corporation Limited. 
General Exchange Insurance Cooâoration. 
Gibraltar Fire and Marine InsurWnce Company, The. 
Glens Falls Insurance Company. 
Globe Indemnity Co. of Canada, The. 
Granite State Fire Insurance Company. 
Great American Indemnity Company. 
Great American Insurance Company. 
Great-West Life Assurance Co., The._ 
Gresham Life Assurance Society, Limited. 
Guarantee Company of North America, The. 
Guardian Assurance Company, Limited, (London Eng.) 

Dominion Fire Insurance Co., The. 
Dominion Life Assurance Co., The. 
Dominion of Canada General Ins. Co., The. 

Eagle Fire Company of New York. The.. 
Eagle Star Insurance Company, Limited. 
Economical Mutual Fire Insurance Co. 
Empire Life Insurance Company. 
Employers' Liability Assurance Corp'n, The. 
Employers' Reinsurance,Corporation. 
Equitable Fire and Marine Ins. Co. 
Equitable Fire Insurance Co. 
Equitable Life Assurance Society of the United State*, The. 
Equitable Life Insurance Co. of Canada, The. 
Essex and Suffolk Equitable Insurance Society Ltd. 
Excelsior Life Insurance Company, The. 
Excess Insurance Company Limited. 

Fall River Manufacturers Mutual Insurance Company. 
Federal Fire Insurance Co. of Canada. 
Federal Insurance Company. . 
Fidelity and Casualty Co. of New York, The. 
Fidelity Insurance Co. of Canada. 
Fidelity-Phenix Fire Insurance Co. of New York. 
Fire Association of Philadelphia. 
Fire Insurance Company of Canada. 
Fireman's Fund Insurance Company. 
Firemen's Insurance Co. of Newark, N.J. 
Firemen's Mutual Insurance Company. 
Fireproof Sprinklered Underwriters. 
Foncière Fire Insurance Co. of Pans, France, The. 
Franklin Fire Insurance Company, The. 

General Accident Assurance Company of Canada. The., 
General Accident Fire and Life Assurance Corporation Limited. 
General Exchange Insurance Corporation. 
General Security Insurance Co. of Canada, The. 
Gibraltar Fire and Marine Insurance Company, I ne. 
Glens Falls Insurance Company. 
Globe Indemnity Co. of Canada, The. 
Granite State Fire Insurance Company. 
Great American Indemnity Company. 
Great American Insurance Company. 
Great-West Life Assurance Co., The. 
Gresham Life Assurance Society. Limited. 
Guarantee Company of North America, l ne. 
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Guardian Insurance Co. of Canada, The. 
Guildhall Insurance Company Limited, The. 

ilalifas Insurance Company. 
Hanover Fire Insurance Company, The. 
Hardware Dealers' Mutual Fire Ins. Co. 
Hartford Accident aud Iudeiuuily Co. 
Hartford Fire Insurance Compauy. 
Hartford Live Stock Insurance Co. 
Helvetia ( ! . ' ) . Compagnie Suisse d'Assurance contre l'Inceudie 
Home Assurance Company of Canada. 
Home Fire aud Marine Ins. Co. 
Home Insurance Company, The. 
Homestead Fire Insurance Co. 
Hudson Bay Insurance Company. 

Imperial Assurauce Company. 
Imperial Guarantee and Accident Ins. Co. of Canada. The. 
Imperial Insurance Office. 
Imperial Life Ass. Co. of Canada, The. 
Indemnity Insurance Company of North America. 
Indemnity Marine Assurance Co. Ltd. 
I n d i a n a Lumberuieus Mutual Ins. Co. 
Individual Underwriters. 
Industrielle ( ! . ' ) . Compagnie d'Assurance sur la Vie. 
Insurance Company of North America. 

lersey Insurance Company of New-York. 
John Hancock Mutual Life Insurance Company. 

Laurentienne (La) , Compagnie d'Assurauce sur la Vie. 
I.aw Union and Rock Insurauce Co. Ltd. 
Legal and General Ass. Society, The. 
i.iberty Mutual Insurance Company. 
Liverpool It London St Globe Ins. Co. Ltd., The. 
Liverpool-Manitoba Assurance,Co., The. 
Local Government Guarantee Society, Ltd. 
London and County Insurance Co., Ltd. 
London and Lancashire Guarantee and Accident Company of 

Canada. 
London and Lancashire Insurance Co., Ltd. 
London and Provincial Marine and General Ins. Co. Ltd. 
London and Scottish. Assurance Corp'n Ltd. 
London Assurance, The. 
London-Canada Insurance Company. 
London Guarantee and Accident Co., Ltd. 
Loudon Life Iusurance Company, The. 
Loyal Protective Life Insurance Co. 
i. : m her mens Insurance Company. 
Lumbermens Mutual Casualty Co. 
Lumbermens Mutual Insurance Company. 
Lumbermen's Underwriting Alliance. 
Lumber Mutual Fire Ins. Co. 

Manufacturers Life Insurance Co., The. 
Manufacturers Mutual Fire Insurance Company. 
Marine Insurance Company Limited. 
Maryland Casualty Company. 
Mercantile Insurance Company. 
Merchauts and Manufacturers Insurance Company of New 

York. 
Merchanta Fire Assurance Corporation of New-York. 
Merchants Marine Insurance Company Ltd., The. 
Mercury Insurance Company. 
Metropolitan Casualty Insurance Company of New-York, The. 
Metropolitan Inter-Insurers. 
Metropolitan Life Insurance Company. 
Michigan Fire and Marine Ins. Co. 
Millers National Insurance Company. 
Mill Owners Mutual Fire Insurance Co. of Iowa. 
Missisquoi et Rouville Comp. d'Ass. Mut. contre l'Incendie. 
Monarch Life Assurance Company, The. 
Montreal Life Insurance Company. 
Monument Insurance Company Limited. 
Motor Union Insurance Company Ltd. 
Mutual Benefit Health and Accident Association. 
Mutual Boiler Ins. Co. of Boston. 
Mutual Implement and Hardware Ins. Co. 
Mutual Life and Citizens' Assurance Co. Ltd, The. 
Mutual Life Assurance Company of Canada. 
Mutual Life Insurance Company of New-York, The. 

National-Ben Franklin Fire Insurance Company. 
Nationale (La). Compagnie Anonyme d'Assurance contre 

l'Incendie et les Explosions. 
National Fire Ins. Co. of Hartford. 
National Liberty Ins. Co. of America. 
National Life Ass. Co. of Canada. 
National Liverpool Ins. Co., The. 
National Provincial Insurance Co., Ltd. 
National Retailers Mutual Ins. Co. 
National Union Fire Insurance Co. 
Newark Fire Insurance Company. 
New Brunswick Fire Ins. Co., The. 
New England Fire Insurance Co. 
New Hampshire Fire Insurance Co. 
New York Fire Insurance Company. 
New York Life Insurance Company. 
New York Reciprocal Underwriters. 
New York Underwriters Ins. Co. 
New Zealand Insurance Company, Ltd, The. 
Niagara Fire Insurance Company. 
Non-Marine Underwriters-Members of Lloyd s. 
North American Accident Insurance Co., The. 
North American Life Assurance Co. 
North British and Mercantile Insurance Company Ltd. 
North Empire Fire Insurance Co. 
Northern Assurance Company Ltd., The. 
Northern L.fe Ass. Co. of Canada. 
North River Insurance Company, The. 
North Star Reinsurance Corporation. 
Northwestern Mutual Fire Association. 

Northwestern National Insurance Company of Milwaukee, 
Wisconsin. 

North West Fire Insurance Co. 

Guardian Assurance Company, Limited (London. Eng.). 
Guardian Insurance Co. of Canada, The. 
Guildhall Insurance Company Limited, The. 

Halifax Insurance Company. 
Hanover Fire Insurance Company, The. 
Hardware Dealers' Mutual Fire Ins. Co. 
Hartford Accident aud Indemnity Co. 
Hartford Fire Insurance Company. 
Hartford Live Stock Insurance Co. 
Helvetia Swiss Fire Ins. (Jo. Ltd., The. 
Home Assurance Company of Canade. 
Home F'ire and Marine Ins. Co. 
Home Insurauce Company, The. 
Homestead F'ire Insurance Co. 
Hudson Bay Insurance Company. 

Imperial Assurance Company. 
Imperial Guarantee and Accident Ins. Co. of Canada, The. 
Imperial Insurance Office. 
Imperial Life Ass. Co. tif Canada, The. 
Indemnity Insurance Company of North America. 
Indemnity Marine Assurance Co. Ltd. 
Indiana Lumbermens Mutual Ins. Co. 
Individual Underwriters. 
Industrial Life Insurance Company, The. 
Insurance Company of North America. 

Jersey Insurance Company of New York. 
John Hancock Mutual Life Insurance Company. 

Laurentian Life Assurance Company, The. 
Law Union and Rock Iusurance Co. Ltd. 
Legal and General Ass. Society, The. 
Liberty Mutual Insurance Company. 
Liverpool St London St Globe Ins. Co. Ltd., The. 
Liverpool-Manitoba Assurance Co., The. 
Local Government Guarantee Society, Ltd. 
London and County Insurance Co., Ltd. 
London and Lancashire Guarantee and Accident Company of 

Canada. 
London and Lancashire Insurance Co., Ltd. 
London aud Provincial Marine and General Ins. Co. Ltd. 
London and Scottish Assurance Corp'n Ltd. 
London Assurance, The. 
London-Canada Insurance Company. 
London Guarantee and Accident Co. Ltd. 
London Life Insurance Company, The. 
Loyal Protective Life Insurance Co. 
Lumbermens Insurance Company. 
Lumbermens Mutual Casualty Co. 
Lumbermens Mutual Insurance Company. 
Lumbermens' Underwriting Alliance. 
Lumber Mutual Fire Ins. Co. 

Manufacturers Life Insurance Co., The. 
Manufacturers Mutual Fire Insurance Company. 
Marine Insurance Company Limited. 
Maryland Casualty Company. 
Mercantile Insurance Company. 
Merchants aud Manufacturers Insurance Company of New 

York. 
Merchants F'ire, Assura nee Corporation of New York. 
Merchants Mariue Insurance Company Ltd., The. 
Mercury Insurance Company. 
Metropolitan Casualty Insurance Company of New York, The 
Metropolitan Inter-Insurers. 
Metropolitan Life Insurance Company. 
Michigan Fire and Mariue Ins. Co. 
Millers National Insurance Company. 
Mill Owners Mutual Fire Insurance Co. of Iowa. 
Missisquoi and Rouville Mutual Fire Insurance Company. 
Monarch Life Assurance Company, The. 
Montreal Life Insurance Company. 
Monument Insurance Company Limited. 
Motor Union Insurance Company Ltd. 
Mutual Benefit Health and Accident Association. 
Mutual Boiler Ins. Co. of Boston. 
Mutual Implement and Hardware Ins. Co. 
Mutual Life and Citizens' Assurance Co. Ltd., The. 
Mutual Life Assurance Company of Canada. 
Mutual Life Insurance Company of New York, The. 

National-Ben Franklin Fire Insurance Company. 
Nationale Fire Insurance Co. of Paris, France, The. 
National Fire Ins. Co. of Hartford. 
National Insurance Society. 
National Liberty Ins. Co. of America. 
National Life Ass. Co. of Canada. 
National Liverpool Ins. Co., The. 
National Protection Assurance Company, The. 
National Provincial Insurance Co., Ltd. 
National Retailers Mutual Ins. Co. 
National Union Fire Insurance Co. 
Newark Fire Insurance Company. 
New Brunswick Fire Ins. Co., The. 
New England Fire Insurance Co. 
New Hampshire Fire Insurance Co. 
New York Fire Insurance Company. 
New York Life Insurance Company. 
New York Reciprocal Underwriters. 
New York Underwriters Ins. Co. 
New Zealand Insurance Company, Ltd., The. 
Niagara Fire Insurance Company. 
Non-Marine Underwriters-Members of Lloyd's. 
North American Accident Insurance Co., The. 
North American Life Assurance Co. 
North British and Mercantile Insurance Company Ltd. 
North Empire Fire Insurance Co. 
Northern Assurance Company Ltd., The. 
Northern Life Ass. Co. of Canada. 
North River Insurance Company, The. 
North Star Reinsurance Corporation. 
Northwestern Mutual Fire Association. 
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Norwich Union Fire Insurance Society, Ltd. 
Norwich Union Life Insurance Society, The. 

Occidental Fire Insurance Co., The. 
Occidental Life Iusurance Company of California. 
Ocean Accident aud Guarantee Corporation. 
Ocean Marine Insurance Co. Ltd., The. 

Pacific Coast Fire Insurance Co., The. 
Pacific Fire Insurance Company 
Palatine Insurance Compauy Limited 
Patriotic Assurance Company Ltd. 
Pearl Assurance Company Ltd., The., 
Pennsylvania Lumbermens Mutual Fire lus. Co. 
Perth Mutual F'ire Insuruuce Co., The. 
Philadelphia Fire aud Marine Ins. Co. 
Philadelphia Manufacturers Mutual Fire Ins. Co. 
Phosuix Assurance Company, Limited. 
Phoenix Insurance Company Limited, Hartford, Con., The. 
Pilot Iusurance Company. 
Pioneer Insurance Company, The. 
Planet Assurance Company, Limited. 
Prévoyance, La. 
Prévoyants du Canada Les. 
Protection Mutual F'ire Insurance Co. 
Protective Association of Canada, The. 
Providence Washington Insurance Co. 
Provincial Insurauce Company Limited. 
Prudential Assurance Co., Ltd., of Loudon, F'nrg., The. 
Prudential lus. Co. of America, The. 

Quebec F'ire Assurance Company. 
Queeu Insurance Company of America. 
Queensland Insurance Company, Limited. 

Railway Passengers Assurance Company. 
Reliance Insurance Company of Canada. 
Rhode Island Insurance Company. 
Royal Exchange Assurance, The. 
Royal Guardians, The. 
Royal Insurance Company Limited. 
Royal Scottish Insurance Co. Ltd., The. 

St. Paul F'ire and Marine Ins. Co. 
St. Paul-Mercury Indemnity Company of Saint Paul. 
Sauvegarde, La. 
Scottish Canadian Assurance Corporation. 
Scottish Insurance Corporation Limited. 
Scottish Metropolitan Assurance Co., Ltd. 
Scottish Union and National Insurance Company. 
Sea I nsurance Company, Limited, The. 
Sécurité ( L a ) . Compagnie d'Assurances Générales du Canada. 
Security Insurance Co. of New-Haven. 
Security Natioual Insurance Company. 
Sentinel Fire Insurance Company. 
Service Fire Insurance Company of New York. 
Société Co-opérative de Frais F'unéraires, Limitée. 
Société d'Assurances des Caisses Populaires, La. 
Société Mutuelle d'Assurances Générales de l 'U.C.C, La. 
Société Nationale d'Assurances. 
Solidarité (La) , Compagnie d'Assurance sur la Vie. 
South British Insurance Co., The. , 
Southern Insurance Company Limited, The. 
Sovereign Life Assurance,Company of Canada. The 
Springfield Fire and Marine Ins. Co. 
Standard Life Assurance Company, Tbe. 
State, Assurance Company Limited. 
Sterling Insurance Company of Canada. 
Suisse (La) , Compagnie Anonyme d'Assurances Générales. 
Sun I nsurance Office, Limited. 
Sun Life Assurance Company of Canada. 
Survivance (La) , Compagnie Mutuelle d'Assurance-Vie. 
Svea Fire and Life Ins. Co. Ltd. 

T. Eaton Life Assurance Co., The. 
Toronto General Insurance Company-
Toronto Mutual Life Ins. Co. 
Transcontinental Insurance Company-
Travelers Fire Insurance Co., The. 
Travelers Indemnity Company (Hartford, Conn.), The. 
Travelers Insurance Company (Hartford, Conn.), The. 

Underwriters Exchange. 
Union Assurance Society Limited. 
Union Canadienne ( L ' ) Compagnie d'Assurances. 
Union (L*) Compagnie d'Assurance contre l'Incendie, les Acci­

dents et Risques Divers. 
Union Insurance Society of Canton, Ltd. 
Union Marine and General Insurance Co Ltd., Tbe. 
Union Mutual Insurance Company. . . 
United British Insurance Company Limited., 
United Firemen's Insurance Company of Philadelphia. 
United Mutual Fire Insurance Company-
United States Fidelity and Guaranty Company. 
Umted States Fire Insurance Company. 
United States Guarantee Company. 

Victory Insurance Company Limited, The. 

Waterloo Mutual Fire Ins. Co., The. 
Wawaness Mutual Insurance Co., The. 
Wellington Fire Insurance Company. 
Westchester Fire Insurance Company. 
Western Assurance Company. 
Westminster'Fire Office, The. 
What Cheer Mutual Fire Insurance Company. 
Worcerter Manufacturers Mutual Insurance Company. 
World Fire and Marine Ins. Co., The. . 
World Marine and General Insurance Company Limited, I n e . 

Northwestern Natioual Insurance Company of Milwaukee. 
Wisconsin. 

North West Fire Insurance Co. 
Norwich Union Fire Iusurance Society, Ltd. 
Norwich Uuion Life Insurance Society, The. 

Occidental F'ire Insurance Co., The. 
Occidental Life Iusurance Company of California. 
Ocean Accident and Guarantee Corporation, 
(h i an Mariue Insurauce Co. Ltd., The. 

Pucilic Coast Fire Insuruuce Co., The. 
Puci'Jc Fire Insurance Compauy. 
Palatine Insurance Compuny Limited. 
Patriotic Assurance Company Ltd. 
Peurl Assurance Compauy Ltd., The. 
Pennsylvania Lumbermens Mutual F'ire Ins. Co. 
Perth .M ni ual Fire Insuruuce Co., The. 
Phc-uix Fire Ins. Co. of Paris, Jj'ruuce. 
Philadelphia Fire and Mariue Ins. Co., 
Philadelphia Manufacturers Mutual F'ire Ins. Co. 
Phœuix Assurance Company, Limited. 
Phu-nix Insuruuce Company Limited, Hartford, Con., Tbe. 
Pilot Insurance Company. 
Pioneer Insurance Company, The. 
Planet Assurance Compuny, Limited. 
Prévoyants du Canada, Les. 
Protection Mutual Fire Insurance Co. 
Protective Association of Canada, The 
Providence Washington Insurance Co. 
Provident, The. 
Provincial Insuruuce Company Limited. 
Prudential Assurance Co., Ltd., of London, Eng., Th* 
I'niiie n liai Ins. Co. of America, The. 

Quebec Fire Assurance Company. 
Queen Insurauce Company of America. 
Queensland Insurance Company Limited. 

Ruilwuy Passengers Assurance Company. 
Reliance Insurance Company of Canada. 
Retail Merchants Mutuul Iusurance Company. 
Rhode Island Insurance Company. 
Royal F.xchange Assurance, '1 he. 
Royal Guardians, The. 
Royal Insurance Compuny Limited. 
Royul Scottish Insuruuce Co. Ltd., The. 

St. Paul Fire and Murine Ins. Co. 
St. Paul-Mercury Indemnity Company of Saint Paul. 
Sauvegarde, La. 
Scottish Canadian Assurance Corporation. 
Scottish Insurance Corporation Limited. 
Scottish Metropolitan Assurance Co., Ltd. 
Scottish Union and National Insurance Company. 
Sea Insurance Compuny, Limited, Tbe. 
Security Insurance Co. of New-Haven. 
Security National Insurance Company. 
Sentinel Fire Insuruuce Company. 
Service F'ire Insurauce Company of New York. 
Société d'Assurances des Caisses Populaires, La. 
Société Mutuelle d'Assurances Générales de l 'U .C .C , La. 
Solidarité (La) , Compagnie d'Assurance sur la Vie. 
South British Iusurance Co., The. , 
Southern Insurance Company Limited, The. 
Sovereign Life Assurance, Company of Canada, Tbe. 
Springfield F'ire and Marine Ins. Co. 
Standard Life Assurance Company, The. 
Stair-te id & Sherbrooke Insurance Company. 
State Assurance Company Limited. 
Sterling Insurance Company of Canada. 
Sun Insurance Office, Limited. 
Sun Life Assurance Company of Canada. 
Survivance (La) , Compagnie Mutuelle d'Assurance-Vie. 
Svea Fire and Life Ins. Co. Ltd. 
Switzerland General Ins. Co. Ltd., The. 

T. Eaton Life Assurance Co., The. 
Toronto General Insurance Company. 
Toronto Mutual Life Ins. Co. 
Transcontinental Insurance Company. 
Travelers F'ire Insurance Co., The. 
Travelers Indemnity Company (Hartford, Conn.), The. 
Travelers Insurance Company (Hartford, Conn.), The. 

Underwriters Exchange. 
Union Assurance Society Limited. 
Union F'ire, Accident and General Insurance Co. of Paris 

France, The. 
Union Iusurance Society of Canton, Ltd. 
Union Murine and General Insurance Co. Ltd., The. 
Union Mutual Life Insurance Company. 
United British Insurance Company Limited. 
United Firemen's Insurance Company of Philadelphia. 
United Mutual Fire Insurance Company. 
United Provinces Insurance Company, The. 
United States Fidelity and Guaranty Company. 
United States Fire Insurance Company. 
United States Guarantee Company. 

Victory Insurance Company Limited, The. 

Waterloo Mutual Fire Ins. Co., The. 
Wawanesa Mutual Insurance Co., The. 
Wellington Fire Insurance Company. 
Westchester Fire Insurance Company. 
Western Assurance Company. 
Westminster Fire Office, The. 
What Cheer Mutual Fire Insurance Company. 
Worcester Manufacturers Mutual Insurance Company. 
World Fire and Marine Ins. Co., The. 
World Marine and General Insurance Company Limited, Tbe. 

Yorkshire Insurance Company, Ltd., The. Yorkshire Insurance Company, Ltd., The. 
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Zurich General Accident and Liability Insurance Company Li­
mited. 

Donné au bureau du Service den assurances! 
ce I7iènie jour de juillet 1946. 

Pour le Trésorier de la Province, 
GEORGES LAFRANCE, 

l.')019-o Surintendant des Assurances. 

A V U U*ÉMISSION UE PERMIS ET DE CEKT1P1CAT 

D'ENREGISTREMENT 

Avis est donné par les présentes que les com­
pagnies d'assurance mutuelle de paroisse ou de 
municipalité locale dont les noms suivent ont 
obtenu le renouvellement de leur permis et de 
leur enregistrement pour l'année commençant 
le 1er juillet 1946 et finissant le 30 juin 1947: 

Haie du Febvre. 
Ilelœil. 
lierthier (en bas), 
liuucberville. 

' .ip Saiut-Iguact. 
Cbarlétbourg, 
< bâteau-Richer. 
l'liicuutimi. 
Couiptou. 

( irauby. 

kingsey. 

I.ucadie. 
L Ange-Gardieu-d'Anger*. 
L'Annonciation. 
Laprairie. 
La Présentation. 
L'Assomption. 
La Visitation-de-Chaniplasn. 
La Vuitation-de-1'Ile-Dupaa. 
L' Kpiplianic 
Low. 

Notre-Damr-de-Bon-Se cour». 
Nutre-l>ame-de l'Ancienne-Lorette. 
Notrc-Danie-de-Lourdes de Haïu. 
Notre-Dame d'Hébert ville. 
Notre-Dame du Mout-Carmel. 
Notre-Dame-dû Très Saint-Sacrement de Ferme Neuve. 

Rotten, 

Micré-Cœiir-de-Jésus \Beuuce). 
Sacré-Curur-de-Jésus (Saguenay). 

Suint-Agapit. 
Saint-Ainié. 
Saint-Alban. 
~ u ni -Alexandre (Kaniouraska). 
- .mi -Alexis de Matapédia. 
-.n ni-Alexis de Montcalm. 
Saint-Ambroise de Kildare. 

- • uit-A ndré-A vellin. 
Saints-Anges. 
- .inte-Annc de Danville. 
"•ainte-Anne-de-la-Pérade. 
Sa 1111 e - A n n e - d e -1 a - P o i • a t i é r I •. 

Sainte-Anne des Plaines. 
- .::ile-Anne de Stukely. 
Stc-Anne d'Yamachiche. 
-•u ni - Augustin (Deux-Montagnes). 
Sainte-Barbe. 
- n id-Bar l hélé mi. 
Saint-Basile. 
S nut-Benolt-Labre. 
Saint-Bernard, (Dorchester). 

- IL I.t-lierniird-de-Beaiiehastel 
>nint-Blaise. 
-...ute-Brigitte des Saults. 
Saint-Bruno (Chambly). 
- unt-Bruno (.Lac Saint-Jean). 
" I nt-('aniille de Cookshire. 
Saint-Camille de Wolfe. 
Sainte-Cécile de Masham. 
Sainte-Cécile du Bic. ' 
Saint-Césaire. 
-..ml-Charles (Saint-Hyacinthe). 
- M ut-Clé me nt-de-beau bar nois 
Snmt-Clet. 
Saint-Coeur de Marie. 
Suint-Corne de Kennebec. 
Saint-Constant. 
Sainte-Croix (Lac St-Jean). 
Sainte-Croix (Lotbinière). 
Saint-Cuthbert. 
-nut-Cyprien de Lery. 
Samt-Cyrille de Normandin. 

Saint-Damase. 
Saint-David. 
Saint-David-d'Estcourt. 
Saint-Denis. 
Saint-Dominique de Bagot. 
Saint-Dominique d* Jonquière. 

Zurich General Accident and Liability Insurance Company 
Limited. 

Given at the office of the Insurance Depart­
ment this 17th day of July 1946. 

For the Treasurer of the Province, 
GEORGES LAFRANCE, 

15019-O Superintendent of Insurance. 

N O T I C E O F I S S U E O F L I C E N S E A N D C E R T I F I C A T E 

O F R E G I S T R Y 

Notice is hereby given that the following 
parish or local municipal mutual insurance 
companies have obtained the renewal of their 
license and registration for the year beginning 
on the 1st day of July 1946 and ending on the 
30th day of June 1947: 

Baie du Febvre. 
Belœil. 
Bertbier (eu bas). 
Boucherville. 

Cap Saint-Ignace. 
Charles bourg. 
Chftteau-Rich er. 
Chicoutimi. 
Compton. 

Granby. 

Kingsey. 

Lacadie. 
L 'A nge-Gardie u - d ' A ugers. 
L'Annonciation. 
Laprairie. 
La Présentation. 
L'Assomption. 
La Visitation-de-Champlaiu. 
La Visitation-de-l'He-Dupas. 
L'Epiphanie. 
Low. 

Not re- Da m c-de-Bon-Secours. 
Notre-Daine-de l'Ancienne-Loret te. 
Notre-Dame-de-Lourdes de Ham. 
Notre-Dame d'Hébert ville. 
Notre-Dame du Mont-Carmel. 

Notre-Dame-du Très Saint-Sacrement de Ferme Neuve. 

Roxton. 

Sacré-Cœur-de-Jésus (Beauce). 
Sacré-Cœur-de-Jésus (Saguenay). 

Saint-Agapit. 
Saint-Aimé. 
Saint-Alban. 
Saint-Alexandre (Kamouraska). 
Saint-Alexis de Matapédia. 
Saint-Alexis de Montcalm. 
Sajnt-Ambroise de Kildare. 
S a i nt- A ndré- A veli n. 
Saints-Anges. 
Sainte-Anne de Danville. 
Sainte-Anne-de-la-Pérade. 
Sainte-A n ne-de-la-Pocatiére 
Sainte-Anne des Plaines. 
Sainte-Anne de Stukely. 
Sainte-Anne d'Yamachiche. 
Saint-AugusUn (Deux-Montagnes) 

Sainte-Barbe. 
Saint-Barthélémi. 
Saint-Basile. 
Saint-Benoit-Labre. 
Saint-Bernard, (Dorchester). 
Saint- Bernard-de-Beauchastel. 
Ssint-Blaise. 
Sainte-Brigitte des Saults. 
Saint-Bruno (Chambly). 
Saint-Bruno (Lac Saint-Jean). 

Saint-Camille de Cookshire. 
Saint-Camille de Wolfe. 
Sainte-Cécile de Masham. 
Sainte-Cécile du Bic. 
Saint-Césaire. 
Saint-Charles (Saint-Hyacinthe). 
Saint-Clément-de-Beauharnois. 
Saint-Clet. 
Saint-Cœur de Marie. 
Saint-Corne de Kennebec. 
Saint-Constant. 
Sainte-Croix (Lac Saint-Jean). 
Sainte-Croix (Lotbinière). 
Saint-Cuthbert. 
Saint-Cyprien de Lery. 
Saint-Cyrille de Normandin. 

Saint-Damase. 
Saint-David. 
Saint-David-d'Estcourt. 
Saint-Denis. 
Saint-Dominique de Bagot. 
Saint-Dominique de Jonquière. 

file:///Beuuce
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Saint-Ed mond-de-Coalicook. 
Saint-Edouard de Napiervillc. 
Saiute-Elizabeth. 
Saint- Elzéar. 
Saint-Epbr«u-de-Tri ug. 
Samt-Epbreui d'Uptou. 
Saiut-Ksprit. 
Saint-Etieune (Beauharnois). 
Saint-Etienue de Beauuiont. 
Saint-Etienue de Bollon. 
Saint- Ëtienne-de-la-Malbaie. 
Saint-Eugène-de-Grautbam. ' 
St-Eugène (l lalet) . 

Sainte-Faniille-du-Cap-8anté. 
Saint-Félicien. 
Saint-Félix de Valois. 
Saint-Francois (Beauce). 
Saint-François de Sales, (Portneuf). 
Saint-Francois du Lac. 
Saint-Frédéric de Beauce. 

Saint-Gabriel de Brandon. 
Sainte-Geneviève (Jacques-Cartier). 
Sainte-Geneviève-de-Berthier. 
Saint-Georges de Beauce. 
Saint-Georges de Clarenceville. 
Saint-Georges de Henry ville. 
Saint-Georges de Windsor. 
Saint-Gerniain. 
Saint-Gervais. 
Saint-Guillaume d'Upton. 

Sainte-Héiène de Bagot. 
Saint-Henri de Lévis. 
Saint-Henri de Mascouche. 
Saint-Hermas. 
Sai nt-Herménégilde. 
Saint-Hilaire (Rouville). 
Saint-Hilarion. 
Saint-Honoré de Shenley. 
Saint-Hubert. 
S*int-Hugues. 
Saint-Hyacinthe. 

Saint-Ignace du Coteau du Lac. 
Saint-Isidore (Dorchester). 
Saint-Isidore d'Auckland. 
Saint-Iaiaore de Laprairie. 

Saint-Jacques de l'Achigan. 
Saint-Jacques de Leeds. 
Saint-Jacques de Parisvillc. 
Saint-Jacques le Majeur. 
Saint-Janvier. 
Saint-Jean (Cté Saint-Jean) 
Saint-Jean-Baptiste de l'isle Verte. 
Saint-Jean-Baptiste de Nicolet. 
Saint-Jean Chrysostome. 
Saint-Jean Deschaillons. 
Saint-Jean de Wickham. 
Saint-Jean l'Evangéliste de Thurso. 
Sainte-Jeanne de Neuville. 
Saint-Jean Port-Joli. 
Saint-Jérôme de Matane. 
Saint-Jérôme (Lac-Saint-Jean) 
Saint-Joseph de Beauce. 
Saint-Joseph de Godmanchester. 
Saint-Josepb-de-Lanoraie. 
Sainte-Julie. 

Samt-Juhen de Wolfestown. 
Sainte-Julienne. 
Sainte-Justine (Dorchester) 

Saint-Lambert. 
Saint-Léon de Standon. 
Saint-Liboire. 
Saint-Lin des Laurentides. 
Saint-Louis (Lévis). 
Saint-Louis de Bonsecours. 
Saint-Louis de Chambord. 
Saint-Louis de Gonzague. 
Saint-Louis de l'isle aux Coudres. 
Saint-Louis de Lotbinière. 
Saint-Luc de Champlain. 
Saint-Luc de Saint-Jean. 
Sainte-Luce de Disraeli. 
Sainte-Lucie d'Albanel. 

Sainte-Madeleine de Rigaud. 
Saint- Magloire. 
Saint-Malachie (Dorchester). 
Saint-Malachie d'Ormstown. 
Saint-Marc (Verchères). 
Saint-Marc des Carrières. 
Saint-Marcel. 
Sainte-Marie de Beauce. 
Sainte-Marie de Monnoir. 
Sainte-Marie de Say a bec. 
Sainte-Marie Madeleine. 
Sainte-Marie Salomé. 
Saint-Martin. 
Sainte-Martine. ' 
Saint-Maurice. 
Saint-Méthode d'Adstock. 
Saint-Michel (Belieehasse). 
Saint-Michel Archange. 
Saint-Michel d'Yamaska. 
Sainte-Monique. 

Saint-Narcisse. 
Saint-Nazaire d'Acton. 
Saint-Nérée. 
Saint-Nicolas. 

Saint-Octave de Métis. 

Se i at • Ed mo nd-de-Coat icook. 
Saiut-Edouard de Napierville. 
Sainte-Elisabeth. 
Saint-Elzéar. 
Saint-Ephrem-de-Tring. 
Saint-Epbrem d'Uptou. 
Saint-Esprit. 
Saint-Etienne (Beauharnois). 
Saint-Etienne de Beaumont. 
Saint-Etienne de Bolton. 
Saiut-Etienne-de-la-Malbaie. 
Saiut-Eugène-de-Grantham. 
Saint-Eugène (l'islet). 

Sainte-Famille-du-Cap-Santé. 
Saint-Félicien. 
Saint-Félix de Valois. 
Saint-François (Beauce). 
Saint-François de Sales, (Portneuf) 
Saint-François du Lac. 
Saint-Frédéric de Beauce. 

Saint-Gabriel de Brandon. 
Ste-Geneviève (Jacques-Cartier). 
Sainte-Genevieve-de-Berthier. 
Saint-Georges de Beauce. 
Saint-Georges de Clarenceville 
Saint-Georges de Henryville. 
Saint-Georges de Windsor. 
Saint-Germain. 
Saint-Gervais. 
Saint-Guillaume d'Upton. 

Sainte-Hélène de Bagot. 
Saint-Henri de Lévis. 
Saint-Henri de Mascouche. 
Saint-Hermas. 
Saint-Herménégilde. 
Saint-Hilaire (Rouville). 
Saint-Hilarion. 
Saint-Honoré de Shenly. 
Saint-Hubert. 
Saint-Hugues. 
Saint-Hyacinthe. 

Samt-Ignace du Coteau du Lac. 
Saint-Isidore (Dorchester). 
Saint-Isidore d'Auckland. 
Saint-Isidore de Laprairie. 

Saint-Jacques de l'Achigan. 
Saint-Jacques de Leeds. 
Saint-Jacques de Paris ville. 
Saint-Jacques le Majeur. 
Saint-Janvier. 
Saint-Jean (Cté Saint-Jean). 
Saint-Jean-Baptiste de l'isle Verte. 
Saint-Jean-Baptiste de Nicolet. 
Saint-Jean Chrysoatome. 
Saint-Jean Deschaillons. 
Saint-Jean de Wickham. 
Saint-Jean l'Evangéliste de Thurso 
Sainte-Jeanne de Neuville. 
Saint-Jean Port-Joli. 
Saint-Jérôme de Matane. 
Saint-Jérôme (Lac Saint-Jean). 
Saint-Joseph de Beauce. 
Saint-Joseph de Godmanchester. 
Saint-Joseph-de-Lanoraie. 
Sainte-Julie. 

Saint-Julien de Wolfestown. 
Sainte-Julienne. 
Sainte-Justine (Dorchester). 

Saint-Lambert. 
Saint-Léon-de-Standon. 
Saint-Liboire. 
Saint-Lin des Laurentides. 
Saint-Louis (Lévis). 
Saint-Louis de Bonsecours. 
Saint-Louis de Chambord. 
Saint-Louis de Goniague. 
Saint-Louis de l'isle aux Coudres. 
Saint-Louis de Lotbinière. 
Saint-Luc de Champlain. 
Saint-Luc de Saint-Jean. 
Sainte-Luce de Disraeli. 
Sainte-Lucie d'Albanel. 

Sainte-Madeleine de Rigaud. 
Saint-Magloire. 
Saint-Malachie (Dorchester). 
Saint-Malachie d'Ormstown. 
Saint-Marc (Verchères). 
Saint-Marc des Carrières. 
Saint-Marcel. 
Suinte-Marie de Beauce. 
Sainte-Marie de Monnoir. 
Sainte-Marie de Sayabec. 
Sainte-Marie Madeleine. 
Sainte-Marie Salomé. 
Saint-Martin. 
Sainte-Martine. 
Saint-Maurice. 
Saint-Méthode d'Adstock 
Saint-Michel (.Belieehasse). 
Saint-Michel Archange. 
Saint-Michel d'Yamaska. 
Sainte-Monique. 

Saint-Narcisse. 
Saint-Nataire d'Acton. 
Saint-Nérée. 
Saint-Nicolas. 

Saint-Octave de Métis. 
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Saint-Ours. 

Saiut-Pauipbile. 
>.uut-Patnce de Beaurivage. 
Saint-Patrice de la Rivière-du-Loup. 
Saiut-Patrice-de-Sherriugton. 
-aiut-Paul-de-Senneterre. 
Saiut-Philippe de Laprairie. 
Saiiite-Philomène. 
Saint-Pie. 
S ai ut-Pierre Baptiste. 
Saint-Pierre de Brougbton. 
-vuiit-Pierre de Durham. 
•viuit-Pierre de la Patrie. 
Saint-Pierre, Ile d'Orléans. 
Saint-Pierre lea Becqueta. 

Saint-Raphael. 
>aint-Rayniond. 
Saint-Rémi. 
Saint-Robert. 
Saiut-Hoch de l'Achigan. 
Saint-Roch dea Aulnaiea. 
Saiut-Roch d'Urtord. 
Sainte-Rosalie. 
Sainte-Rose (Laval). 
Sainte-Rose du Dégelé. 

-a.nte-Sabiue (Belieehasse). 
- m i t - S a m u e l . 
S a i nte-Scholaatique. 
Saint-Sévérin. 
Saint-Simon. 
Saint-Stanislas (Champlain). 
Saint-Stanislas de Kostka. 
Saint-Sylvcstre. . 

Sainte-Thècle. 
Saint-Théodore d'Acton. 
Saint-Théophile d'Ëly. 
Sainte-Thérèse il'Amos. 
Sainte-Thérèse de Blainville. 
Saint-Thomas de Montmagny. 
Saint-Thuribe. 
Sai n I - Tli i mot hée. 
Sauit-Tite. 

Saint-Ubald. 
Saint-Urbain Premier. 

- lint-Valentln. 
Saint-Vjctor de Tring. 
Saiut- Vincent-de-Paul. 

Saint-Zacharie. 
Saint-Zéphirin de Courval. 
Saint-Zotique. 
Sliawville. 
Spaulding & Ditchfield. 
S t o k e . 

Très Saint-Cœur de Marie. 

Weedon. 
Windsor. 

Donné au bureau du Service des assurances 
ce 17ième jour de juillet 1946. 

Pour le Trésorier «le la Province, 
GEORGES LAFRANCE, 

15023*0 Surintendant des Assurances. 

Saint-Ours. 

Saint-Panipbile. 
Saint-Patrice de Beaurivage. 
Saint-Patrice delà Rivière-du-Loup 
Saiut-Patrice-de-Sherrington. 
Saint-Paul-de-Seuneterre. 
Saint-Philippe de Laprairie. 
Saiute-Philomèue. 
Saint-Pie. 
Saint-Pierre Baptiste. 
Saint-Pierre de Brougbton. 
Saint-Pierre de Durham. 
Saint-Pierre de la Patrie. 
Saint-Pierre, Ile d'Orléans. 
Saint-Pierre les Becqueta. 

Saint-Raphael. 
Saint-Raymond. 
Saint-Rémi. 
Saint-Robert. 
Saint-Roch de l'Achigan. 
Saint-Roch des Aulnaies 
Saint-Roch d'Orford. 
Sainte-Rosalie. 
Sainte-Rose (Laval). 
Sainte-Rose du Dégelé. 

Sainte-Sabine (Belieehasse). 
Saint-Samuel. 
Sai nte-Scholastique. 
Saint-Sévérin. 
Saint-Simon. 
Saint-Stanislas (Champlain) 
Saint-Stanislas de Kostka. 
Saint-Sylvestre. 

Sainte-Thècle. 
Saint-Théodore dActon. 
Saint-Théophile d'Ely. 
Sainte-Thérèse d'Amos. 
Sainte-Thérèse de Blainville. 
Saint-Thomas de Montmagny. 
Saint-Thuribe. 
S a i n t - T i m o t l i é e . 
Saint-Tite. 

Saint-Ubald. 
Saint-Urbain Premier. 

Saint-Valentin. 
Saint-Victor de Tring. 
Saint-Vincent-de-Paul. 

Saint-Zacharie. 
Saint-Zéphirin de Courva.. 
Saint-Zotique. 
Shawville. 
Spaulding & Ditchfield. 
Stoke. 

Très Saint-Cœur de Marie. 

Weedon. 
Windsor. 

Given at the office of the Insurance Depart­
ment this 17th day of July 1946. 

For the Treasurer of the Province, 
GEORGES LAFRANCE, 

1Ô023-O Superintendent of Insurance. 

A V I S D ' É M I S S I O N D E P E R M I S E T D E C E R T I F I C A T 

D ' E N R E G I S T R E M E N T 

Avis est donné par les présentes que les so­
ciétés de secours mutuels dont les noms suivent 
ont demandé et obtenu le renouvellement de leur 
permis et de leur enregistrement pour l'année 
commençant le 1er juillet 1946 et finissant le 
30 juin 1947: 

Alliance Nationale. 
Alumnae Mutual Benefit Assoc. of the Montreal General 

Hospital Training School for Nurses. 
Association Bienfaisante des Chauffeurs Municipaux de Mont­

réal. 
Association Canado-Américaine. 
Association de Bienfaisance des Pompiers de Montréal. 
Association de Prévoyance et de Secours Mutuels des Bouchers 

de Montréal. 
Association de Bienfaisance et de Retraite de la Police de 

Montréal. 
Association de Bienfaisance et de Retraite des Pompiers de 

Québec. 
Association de Protection Mutuelle de la Province de Québec. 
Association des Secours Mutuels des Employés de J. J. Jou-

bert, Ltée. 
Association de Secours Mutuels des Employés de l'Arsenal 

Fédéral. 
Association de Secours Mutuels des*Employés de la Canadian 

Rubber Factory. 
Association de Secours Mutuels des Gardes-Malades diplô­

mées de l'Hôpital de la Miséricorde. 
Association dea Gardes-Malades diplômées de l'Hôpital Notre-

Dame. 
Association d'Hospitalisation de Québec. 

N O T I C E O F I S S U E O F L I C E N S E A N D C E R T I F I C A T E 

O F R E G I S T R Y 

Notice is hereby given that the following 
mutual benefit associations have made appli­
cation for and obtained the renewal of their 
license and registration for the year beginning 
on the 1st day of July 1946 and ending on the 
30th day of June 1947: 

Alliance Nationale. 
Alumnae Mutual Benefit Assoc. of the Montreal General 

Hospital Training School for Nurses. 
Association Bienfaisante des Chauffeurs Municipaux de Mont­

réal. 
Association Canado-Américaine. 
Association de Bienfaisance des Pompiers de Montréal. 
Association de Prévoyance et de Secours Mutuels des Bouchers 

de Montréal. 

Association de Protection Mutuelle de la Province de Québec. 
Association des Secours Mutuels des Employés de J. J. Jou-

bert. Ltée. 

Association de Secours Mutuels des Gardes-Malades diplômées 
de l'Hôpital de la Miséricorde. 

Association des Gardes-Malades diplômées de l'Hôpital Notre-
Dame. 
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A,.u ..il L U I Mutuelle dg Bienfaisance de lu Compagnie de» 
IVsUIWa) s tir Montreal, I.'. 

A . , . . . i o n Nalionale île. II. hélice» Mutuel». 
V--o, ...lion Frolcclricc île» Policier» M uiiiei|iiiux de Québec. 

Itaa-aralner Hebrew Sick Benefit Association, Tlie. 

H.inleu'» F.inplo.vec»' Mlitmil Heuelil Society. 

t'ilis-c île Item'i.es île l'Or.Ire Loi al île- Mous.- île Quél>cc. 
( '.in.i.l.i Packers (Montreal Employees) Mutual llenelit MM* 

C . U l i ' U l . 
('aii'.li.iii Hébreu Siek l lenel i l Association. 
< ani.l.au O r d e r u ( iurcslers. 
Canadian l'a.-mi- l.\ | ' i i -u'- Mutual Meiielit Society. 
(au...II.111 Ruinais lien,-lit -society. 

1 '.mi. 11111 Wood Bien al the World, Tin. 
t'u.acnlcn.leii.i l.adi.s Mutual Uenelit Society. 
I a-. M a Mutual Ai.l Society. 
Catholic Order <>f Foresters. 
( ruutiuii Iruleriiiil Union of America. 

Daughters of England Benevoleul Society. 

Dominion Commercial Travellers' Associai ion. 
Dominion Hebrew Sick Hem lit Association. 
Don inion Rubber Factory Employee'i Mutual llenelil A»»o-

ciulion. 

Kruest Cousins I.Ul Employee'l Mutual Aid Association. 

l 'omis .le Secours de Forestiers «'athotiquei de la province de 
«indice. 

Grand « ouncil of the Calbollc Mutual Benefit Association of 
Canada, The. 

Gugiionesani Mutual Benefit /utooiatioui 

Hebrew Protective Association, The. 
llelireu Sick Benefit Association of Mniltreal. 
Hungarian Sick Benefit Aaeociatioa. 

Independenl Hid.row Siek llenelil Assoc. of Montreal. 
Indepeudenl Order of Foresters, The. 
Independenl Order of odd Fellows, Grand Lodge ..f Québec. 
Independenl Order of Ode Fellows, Manchester Unity Friendly 

Society. Montreal District. 

King Edward Benefit Association of Montreal. 
King iieorge Sick llenelil Association. 
Knights of Columbus. 

Ladies' Catholic Bene volent Associai ion. 
Lithuanian Bone ami Daughters Mutual Benefit Association of 

Montreal. 

Maccabees, The. 
Mouteliore Protective and Mutual lieuefit Association of 

Montreal. 

Mutuelle des Finploycs Civil», La. 
Mutuelle des Fonctionnaire* de lu Province, La. 
Mutuelle des Marchands Détaillants, La. 
Mutuelle de» Secrétaires, Lu. 
Mutuelle (Vie) de l 'U.C.C, Lu. 

Association Protectrice des PoliciersJ Muim ipaus de^Québrc. 

Ilassaraliier Hebrew Sick llenelil Associatiou, The. 
Iteuevoli'iit Mortuary Association of Montreal. 
Borden's remployées Mutual lieuelit Society. 

Cuisse de Hé né lice» de l'Ordre Loyal des Moose de Québec 
<a nudu Puckers Montreal Employees) Mutual lie m-lit A»». , 

ciutioii. 
Canadian Hebrew Sick Benefit Association. 
Canadian Order of Foresters. 
Canadian Pacific Kupressinens Mutual Hem-lit Society. 
Canadian Railway! Benefil Society. 
Canadian BubbOf Factory Employees Mutual Benefit A»»o-

01 uti.m. 
Canadian Wnoilmen of the World, The. 
«aauculeiide.se Ludies Mutual Benefit Society. 
Casertu Mutual Aid Society. 
Catholic Order of Foresters. 
Croatian Iruternul Union of America. 

Daughters of England Benevolent Society. 
Dominion Arsenal Employees Mutual Benefit Association. 
Dominion Commercial 1'ravellers' Association. 
Dominion Hebrew Sick Benefit Association. 
Dominion Rubber factory Flmployce's Mutual Beuetit Asso­

ciation. 

Ernest Cousins Ltd Employee's Mut uni Aid Association. 

Fonds de Secours des Forestiers Catholiques de la province 
de Québec. 

Grand Council of the Catholic Mutual Itenclit Association of 
Canada. The 

Cublionesaiia Mutual Beuetit Association. 

Hebrew Protective Association, The. 
Hebrew Sick Benefit Association of Montreal. 
Hungarian Sick Benefit Associatiou. 

Independenl Hebrew Sick Benefit A»»oc. of Montreal. 
Independent Order of Foresters, The. 
Independent Order of Odd F'ellow. Grand Lodge of Quebec. 
Independent Order of Odd F'ellows, Manchester Unity F'iendl.v 

Society, Montreal District. 

King Edward Benefit Association of Montreal. 
King George Sick Benefit Associai ion. 
Knights of Columbus. 

1.adi.s' Catholic Benevolent Association. 
Lit 1.11.11.in u Sons and Daughters Mutual Benefit Associatiou ol 

Montreal. 

Maccabees, The. 
Mouteliore Protective and Mutual Benefit Associatiou of 

Montreal. 
Montreal Police Benevolent and Pension Society. 
Montreal Tramway» Mutual Benefit Association. 
Mutuelle des Employes Civils, La. 
Mutuelle des Fonctionnaires de la Province, La. 
Mutuelle des Marchands Détaillant, La. 
Mutuelle des Secrétaires, Lu. 
Mutuelle (Vie) de l 'U.C.C. La. 

North Fnd Walkiinir Hebrew Sick Benefit Association of 
Montreal. 

Ordre des llulo-Canniliens — Order of Italo-Cauudiuns. 
Order Sons of Italy in Canada, The. 

Pension Fund Society of Canada Packers Ltd. 
Porter» Mutual Benefil Association. 
PlOSSedana Mut mil Benefit Association. 

Railway Employées Cooperative Protection Association, 
Reliable Life Insurance Society, The, 
Russian Polish Hebrew Sick Benefil Association. 

SI. Lawrence Sugar Refineries, Limited, Employees' Benefit 
Society. 

Secours Mutuel du Facteur, Le. 
Seeph Jleneiit Association. 
Société Bienveillante des Journaliers de Navires de Québec. 
Société de Bénéfices Mortuaires de l'Est. 
Société de Bienfaisance des Pompiers de Hull. 
Soeiéié de Bienfaisance Mortuaire de Montréal, 
S^iété de Bienfaisance St-Jcnn-Bnpli.ste de Notre-Dame de 
*ïru nby. 

Société des Artisans Caiiadii'iis-F'rancais (La) . 
Société des Commis Marchands de Québec. 
Société de Secours Mutuels "Dante Alighieri". 
Société de Secours Mutuels des Citoyens de Casacalcnda. 
Société de Secours Mutuels des Cuisiniers de Montréal. 
Société l.'Assomption. 
Société Mutuelle de Bénéfices en Maladie Ville-Marie. 
Société Mutuelle «les Muréchiiux-Pt-rraiita de In province de 

Québec. 
Société Mutuelle des Voyngours de Commerce de Québec. 
Société Si-Jeun-Itaplitse de Miisson. 
Société St-.lean-llaptiste de Richmond, 
Société St-Jean-Beptiste Permanente de Waterloo. 
Son» of England Benefit Society of Canada, 
Sons of Scotland Benevolent Association. 
Steinberg's remployées' Mutual Benefit Association. 

National Mutual Reneficit Association. 
North End Walkimir Hebrew Sick Benefit Assoc.alion of 

Montreal. 

Ordre des It ah>-Canadiens—Order of Italo-Canadians. 
Order Sons of Italy in Canada, The. 

Pension F'und Society of Canada Packers, Ltd. 
1'orter- Mutual Benefit Association. 
Prossedana Mutual Benefit Association. 

Quebec Foremen's Benevolent and Pension Association. 
Quebec Hospital Service Association. 
Quebec Ship Laborers' Benevolent Society. 

Railway F'mployees Cooperative Protection Association. 
Reliable Life Insurance Society, The. 
Russian Polish Hebrew Sick Benefit Association. 

St. Lawrence Sugar Refineries, Limited, Employees' Benefit 
Society. 

Secours Mutuel du Facteur, Le. 
Seepb Benefit Association. 

Société de Bénéfices Mortuaires del'F'st 
Société de Bienfaiiance des Pompiers de Hull. 

Société de Bienfaisance St-Jean-Baptiste de Notre-Dame de 
Granbv. 

Société des Artisans Canadiens-Français (La) . 
Société des Commis Marchands de Québec. 
Société de Secours Mutuels "Dante Alighieri". 
Société de Secours Mutuels des Citoyens de Casacalenda. 
Société de Secours Mutuels des Cuisiniers de Montréal. 
Société L'Assomption. 
8 icicté Mutuelle de Bénéfices en Maladie Ville-Marie. 
Société Mutuelle des Maréchaux-l'crrants de la province de 

Québec. 
Société Mutuelle des Voyageurs de Commerce de Québec. 
Société Sl-,lean-Baptiste de Masson. 
Société saint-.lean-llapti-té de Richmond. 
Société saint-Jean-Baptiste Permanente de Waterloo. 
Sons of Fiiglnnd Benefit Society of Canada. 
Sons of Scotland Benevolent Association. 
Steinberg's Employees Mutual Benefit Association. 

http://�aauculeiide.se
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Subsidiary High Court of tbe Ancient Order of Forester* in the Subsidiary High Court of the Aueieul Order ef Forester* in t! I 
Dominion of Camilla. Du.iniou of Cnnadu. 

Supreme Couucil of the Royal Arcanum. Supreme Cnun.il of the Royal An anum. 
I'oilet Laundries Social aud Benevolent Fund. Toilee Laundries Social Bmevolent Fund. 
I ra import at io n F: ii.[ili.\ i-.s' Mortuary Benefit Society of Transport atioii Employees' Mortuary Benefit Society of Mont-

Montréal, real. 
I'roy Sick and Dividing Society. Troy Siek and Dividing Society. 

I Krai nia.i National Association. 
Ukrainian Sick Benefit Society of Montreal. 
I 111 • • i i des Tailleurs de Cuir de Québec. 
UniOO du Commerce, | , ' . 
I m o . , St-Joseph à St-Koch de Québec. 
Union St-Joseph de Driimmoinlville. 
Uniffl St-Joseph «le Notre-Daiiie-de-Beaiiport. 
Union St-Joseph du Canada. 
I mon Secoiiralde des Cordonniers de Québec. 
I luted Shoe Machinery Co. Mutual Relief Association <>f 

Canada. 

Victoria Hebrew Sick Hem-lit Associatiou. 

Woman's Benefit Association. 
Women's Catholic Order of F'nresters. 
Workmen's Circle, The. 

Vishitzer Young Men's Sick Benefit Association. 

Donné au bureau «lu Service del Assurunees 
«•<• ITième jour de juillet 1940. 

Pour le Trésorier «le la Province) 
GEORGES LA FRANCK. 

15020*0 Surintendant del Assurances. 

Ukramiaii Notional Association, 
Ukrainian Sick Benefit nWictl of Montreal. 
I no n «le» T.nil. nr. de Cuir fe Quebec. 
Union «lu I oiiiinerce, I. ' . 
Union Si-Joseph ù SI-Koch de Quebec. 
Union St-,lo.M|ih de Druiuu.ouilidle. 
I'mon >t-Jos,|ili de Noire-Dam.-.le-Ilea..port. 
Union Si-Joseph du Cumula. 
Union S.oouruble des Cordonniers de Quel.ee. 
United Shoe Machinery Co. Mutual Belief Association ol 

« ana.la 

Victoria Hebrew Sick Benefit Associatiou. 

Woman's Benefit Association. 
Women's Cutholii Dr.1er of Foresters. 
Workmen's Circle, The. 

Yishilscr Young Men's Sick Benefit Association. 

Given at tin- office «if tin- [ntnirance Depart -
mcnt this 17tli day of July 1946. 

For tli«' Treasurer ol the Province, 
GEORGES LA FRANCE, 

15020-O Superintendent of Insurance. 

A v i s D ' É M I S S I O N DF: P E R M I S E T D E C E R T I F I C A T N O T I C E O F I S S U E O F L I C E N S E A N D C B R T I F I C 

or R E G I S T R Y D'E.VREGISTHEMENT 
ATE 

Avis est donné pur lei présentes que les com­
pagnies «l'assurance mutuelle «le municipalité 
dont les noms suivent ont. obtenu le renouvelle­
ment «le leur «xM'inis et «le leur enregistrement 

le 1er juillet 1946 et 
juin 

t u » sa* « • » » • » | " • - » 

pour l'année commençant 
finissant le 30 juin 1947: 
Auckland. 

Clifton (Partie Est). 
Contrecœur. 

Fly (Partie Sud). 

Ilam-Nord. 
Hereford. 

I.ambton. 
I 'iis-.loliette. 

Musselyville. 

Newport. 
N'otre-Dame-Auxiliatrice-de-Buckland. 
Notre-Dame-dé-Bon-Secours. 
Notre-Dame-de-Stanbridge. 
Notre-Dame-du-Mont-Carmel. 

Itivière-Ouelle. 

Samt-Alexandre-d'Iberville. 
Sainte-Anne-de-Sorel. 
Saint-Anselme. 
Saint-Antoine-sur-Richelieu. 
Saint-Athanase-de-DeBleury. 
Saint- Augustin-de- Desmaures. 

- ii .it- Barnabe. 
Saint-Bernard (Partie Sud). 
Saint-Bonayenture-de-Hamilton. 
Saïute-Brigide. 

Sainte-Catherine-de-Hatley. 
Rai nt e-Claire-de-Joliette. 

- mit-Damien-ile-Bin klsnd. 

- 11 ni-De nis-ilc-la-Bout ciller ie. 
Saint-Edouard-de-F'rampton. 
Saint- Edouard-de-Gentilly. 
S.tiut-Kdwidge-de-Clifton. 
-aint- F. us lac be. 
- . al F.variste-dc-Forsyth. 

Saint-Fortunat-de-Wolfestown. 

Saint-Gérard. 
Sainte-Germaine-du-Lao-F'tchcmin. 
Saint-Grégeire-le-Grand-de-Monnoir. 

Sainte-Hénédine. 
Soi nt- Hy aei nthe-le-Co nf esseur. 

Sai nt-Jacques-le-Mineur. 
Saint-Jean-Baptiste-de-Rouville. 
Saint-Jérôme, Rivière-du-Nord. 
Saint-Joseph-de-Maskinongé. 
Saint-Joscph-dr-Soulanges. 
S a i n t - J ude-de-Sai nt-Ours. 
Saint-Justin. 

Notice ii hereby given that the following 
municipal muliial insurance companies have 
obtained the renewal of their license and regis­
tration for the year beginning on the lit day 
of July 1946 and ending on the 30th day of 
June 1947: 

Auckland. 

Clifton (Fust Part). 
Contrecirur. 

Ely (South Part). 

Ham-Nord. 
Hereford. 

Lambton. 
Louis-Joliette. 

Musselyville. 

Newport, 
Notre- Dame- Auxiliiitriee-de-Buckland. 
Notre-Dame-iie-Bo n-Sccours. 
Notre- Dume-ile-Sl a nbridge. 
Not r. - Da no -- i 1 u - Mo ni t r m. I. 

Rivicre-Ouelle. 

Saiiit-Alcxandrc-d'lberville ; 

Sal nte-A n nc-ile-Sorel. 
Saint-Ansel me. 
Saint-Antoine-sur-Richelieu. 
Saiiit-Athniiasc-de-DeBleiiry. 
Snint-Augustin-de-Desmaures. 

Saint-Baruubé. 
Sulnt-Bernard (South Part). 
Sai nl - Ho nave nt u re-de-11 a m il I en. 
Sainte-Ilrigide. 

Sainle-Catherine-di'-Hutle.v. 
Sainte-Clairc-de-Joliette. 

Saint-Damien-de-Buckland. 
Sai nt- De 11 i - - d c -1 a - Bo u I eillerie. 

Saint-Edouard-de-F'riiinnton. 
Saint- Edouard-de-Gcntilly. 
Samt-Edwidge-de-Clifton. 
Saint-Eustacne. 
Saint-F'variste-de-F'orsytb. 

Saint-I'ortunnt-de-Wolf est own. 

Saint-Gérard. 
Sai nte-Geriiiuine-dii-l.iic-Et chemin. 
Sai nt -G régoirc-le-G ra nd-de- Mo n noir. 

Sainte-Hénédine. 
Saint-Hyaciiithe-le-Conf esseur. 

Saint-Jacques-le-Mincur. 
Saint-Jean-Baplisle-de-Rouville. 
Saint-Jérome, Riviére-du-Nord. 
Saint-Joseph-de-Maskiiiongé. 
Saint-Joseph-de-Soulanges. 
Saint-J ude-de-Sai nt-Ours, 
Saint-Justin. 
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Sai nt e- J ut ti ue-de-N e wto u. 

Kaint-Lasare. 
Saint-Léo n-de-Marston. 

Sainte -Marguerite-Juliette. 
Sainte-Marie-de-Beaucc. 
Sainte-Marthe. 
Saint-Matbia*. 

Saint-Odilon-de-Cranbournr. 

Saint-Pbilémon. 
Sai nt- Pierre-du- Lac. 
Saint-Polycarpc. 
Saint-Prosper. 

Sai nt-Rocb-de- Richelieu. 
Sai nte-Rose-de- Watford. 

Sainte-Sabine (Missisquoi). 
Saint-Sébastien (Frontenac). 
Saint-Sébastien (Iberville). 
Saint-Si méon-de-Bona venture. 

Saint-Télesphore (Soulanges). 
Sainte-Théodosie. 
Saint-Thomas-d'Aquiu. 

Sainte-Ursule. 

Saint-Valérien-de-Milton. 
Saint-Vallier. 
Saint-Venant-de-Hereford. 
Sainte-Victoire. 

Varennes. 
Vaudreuil. 
Verchères. 

Wotton. 

Donné au bureau du Service des assurances 
ce 17ième jour de juillet 1046. 

Pour le Trésorier de la Province, 
GEORGES LAFRANCE, 

15021-0 Surintendant des Assurances. 

Suinte-Justine-de-.New ton. 

Saint-Lazare. 
Sai nt-Léo n-de- M arston. 

Sai nie-Marguerite- Joliette. 
Sainte-M une-cle-Uemiie. 
Sainte-Marthe. 
Saiot-Matbias. 

Saint-Odil0n-de-Cranbourn*. 

Saint-Philénion. 
Saint-Pierre-du-Lac. 
Sel nt-Poly carpe. 
Saint-Prosper. 

Saint-Roch-de-Richelieu. 
Sai nte-Rose-de- Watford. 

Sainte-Sabine (Missisquoi). 
Saint-Sébastien (Frontenac). 
Sumt-Sél.ustien (Ihcrville). 
Sai nt-Si méon-de-Bona venture. 

Saint-Télesphore (Soulanget). 
Sainte-Théodosie. 
Saint-Thomas-d'Aquin. 

Sainte-Ursule. 

Sai n t - Va I é r i e n-de - M111 o n. 
Saint-Vallier. 
Sai nt-Venant-de-Hereford. 
Sainte-Victoire. 

Varennes. 
Vaudreuil. 
Verchères. 

Wotton. 

Given at the office of the Insurance Depart­
ment this 17th day of July 1946. 

For the Treasurer of the Province, 
GEORGES LAFRANCE. 

15021-O Superintendent of Insurance. 

A V I S D ' É M I S S I O N D E P E R M I S E T D E C E R T I F I C A T N O T I C E O F I S S U E O F L L C E N S E A N D C E R T I F I C A T E 

D ' E N R E G I S T R E M E N T O F R E G I S T R Y 

Avis est donné par les présentes que les com­
pagnies d'assurance mutuelle de comté dont les 
noms suivent ont demandé et obtenu le renou­
vellement de leur permis et de leur enregistre­
ment pour l'année commençant le 1er juillet 
1946 et finissant le 30 juin 1947: 

Compagnie d'Assurance Mutuelle contre le feu des comtés 
Lotbinière et Mégantic. 

Compagnie d'Assurance Mutuelle contre le feu des Cultiva­
teurs du district de Bedford. 

Compagnie d'Assurance Mutuelle contre le feu de Témisca-
mingue. 

Compagnie d'Assurance Mutuelle contre le feu du comté 
d'Arthabaska. 

Compagnie d'Assurance Mutuelle contre le feu du comté de 
Maskinongé. 

Compagnie d'Assurance Mutuelle contre le feu du comté de 
Nicolet. „_ 

Compagnie d'Assurance Mutuelle des Beurreries et des Froma­
geries des comtés du Lac Saint-Jean. Chicoutimi et Saguenay. 

Compagnie Provinciale d'Assurauce Mutuelle contre le feu des 
Beurreries et Fromagerie* de la province de Québec. 

Mutual Fire Insurance Company of the county of Beauharnois. 

Donné au bureau du Service des assurances 
ce I7ième jour de juillet 1946. 

Pour le Trésorier de la Province, 
GEORGES LAFRANCE, 

15022-O Surintendant des Assurances. 

Notice is hereby given that the following 
county mutual insurance companies have made 
application for and obtained the renewal of their 
license and registration for the year beginning 
on the 1st dav of Julv 1946 and ending on the 
30th day of June 1947: 

Compagnie d'Assurance Mutuelle contre le feu des comtés 
Lotbinière et Mégantic. 

Compagnie d'Assurance Mutuelle contre le feu des Cultiva­
teurs du district de Bedford. 

Compagnie d'Assurance Mutuelle contre le feu de Témisca-
mingue. 

Compagnie d'Assurance Mutuelle contre le feu du comté 
d'Arthabaska. 

Compagnie d'Assurance Mutuelle contre le feu du comté de 
Maskinongé. 

Compagnie d'Assurance Mutuelle contre le feu du comté de 
Nicolet. 

Compagnie d'Assurance Mutuelle des Beurreries et des Fronts-
geries des comtés du Lac Saint-Jean, Chicoutimi et Saguenay 

Compagnie Provinciale d'Assurance Mutuelle contre le feu des 
Beurreries et Fromageries de la province de Québec. 

Mutual Fire Insurance Company of the county of Beaubarnuii. 

Given at the office of the Insurance Depart­
ment this 17th day of July 1946. 

For the Treasurer of the Province, 
GEORGES LAFRANCE, 

15022-O Superintendent of Insurance. 

Examens du Barreau — Bar Examinations 

BARREAU DE RICHELIEU — BAR OF RICHELIEU 

CANDIDA* rovn L'ADMISSION A L'ÉTUDE DU DROIT — CANDIDATE FOB THE ADMISSION TO THE BTTTOY OF LAW 

Examen» de juillet 1946 — Examination* of July, 1948 

Norn Prénom 
Age 

Résidence College — — Age — — 
Name Surname 

Age 
Residence College 

Jean-Jacques 24 Sorel Bréboeuf et Loyola Jean-Jacques 24 Bréboeuf et Loyola 

St-Hyacinthe. le 17 juillet 1946 —St. Hyacinthe, July 17th, 1946. 
Le Secrétaire du Barreau de Richelieu. 

MAURICE ROUSSEAU, 
16078-3O2-O - Secretary of the Bar of Recheiitru. 
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Lettre patente supplémentaire Supplementary Letter Patent 

Canada, 
Province de 
Quebec. 

[L.S.J 

EUG. FISET 
Canada, 

Province of 
Quebec. 

IL.S.) 

EUG. FISET 

GEORGE VI, par ia grâce de Dieu, Roi de 
Grande-Bretagne, d'Irlande et des territoires 
britanniques au delà des mers, Défenseur de la 
Foi, Empereur des Indes. 
A tous ceux que les présentes lettres concerne­

ront ou qui les verront, 
S A L U T : 

GEORGE VI, by the Grace of God, of Great 
Britain, Ireland and the British Dominions 
beyond the Seas, K I N O , Defender of the Faith. 
Emperor of India. 
To all to whom these presents sludl come or 

whom the same may concern, 
G R E E T I N G . 

LETTRES PATENTES SUPPLÉMENTAIRES SUPPLEMENTARY LETTERS PATENT 

A T T E N D U que par la Loi des compagnies de 
téléphone (Statuts refondus de Québec 1941, 
chapitre 298), et par la Loi des compagnies de 
télégraphe (Statuts refondus de Québec 1941, 
chapitre 297), laquelle s'applique aux compagnies 
de téléphone, il est, entre autres choses, statué 
que les directeurs de la compagnie peuvent, après 
avoir obtenu l'assentiment des deux tiers des 
actionnaires, présenter une requête au Lieutenant-
Gouverneur-en-Conseil pour obtenir des lettres 
patentes supplémentaires aux fins d'augmenter 
le capital de la compagnie; 

A T T E N D U que les directeurs de la compugnie 
"La Compagnie de Téléphone de Warwick", 
constituée en corporation dans et par Nos lettres 
patentes, émises en vertu de la Loi des compagnies 
de téléphone (Statuts refondus de Québec 1941, 
chapitre 298), et de la Loi des compagnies de 
télégraphe (Statuts refondus de Québec 1941, 
chapitre 297), et datées en Notre cité de Québec, 
le 12ième jour de mars 1914, ont, par leur requête 
au Lieutenant-Gouverneur-en-Conseil de Notre 
province de Québec, exposé qu'ils ont, le lOième 
jour de juin 1945, passé un règlement pour aug­
menter le capital-actions de la compagnie de la 
manière énoncée dans le règlement; 

A T T E N D U que ce règlement a été le même jour, 
savoir: le lOième jour de juin 1945, sanctionné 
par le vote d'au moins les deux-tiers des action­
naires présents à une assemblée générale spéciale 
de la compagnie, et que les directeurs de la com­
pagnie ont demandé l'émission de lettres paten­
tes supplémentaires pour le faire confirmer; 

E T A T T E N D U qu'il a été établi à la satisfaction 
du Lieutenant-Gouverneur-en-Conseil que le dit 
règlement a été dûment passé et sanctionné en 
conformité avec les dispositions de la loi, que 
la requête pour l'obtention de lettres patentes 
supplémentaires parait opportune et faite de 
bonne foi; et que par l'arrêté en conseil numéro 
2188 du 5 juin 1946 il a été ordonné que des lettres 
patentes supplémentaires soient émises aux fins 
d'augmenter le capital de la dite compagnie en 
la manière énoncée dans le dit règlement; 

A C E S C A U S E S , en vertu de la dite loi, Nous 
avons confirmé et, par les présentes lettres pa­
tentes supplémentaires, confirmons le règlement-
fait par les directeurs et sanctionné par les ac­
tionnaires de "La Compagnie de Téléphone de 
Warwick", le lOième jour de juin 1945, pour les 
objets suivants, savoir: 

Pour augmenter le capital de la compagnie de 
$15,000.00 à $25,000.00 par la création de 200 
actions ordinaires additionnelles d'une valeur au 
pair de $50.00 chacune. 

E T N O U S déclarons par les présentes qu'à comp­
ter de la date de la publication dans la Gazette 
officielle de Québec des présentes lettres patentes 

W H E R E A S by the Telephone Companies Act 
(Revised Statutes of Quebec, 1941, cluipter 298), 
and by the Telegraph Companies Act (Revised 
Statutes of Quebec, 1941, chapter 297), which 
applies to telephone companies, it is, amongst 
other things, enacted that the directors of the 
company may, after having obtained the consent 
of two thirds of the shareholders, present a peti­
tion to the Lieutenant-Governor in Council for 
supplementary letters patent for the purpose 
of increasing the capital stock of the company; 

W H E R E A S the directors of the company "La 
Compagnie de Téléphone de Warwick", incor­
porated in and by Our letters patent, issued under 
the Telephone Compunies Act (Revised Statutes 
of Quebec 1941, chapter 298), and the Telegraph 
Companies Act (Revised Statutes of Quebec 
1941, chapter 297), and dated in Our city of Que­
bec, on the 12th day of March, 1914, have, by 
their petition to the Lieutenant-Governor in 
Council of Our Province of Quebec, shown that, 
on the 10th day of June, 1945, they passed a 
by-law to increase the capital stock of the com­
pany in the manner set forth in the by-law; 

W H E R E A S the said by-law was sanctioned the 
same day, namely: the 10th day of June, 1945, 
by the vote of at least two thirds of the sharehol­
ders present at a special general meeting of the 
company, and that the directors of the company 
have applied for supplementary letters patent in 
order to confirm the same; 

A N D W H E R E A S it has been established to the 
satisfaction of the Lieutenant -Governor in Coun­
cil that the said by-law was duly passed and 
sanctioned in conformity with the provisions of 
the Act, that the petition for supplementary 
letters patent appears reasonable and made in 
good faith; and that by Order in Council No. 
2188 of June 5, 1946, it has been ordered that 
supplementary letters patent be issued for the 
purpose of increasing the capital stock of the 
said company in the manner set forth in the said 
by-law; 

T H E R E F O R E in virtue of the said Act, We have 
confirmed and, by the present supplementary 
letters patent confirm the by-law made by the 
directors and sanctioned by the shareholders of 
"La Compagnie de Téléphone de Warwick", on 
the 10th day of June, 1945, for the following 
purposes, to wit: 

To increase the capital stock of the company 
from $15,000 to $25,000 by the creation of 200 ad­
ditional common shares of a par value of S50 
each. 

A N D W E hereby declare that from and after 
the date of the publication in the Quebec Official 
Gazette of these present supplementary letters 



9006 GAZETTE OFFICIELLE M QUÉBEC, Québec, 27 juillet 19/>0, Tome 78, A' 0 80 

supplémentaires, le capital-actions «le "La Com­
pagnie We Téléphone «le Warwick" est augmenté 
de la façon ci-dessus «lécrite. 
E N F O I D E QOOIi Nous avons fait rendre Nos 

présentes lettres patentes et sur icelles apposer 
le grand sceau de Nuire dite province «le Qué­
bec; 

TÉMOIN: Notre très lidèlc et bien-aimé le Major-
Général l'honorable Sir EU.ENE-MAR1E-
J O S E P H FISET, Kt.. C.M.C., D.8.O., M.D., 
Lieutenant-gouverneur de la provinee de Qué­
bec. 

Donné en Notre liôtel du gouvernement, à Qué-
IH'C, ce cinquième jour «le juin l'an de grace mil 
neuf cent «piaiante-six «>t |«- dixième de Notre 
Règne. 

Par ordre. 
IiC Sous-secrétaire de la Province, 

Mkmo J BAN BRUCHÉSI. 

Minutes de notaires 

patent, the capital stock, of "Lu Compugnie de 
Téléplume «le Warwick" shall be increased in tin-
manner aforesai«l. 
I N - T E S T I M O N Y wi iEKEOK, We have caused these 

Our Latter! to be ma«le Patent and the Great 
Seal of the Province of Quebec, to be hereunto 
affixed : 

W I T N E S S : Our Right Trusty ami Well Beloved 
Major General, the Honourable Sir EUGENE-
MARIE-JOSEPH FISET, Kt., ( M.G., D.S 
( ) . , M.D., Lieutenant -Governor <»f Our said 
Province of Quebec. 
At Our Government House, in Our City of Que­
bec, in Our Province of Quebec, this fifth 
«lay of June, in the year of Our Lord! nineteen 
hundred and forty-six, ami the tenth year of 
Our Reign. 
By command, 

JEAN BRUCHÉSI, 
15083 Under Secretary of the Province. 

Notarial Minutes 

Avis est par le present donné, conformément 
aux dispositions «lu (ode «lu Notariat, qu'une 
requête u été présentée à Son Honneur le Lieute­
nant-Gouverneur en conseil, par Me Jean Bros-
sartl, notaire, demeurant «'t pratiquant à Saint-
Rémi, district judiciaire d'Iberville, par laquelle 
il demande la transmission, en sa faveur, des 
minutes, répertoire et index de Me Pacôme G.-
Coupal. en son vivant notaire à Saint-Rémi, «lis­
trict judiciaire d'Iberville, et «les greffes dont ce 
dernier était cessionnaire, savoir; Me Antoine 
Goyer, Me Charles Bédard, Me Louis-Albert 
Bédard, Me Georges E.-Mcrizzi, Me Louis-
Philippe Mcrizzi et Me Maximilien Coupai. 
Québec, le S juillet 1946. 

Le Sous-secrétaire «le la Province, 
14846-28-5-0 JEAN BRUCHÉSI. 

Avis <*st. par le présent, donné, conformément 
aux dispositions «lu Code «lu Notariat, qu'une 
requête a été présentée à S«m Honneur le Lieu­
tenant-Gouverneur ey conseil par Me Charles-
Edouard Villeveuve, notaire, «lenu-urant c\ pra­
tiquant au village de Gent illy, district judiciaire 
de Nicolet, par laquelle il demande la transmis­
sion, en sa faveur, «les minutes, répertoire et in­
dex de Me David-Hercule Rhéault. en son vi­
vant «lu village «le Gentille, et du greffe «le feu 
le notaire Joseph-Ludger Tourigny. dont Me 
Rhéault est cessionnaire. 

Québec, le 17 juillet 1946. 
Ix* Sous-secrétaire «le la Province, 

14940-29-5-o JEAN BRUCHÉSI. 

Notice is hereby given, pursuant to the Notarial 
Code, that a petition lias been presented to His 
Honour the Lieutenant-Governor in Council, by 
Me Jean Brassard, notary, residing ami practi­
sing at Saint-Rémi, judicial «listrict of Iberville, 
whereby he asks for the transfre, in his favour, 
of tin- minutes, repertory and index of Me Pacô­
me ( i . Coupai, in his lifetime a notary at Saint-
Rémi, judicial «listrict of Iberville, and the re-
cords of which the latter was assignee, namely: 
Me Antoine Goyer, Me Charles Bédard, Me 
Louis-Albert Bédard, Me Georges E. Merizzi, 
Me Louis-Philippe Merizzi and Me Maximilien 
( 'oupal. 

Quebec, July 8, 1940. 
JEAN BRUCHÉSI, 

14846-28-5 Under Secretary of the Province. 

Notice is given, pursuant to the provisions of 
the Notarial Code, that a petition has been pre-
sented to His Honour the Lieutenant-Governor in 
Council by Me Charles-Edouard Villeneuve, no­
tary, residing ami practising in the village of 
Gent illy, judicial district of Nicolet, whereby he 
asks for the transfer, in his favour, of the minutes, 
repertory and index of Me David-Hercule Rhéault 
in his lifetime of the village of Gentilly, and the 
records of the late notary Joseph-Ludger Touri­
gny, whereof Me Rhéault was assignee. 

Quebec, Julv 17, 1946. 
JEAN BRUCHÉSI, 

14940-29-5 I fader Secretary of the Province. 

Nominations 

Il a plu à Son Honneur le Lieutenant-gouver­
neur, «le l'avis et «lu consentement du Conseil 
exécutif, «le nommer pat lettres patentes sous le 
grami sceau <!«• la Province, au nom «le Sa Majesté 
les personnes dont les noms suivent, savoir: 

Québec, 20 juin 1940. 

MM. J.-Victorien Tremblay, «le Saint-Joseph-
«l'Aima, et Yvain Beaudoin, «le Montréal, tous 
«leux membres du Barreau «!«• la Province: con­
seils en| loi du Roi. 

Appointments 

His Honour the Lieutenant-Governor has been 
pleased, with the advice an«l consent of the Execu-
tive Council, to appoint by letters patent under 
the Great Seal of the Province, in the name of 
His Majesty, the persons whose names follow, 
to wit : 

Quebec, June 20, 19415. 

Messrs. J. Victorien Tremblay, of Saint-Joseph-
d'AJma, ami Yvain Bcaudob), of Montreal, both 
members of the Bur of the Province: King's 
Counsel. 
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Il u plu ù Son Honneur le Licutciiant-gouvcr-
neur, de l'avis et du consentement «lu Conseil 
exécutif, et par commissions, «le fuirc les muni-
nations suivantes: 

Québec, 12 juin 1040. 

M . Yvuin Beuudoiu, avocat, de Montréal: 
conseiller juridique au bureau «lu curuteur public, 
à compter «lu 1er avril 1940. 

Québec, 3 juillet 1940. 

M . Prauçois-Xuvicr Lae«mrsière, magistrat 
de «listrict, domicilié à Trois-Rivières: président 
«le la Commission du salaire minimum. 

M.J.-A. Kochette, comptable, 12 rue Dollard, 
St-Homual«l, Cté Lévis: juge «le paix aux fins «le 
recevoir le serinent seulement, avec juri«liction 
sur toute la province «le Québec, conformément 
aux dispositions de l'article 368 «le la l<oi des 
tribunaux judiciaires (S.R.Q., 1941. chapitre 15). 

His Honour the Lieutcuant-(i<»vern«>r hasbeen 
pleased, with the advice and consent of the Execu­
tive Council, and by Commission, t«» make the 
foll«>\\ ing app«>iiitinents: 

Quebec, June 12, 1940. 

Mr. Yvain Beamloin, advocate, of Montreul: 

legal adviser in tin- office of the Publie Curator, 
as from the 1st of April, 1940. 

Quebec, July 3, 1940. 

Mr. François-Xavier Lacoursière, district ma­
gistrate, domiciled at T rois-Rivières: to be pre. 
sidenl of the Minimum Wage Commission. 

Mr. J. A. Rochette, accountant, 12 Dollanl 
Street, St-Romuald, county of Levis: to be a 
Justice «>f the Peace for the purpose of adminis­
tering the oatb Only, with jurisdietion over the 
whole Province of Quebec, pursuant to the pro-
visi«)tis of section 358 of the Courts of Justice 
Act (R.S.Q., 1941, chapter 15). 

Québec, 10 juillet 1940. Quebec, July 10, 1940. 

M M . Henri Page, médecin, Ernest Chartier, 
marchand, Oscar Pothier, orfèvre, Henri Sicotte, 
marchand, et Napoléon Laplante, gérant, tous 
de Saint-Hyacinthe: commissaires pour l'érection 
civile «les paroisses du diocèsede Saint-Hyacinthe. 

M M . Gaudias Leclérc, cultivateur, «le Ste-
Gcrniainc-dc-Pulmnrollc (bureau Roulé), Cté 
Abitibi: juge de paix avec juridiction sur le «lis­
trict judiciaire «l'Abitibi, et Paul-Emile Lévesquc, 
professeur, «le Ste-Aime-dcs-Monts, Cté (iaspé: 
juge de paix avec juridiction sur le «listrict judi­
ciaire «le Gaspé. 

M M . René LaHclIc, examinateur en chef du 
bureau des examinateurs des électriciens et direc­
teur du service au Ministère du travail, 2507 rue 
Oelisle, Alfred Dubois, 2387 rue Fullum, Ger­
main Durand, 5457, lOèmc avenue, Rosemont, 
«t Donat Binette, 8383 rue Henri-Julien, ces 
trois derniers employés du bureau «les examina­
teurs des mécaniciens en tuyauterie au Ministère 
du travail, tous quatre «le Montréal: juges «le 
paix .avec juridiction sur toute la province de 
Québec; Louis Morin, marcliaml, de Ste-Ger-
maine-de-Palmarolle (bureau Roulé), Cté Abitibi: 
juge de paix avec juridiction sur le «listrict judi­
ciaire «l'Abitibi; Jean-Thomas Mclnnes, inspec­
teur à la Commission «les pensions de vieillesse, 
de Port-Daniel Est, Cté Bonaventure: juge de 
paix avec juridiction sur le district judiciaire de 
Bonaventure, et Ferdinand Gcrvais, inspecteur à 
la Commission «les pensions «'le vieillesse, «l'Ainos, 
Cté Abitibi Est: juge de paix avec juridiction 
sur le district judiciaire (l'Abitibi: Les juges de 
paix nommés dans le présent paragraphe le sont 
aux fins de recevoir le serment seulement, con­
formément aux dispositions de l'article 358 de la 
Loi des tribunaux judicaircs (S.R.Q., 1941, 
chapitre 15). 

15090-O 

Messrs Henri Page,physician, Ernest Chartier, 
merchant, Oscar Pothier, goldsmith, Henri Si­
cotte, merchant, and Napoléon Laplante, mana­
ger, ail «>f Saint-Hyacinthe; to be commissioners 
for the civil erection of parishes in the diocese 
of Saint-Hyacinthe, 

Messrs. Gaudias Leclcrc, farmer, of Ste-Ger-
maiuc-dc-Palmarollc (bureau Roulé), conty of 
Abitibi: t«> be a Justice of the Peace with juris­
diction over the judicial «listrict of Abitibi, and 
Paul-Emile Lévesquc, professor, of Stc-Anne-des-
Monts, county of (iaspé: t«j be a Justice of the 
Peace with jurisdiction over the judicial «listrict 
of (iaspé. 

Messrs René Labclle. chief examiner on the 
board of examiners of electricians ami director of 
a department in the Department of Labour, 2507 
Delisle Street, Alffed Dubois, 2387 Gullum Street, 
Germain Durand. 5457 10th Avenue, Rosemount, 
und Donat Binette 8383 Henri-Julien Street, 
these three lutter employees of the Rourd of 
Examiners of pipe mechanics in the Department 
of Labour, all four of Montreal: to be Justices 
of the Peace with jurisdiction over the whole 
Province of Quebec; Louis Morin, merchant, of 
Ste-Germaine-de-Palmarolle (bureau Roulé), 
county of Abitibi: to be a Justice of the Peace 
with jurisdiction oevr the judicial district of 
Abitibi: Jean-Thomas Mclnnes, inspector on the 
Old Age Pensions Commission, of Port-Daniel 
East, county of Bonaventure: to be a Justice of 
the Peace with jurisdiction over the judicial 
district of Bonaventure, and Ferdinand Gcrvais, 
inspector on the Old Age Pensions Commsssion, 
of Anios.coimty of Abitibi East: to be a Justice 
of the Peace with jurisdiction over the judicial 
district of Abitibi: The Justice of the Peace 
named in the present paragraph arc appointed 
as such for the purpose of administering the 
oath only, pursuant to the provisions of section 
358 of the Courts of Justice Act (R.S.Q., 1941, 
chapter 15). 
15090 

Sièges sociaux 

Province de Québec — District de Montréal 

" D O R A Y E L E C T R I C L I M I T E D " 

Avis est, par les présentes, donné que la com-

Head Offices 

Province of Quebec — District of Montreal 

" D O R A Y E L E C T R I C L I M I T E D " 

Notice is hereby given that "Doray Electric 
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pagnic '*Doray Electric Limited", nil corps incor­
poré, const il née en corporal ion par lettres pa­
tentes «le la province de Québec en date du dix-
huit ième jour de juin 1940, et ayant son siège 
social en la cite de Montréal, a établi son siège 
social à 420 ouest, rue Lagauchelièrc, Montréal. 

A compter de la date de cet avis, ledit bureau 
sera considéré par la compagnie comme étant 
son siège social. 

Daté à Montréal, ce 4ième jour de juillet 1040. 
(Sceau) IA- Secrétaire, 

15037 R A L P H C. TEKS. 

" C o i O ' O K A T l O N B A U O N E T L I M I T É E " 

" B A K O N E T C O U P O U A T I O N L I M I T E D " 

Règlement A ' ° 8 
"Il est décrété qu'à l'avenir le bureau principal 

de la "Corporation Baronet Limitée — Baronet 
Corporation Limited" et son domicile légal seront 
à Sainte-Marie de Beauce, dans les bâtisses de la 
compagnie." 

Sainte-Marie de Beauce, 30 novembre 1945. 
Vraie copie. Le Secrétaire, 

I5036-O LOUIS-ALFRED FERLAND. 

Limited", a body corporate, incorporated by 
letters patent of the Province of Quebec, dated 
the eighteenth day of June, 1940, and having 
its head office in the city of Montreal, has 
established its head office at 420 i^agauchetière 
Street West, Montreal. 

From aud after the date of this notice the said 
office shall be considered by the company as 
being the head office of the company. 

Dated at Montreal, this 4th day of July, 1940. 
(Seal) RALPH C. TEES, 

15037-O Secretary. 

" C O R P O R A T I O N R A K O N E T L I M I T É E * ' 

" B A U O N E T CoKl 'OKATION L I M I T E D * ' 

Hjl-Uur No. 8 

"It is enacted that for the future tlie head 
office of the "Corporation Baronet Limitée — 
Baronet Corporation Limited" and its legal 
domicile will be at Sainte-Marie de Beauce, in 
the buildings of the company." 

Sainte-Marie de Beauce, November 30, 1945. 
True copy. LOUIS-ALFRED FERLAND, 
15030 Secretary. 

Canada, Province de Québec, district de Québec 

S A L A I S O N D E Q U É B E C I N C . " 

A V I S 

Avis est donné (pic la compagnie "Salaison de 
Québec Inc." constituée en corporation, en date 
du 25ièmc jour de mai 1940, et ayant son bureau 
principal dans la cité de. Québec, a établi son 
bureau au numéro 149 de la rue d'Argcnson, dans 
la cité de Québec. 

A compter de la date du présent avis, le dit 
bureau est considéré par la compagnie comme 
étant son bureau principal. 

Donné à Québec, ce 3 lième jour de mai 1940. 
IAÏ Président, 

1503S-O B E N O I T M O R R O W . 

Soumissions 

Canada. Province of Quebec, District of Quebec 

" S A L A I S O N D E Q U É B E C I N C . " 

NOTICE 

Notice is hereby given that the company 
"Salaison de Québec Inc.", incorporated under 
date the 25th day of May, 1946, and having its 
head office in the city of Quebec, has established 
its office at No. 149 d'Argenson street, in the city 
of Quebec. 

From and after the date of the present notice, 
the said office shall be considered by the company 
as being its head office. 

Given at Quebec, this 31st day of May, 1946. 
BENOIT MORROW, 

15038 President. 

Tenders 

Province de Québec,— District de Montréal 

L A V I L L E D E Don V A L 

Avis public est, par les présentes, donné, que 
des soumissions cachetées et endossées "Soumis­
sion pour Obligations" seront reçues par le sous­
signé jusqu'à quatre heures de l'après-midi, mardi 
le 6 août Ï946, pour l'achat d'une émission de 
$20,500.00 d'obligations de la Ville de Dorval 
datées du 1er mai 1946 et remboursables en séries 
du 1er mai 1947 au 1er mai 1900 inclusivement, 
portant intérêts au taux de 2^2% pour les dix 
premières années et 3% pour les années subsé­
quentes, payables le 1er mai et le 1er novembre 
(le chaque année. 

Les obligations seront paybales comme suit : 

1er. mai 1947: $ 800.00 
1er. mai 1948: 800.00 
1er. mai 1949: 1,000.00 
1er. mai 1950: 1,100.00 
1er. mai 1951: 1,100.00 
1er. mai 1952: 1,100.00 
1er. mai 1953: 1,100.00 

Province of Quebec,— District of Montreal 

T H E T O W N O F D O K V A L 

Public Notice is hereby given that sealed ten­
ders endorsed "Tenders for Bonds" shall be 
received by the undersigned until four o'clock 
in the afternoon Tuesday August 6th. 1946 
for the purshase of a bond issue of $20,500.00 
of the Town of Doival dated 1st. of May 1946 
and reimbursable in series from the 1st. of May 
1947 to the 1st. of May 1966 inclusively, bearing 
interest a the rate of 2%% per annum for the 
first ten years and 3% for the ten following years, 
payable 1st. of May and 1st. of November of 
each year. 

These bonds will be payable as per the following 
schedule: 

1st. May 1947: $ 800.00 
1st. May 1948: 800.00 
1st. May 1949: 1,000.00 
1st. May 1950: 1,100.00 
1st. May 1951: 1,100.00 
1st. May 1952: . . 1,100.00 
1st. May 1953: UOO.OO 
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1er. mai 1954: 1,100.OU 
1er. mai 1955: 1,200 00 
1er. mai 1950: 1,200.00 
1er. mai 1957: 1,200.00 
1er. mai 1958: 1,200.00 
1er. mai 1959: 1,200 00 
1er. mai 1900: 1,200 00 
1er. mai 1901: 1,30'. nu 
1er. mai 1902: 700.00 
1er. mai 1903: 800.00 
1er. mai 1904: 800 00 
1er. mai 1905: 800.10 
1er. mai 1900: SOI).00 

Lu capital et les intérêts seront payables au 
bureau-chef «le la Banque Canadienne .Nationale 
de Montréal ou à sa succursale de I.acliiiic. 

Ces obligations seront «le la dénomination de 
$100.00, 1500.00 et $1,000.00 payables au por­
teur en monnaie légale «lu Canada, en Canada 
seulement. 

LM dites obligations p«>urront en vertu du 
Chapitre 212 des Statuts Refondus de Québec 
1941, être rachetées par anticipation par la Ville 
«le Dorval en (ont ou en partie, au pair, à toute 
échéance d'intérêt à compter «le la date du 1er 
tuai 1957. Cependant si tel rachat est partiel, 
il affectera les échéances |«-s plus éloignées et 
les numéros les plus élevés. 

Chaque soumission devra être accompagnée 
«l'un chèque certifié pour un montant «'gai à 
1% du montant de rémission, et devra spécifier 
si le prix offert comprend OU non les intérêts a<--
erus sur les obligations au uniment «le leur livrai­
son. 

I A S soumissions seront ouvertes et considérées 
à l'assemblée régulière «h. Conseil qui se tiendra 
le 7 août 1946 à 8.30 p.m., à la salle municipale 
de la Ville de Dorval. 

Le Conseil se réserve le droit «le n'accepter ni 
la plus haute ni aucune des soumissions. 

Daté à Dorval, P.Q., ce 17e jour de juillet 
1946. 

IA' Sécrétaire-trésorier. 
14937-29-2-u J. H. LALONDE. 

M U N I C I P A L I T É D E L A V I L L E D E P O R T - A L F R E D 

C O M T É D E C H I C O U T I M I 

Avis public est, par les présentes, donné que 
des soumissions cachetées et endossées "sou­
mission pour obligations" seront reçues par le 
soussigné jusqu'à 3 heures de l'après-midi, lundi, 
le 19 août 1946. pour l'achat de $110,000.00 
d'obligations de lu Municipalité de la Ville de 
Port-Alfred, datées du 1er septembre 1946 et 
remboursables en série du 1er septembre 1947 
au 1er mars 1961 inclusivement. 

Les soumissions pourront être faites pour 
«les obligations portant intérêt, aux choix, à 
2/^%, à 2%% ou à 3%, payable semi-annuclle-
ment les 1er septembre et 1er mars de chaque 
année. Le taux offert pourra êire le même 
pour toute l'émission ou il pourra varier selon 
les échéances. 

Le capital et l«'s intérêts sont payables à toutes 
les succursales de lu Bunque Canadienne Natio­
nale «lans la Province «le Québec. 

Ces obligations pourront être rachetées par 
anticipation au pair, à toutes échéances «l'inté­
rêt, sous l'autorité du chapitre 212, Statuts refon-
«lus de Québec, 1941; cependant, si tel rachat est 
partiel, il affectera les échéances les plus éloi­
gnées et les numéros les plus élevés. 

Chaque soumission devra être accompagnée 
«l'un chèque accepté égal à 1% du montant «le 
l'emprunt et devra spécifier si le prix offert com-

lst. May 1954: 1,200.00 
1st. May 1955: 1,200 00 
1st. May 1956: 1,200.00 
1st. May 1957: 1,100.00 
1st. May 1958: 1,200.00 
1st. May 1959: 1,200.0J 
1st. May 1900: 1.200.00 
Ut. May 1901: 1.300.00 
1st. May 1962: 700.00 
1st. May 1903: 800.00 
1.st. May 1904: 800.00 
Ut. May 1965: 800.00 
1st. M «.y 1906: 800.00 

The principal and interest will be payable at 
the Banque Canadienne Nationale at Montreal 
or at its branch in 1 machine. 

These bonds shall l>«- issued in denominations 
of $100.00, S5C0.00 and $1,000.00, payable to 
bearer in legal currency of Canada, in Canada 
only. 

The said bomls shall in virtue of Chapter 212 
of the Revised Statutes of the Province of Quebec 
1941, be bought by the Town of Dorval before 
their respective dates of maturity at any date, 
at par, in portion or as a whole from date of 1st. 
May 1957. However if such purchase is partial, 
the bonds to l>e redeemed, will lie called for 
payment in reverse order of matin ity and serial 
number. 

Each tender shall be accompanied with a cer­
tified CnCque equal to 1% of the amount of the 
loan ami shall specify if price offered includes or 
not the accrued interest on the bonds at the time 
«>f their «lelivery. 

Tenders will be opened ami taken into consi­
deration at the regular Council meeting which 
will he held on the 7th. of August 1940 at 8:30 
p.m. at the Municipal Hall of Dorval. 

The Council reserves the right of accepting 
neither the highest nor any of the tenders. 

Dated at Dorval. P.Q., the 17th, day of July 
1946. 

J. H. LALONDE, 
14937-29-2-0 Secretary-Treasurer. 

M U N I C I P A L I T Y O F T H E C I T Y O F P O R T A L F R E D 

C O U N T Y O F C H I C O U T I M I 

Public notice is hereby given that sealed ten­
ders and endorsed "Tenders for Bonds" will be 
received by the undersigned up to 3 o'clock in 
tin* afternoon, Mondav, the 19th of August, 
1946. for the purchase of $110,000.00 of bonds 
of the municipality of Port-Alfred, dated from 
the 1st of September 1946, an«l redeemable 
serially from the 1st of September 1947 to the 
1st of March 1961 inclusively. 

Tenders may be made for bonds bearing in­
terest, optionally, at 2x/f/0, 2%% or 3%, payable 
semi-annually the 1st of September an«l the 1st 
of March of each year. The rate offcre«l may be 
the same f«>r the total issue or may vary accord­
ing to maturities. 

Capital and interest payable at all branches of 
the Canadian National Bank in the Province of 
Quebec. 

The sai«l bonds may be reileemed by antici­
pation at par, on any interest payment date, 
under authority of chapter 212, Revised Statutes 
of Quebec, 1941; however, if redemption be par­
tial, it shall affect the furthest «late«l and the 
highest numbers. 

Each tender must be aceonipagnietl by an 
accepted cheque equal to 1% of the amount of 
the loan and must specify whether the price 
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[>;< 11• i ou ne comprend pas les intérêts accrus 
sur les obligations au moment de leur livraison. 

Ljl soumissions seront ouvertes et considérées 
à une séance spéciale du Conseil qui sera tenue 
le 10 août 10 0», à 5 heures de l'après-midi, à la 
salle de l'Hôtel «le Ville «!«• IVt-Alfred. 

lx* Conseil se réserve h- «Iroit «le n'accepter 
ni la plus haute ni aucune des soumissions, 

'l'a h lea u «les échéances: 
Date Capital 
1047 $5,708.00 
1948 5,900.00 
1949 0,100.00 
1950 0.300.00 
1951 0,500.00 
1952 0,700.00 
1953 0,900.00 
1954 7,100.00 
1955 7,300.00 
1956 7,500.00 
1957 7,700.00 
1958 8,400.00 
1959 9,000.00 
1960 9,300.00 
1961 9,600.00 
Port-Alfred, (Chicoutimi) ce 23ième jour de 

juillet 1946. 
Le Secrétaire-trésorier, 

15070-O PADOUE COTE. 

offered includes or docs not uicluih* act-rued 
interest on the bomls to tin- time «>f «lelivery. 

Tender! will be Opened « " d considered at a 
meeting el tbe council special on the 19th of 
August 1940, at S o'clock in the afternoon, at 
the hall Of town hall «»f Port-Alfred. 

The Council <loes not hind itself to a*'*1»^! the 
highest nOff any of the temlers. 

Table of Maturities: 
Date Capital 
1947 $5,700.00 
1948 5,900.00 
1949 6,100.00 
1950 6,300.00 
1951 6,500.00 
1952 6,700.00 
1953 6,900.00 
1954 7,100.00 
1955 7,300.00 
1956 7,500.00 
1957 7,700.00 
1958 8,400.00 
1959 9,000.00 
1960 9.300.00 
1961 9,600.00 
Port-Alfre«l, (Chicoutimi) this 23st day of 

July 1946. 
PADOUE COTE, 

15070-O Secretary-Treasurer. 

M U N I C I P A L I T É D E L A V I L L E S T - P I E K R E 

I.K C O M T É D E JACXJUES-CAKTIEK 

A V I S 

Avis public est, par les présentes, tlonné que 
des soumissions cachetées et endossées "Soumis­
sions pour obligations" seront reçues par le 
soussigné à son bureau situé à l'hôtel de Ville, 
09-5ième Avenue, en la Ville St-Pierre, jusqu'à 
quatre heures «Je l'après-midi, mardi le treize 
uoût 1946 pour l'achat de $89,700.00 d'obliga­
tions «le la Ville St-Pierre datées «lu premier sep­
tembre 1946 et remboursables en séries «lu pre­
mier mars 1947 au premier murs 1973. inclusive­
ment, avec intérêt à trois pour cent (3%) par 
année, payable semi-annucllcmcnt les premiers 
mars et septembre «le chaque année. 

Ces obligations sont émises en vertu «lu règle­
ment no 235 «lu conseil «le lu Ville St-Pierre pour 
pourvoir au rachat par anticipation du solde des 
obligations au montant de $89,700.00 émises en 
vertu «lu règlement n° 214 «ludit conseil. 

Le principal et les intérêts sont payai de- uu 
bureau principal de la Banque Canadienne Na­
tionale à Montréal. Canada. 

Ces obligations pourront être rachetées par 
anticipation, au pair, à toute échéance d'intérêt, 
sous l'autorité du chapitre 212 Statuts Refondus 
«le Québec, 1941. 

Chaque soumission devra être accompagnée 
«l'un chèque accepté égal à 1% du montant «le 
l'emprunt et «levra spécifier si le prix offert com­
prend ou ne comprend pas les intérêts accrus sur 
les obligations au moment de leur livraison. 

Les soumissions seront ouvertes et considérées 
à une séunce du conseil qui sera tenue le 13 août 
1946 à huit heures du soir, à la salle «le l'hôtel 
de ville en la ville St-Pierre. 

Le conseil se réserve le «lroit de n'accepter ni 
la plus haute ni aucune des soumissions. 

Ville St-Pierre, ce 25ièmc jour de juillet 1946. 
Le Secret aire-trésorier de la Ville 

St-Pierre. 
15039-O H.-FLORIMOND MALO. 

M U N I C I P A L I T Y O K T H E T O W N OV S T - P I E H K K 

I N T H E C O U N T Y O F J A C Q U E S - C ' A K T I K K 

NOTICE 

Public Notide is hereby given that sealed 
temlers and endorsed "Tender for Bonds" will 
be received by the undersigned, at his office si­
tuated at the City Hall, 09-51 h Avenue in the 
Town of St-Pierre, up to four o'clock in the after­
noon, Tuesday, August 13, 1946 for the purchase 
of $89,700.00 of bomls of tbe Town of St-Pierre 
dated from September 1st, 1940 and rcdcemuolc 
serially from the 1st of March 1947 to the 1st 
of March 1973, inclusively, with interest at 'i% 
per annum payable semi-annually the 1st of 
March and September of each year. 

The said bonds to be issued under By-law 
No. 235 of the council of the Town of St-Pierre t«> 
provide for the redemption by uuticipution of the 
balance «»f the bomls to the aimunit of $89,700.00 
issued in virtue of By-law no. 214 of the said 
( Ouiu-il. 

Principal and interest are payable at the 
Banque Canadienne Nationale, at its principal 
office, at Montreal, Canada. 

The said bomls to be redeemed by uuticipution. 
at pur, ut all interest maturity «lûtes, under au­
thority «>f chapter 212, Revised Statutes of Que­
bec, 1941. 

Each tender must be accompagnied by un ac­
cepted cheque equal to 1% of the amount of the 
loan and must specify whether the price offered 
includes or «l«>es not include accrued interest on 
the bond- to the time of their delivery. 

The tenders will be opened and considered at 
a meeting of the council to be held on August 13, 
1940, at eight o'clock in the evening, at the city 
hall, in the Town of St-Pierre. 

The council does not hind itself to accept tin-
highest nor any of the tenders. 

Town of St-Pierre, this 25th <lay of July 1940. 
H.-FLORIMOND MALO, 

Secretarv-treasurer of the Town 
15039-O of St-Pierre. 
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V E N T E S P A R S H E R I F S S H E R I F F S ' S A L E S 

AVIS PUBLIC est par It present donné qua PUBLIC NOTICE is hereby given that toi­
les TERRES et HERITAGES s«)iis-menti«niiiés undermentioned LANDS and TENEMENTS 
ont été saisis et seront vendus aux temps H lieux have been seized, and will be sold at the n-six-ct 
respectifs, tel «pic mentionné plus bas. -»lve times and places mentioned l»elow. 

BEAI CE • BEAUCE 

Fieri Facias de Terris Fieri Facias de Terris 
Dans la Cour du Magistrat, District «le Beauce. Magistrat's < ourt, — Beauce District 
St-Josephde Beauce, { R O S A I R E B E A U - St-Joseph de Beauce. ( R O S A I R E BEAlU-

à savoir: < DOIN contre LI- to wit: J *V DOIN against LI-
N° 15/415 l (SOURI GOUPIL, à No. 15/415 l GOURI GOUPIL, to 

savoir: les lots N° 539 et 539-A du Cadastre wit: the lots No. 539 ami 539A of the official ca-
officiel pour le canton Wure, parois.se de St-Luc «lastre for Ware township, parish of St-Luc de 
de Dorchester, circonstances et dépendances, tel Dorchester, circumstances aud dependencies, the 
que le tout est actuellement avec les servitudes whole as it actually subsists, with uetive and pas-
actives et passives, sans exception ni réserve. sive servitudes, without any exception or reserve. 

Pour être vendus à la porte de l'église parois- To l>e sold in front of the parochial church, 
siale, en la paroisse de St-Luc de Dorchester, le in the parish of St-Luc de Dorchester, on the 
DIX-NEUVIEME jour d'AOUT prochain, à N I N E T E E N T H day of AUGUST next, at T E N 
DIX heures du matin. o'clock in the forenoon. 

Le Shérif, J. S. POULIOT, 
Bureau du Shérif, J. S. POULIOT. Sheriff's Office, Sheriff. 
St-Joseph de Beauce, S juil. 1946. 14836-28-2-o St-Josephde Beauce, July 8. 1946. 14836-28-2.. 

(Première insertion: 13 juillet 1946.) (First insertion: July 13th, 1946.) 
[Seconde insertion: 27 juillet 1946.) (Second insertion: July 27th, 194(5.) 

JOLIETTE 

Fieri facias de tamis et de terris 
District «le Joliette 

Cour Supérieure, l T ^ A M E M A D E L E I N E 
N°8270 f - L ' DESROSI ERS. de la 

cité et du district de Joliette, épouse contract uel-
lement séparée «le biens «le Georges-Noël Jolv. 
du même lieu, vs Ix-.lit GEORGES-NOEL JO-
LY, ci-dessus désigné, Saisi comme appartenant 
au défendeur: 

Un emplacement faisant partie du lot numéro 
(rente (ptic-30) aux plan et livre de renvoi offi­
ciels de la paroisse de St-Félix de Valois, conte­
nant Quatre-vingt-trois pieds de largeur au che­
min et soixant-et-onze pieds de largeur à l'autre 
l>out, sur cent soixante-cinq pieds de profondeur 
dans la ligne nord-ouest, et deux cent neuf pieds 
de profondeur dans l'autre ligne, borné en front 
par le chemin public, à l'autre bout par la terre 
de Xavier Gravel ou représentants (p-30). d'un 
coté au nord-ouest par un terrain (p-31) apparte­
nant à Evélina Eellehuineur, veuve de Joseph 
Poirier ou représensants, et d'autre côté par un 
terrain appartenant à Léonce Mi ville OUreprésen­
tants (p-30), biUi de mai sen «-t dépendances. 

Pour être vendu à la porte «le l'église de la 
paroisse de St-Félix «le Valois, l«- HUIT AOUT 
1946. à DIX heures «le l'av ut-midi. 

IA' Député-shérif. 
Bureau du shérif, ROLAND PERRAULT. 
Joliette, 28 juillet 1946. I4790-27-2-O 

(Première insertion, 0 juillet 1940) 

M O N T R É A L 

Fieri Fadas de Terris 
Cour Supérieure — District de Montréal 

Montréal, à savoir: \ \ÂERIE-ANN E NOEL, 
N ° 230986 î ••'•"•••veuve en première no­

ces de Oscar Pelletier, et maintenant épouse 
commune en bien de Georges Deveault, et ce 
dernier pour autoriser son épouse aux fins des 

J O L I E T T E 

Fieri Facia s de tion is et de Terris 
District of .loi ici te 

Superior Court. \ T V \ M E M A I ) E L E I N E 
No. S270 | DESROSIERS, of the 

city and «listrict of J«>li«-tte, wife separate as to 
property by marriage contract of GEORGES-
NOEL JOLV, «»f the same place, vs The said 
GEORGES-NOEL JOLY, hereinabove desigiat-
<•<!. 

Seised us belonging to the defendant. 
An emplacement forming part of l«>t number 

thirty (Ft. 30) on the offiVial plan and in the bock 
«»f reference for the pan-ti of St-Félix «le Valois, 
measuring eighty three feet in width at the road, 
and seventy one feet in width at the other end. 
by one hundred and sixth five feet in depth 
in the northwest line ami two hundred ami nine 
feet in depth in the other line. bounded in front 
by the public road, at the other end by the land 
«»f Xavier Gravel or representatives (I*t. 30), 
on one side to the northwest by a lot of land 
(Pl. 31) belonging to Evelina Bcllchumcur, wi­
dow of Joseph Poirier or representatives, and on 
the other side by a let of land I>clonging to 
Léonce Mi ville «>r representatives (Pt. 30), with 
a house* and dependencies thereon erected. 

To IK- sold at the church «l«>or of the parish of 
St-Félix «le Valois, «>n the EIGHTH of AUGUST, 
1948, at T E N o'« l«x-k in the forenoon. 

ROLAND PERRAULT. 
Sheriff's Office.. Deputy Sheriff. 
Joliette, July 2 \ 1940. 14790-27-2 

(First insertion, July 6, 1946) • 
MONTREAL 

Fieri Facias de Terris 
Superior Court — District of Montreal 

Montréal, to wit: \ XJtARIE-ANNE NOEL, 
No. 230986 ) 1 V 1 wife by first marriage 

of Oscar Pelletier, and now wife common as to 
property of Georges Deveault, and the latter to 
authorize this wife for the purported hereof. 

http://parois.se
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présentes , demanderesse vs . J O S E P H TELLIER 
dit LAFORTUNE, défendeur: 

Ix* quart (14) indivis de deux lots de terre 
situés dans lu cité de Montréal, ayant front sur 
U rue Panet, connus at désignés comme étant 
leu lots numéros cent quarante-deux et cent 
quarante-trois, suhdi\ isiou officielle du lot nu­
méro mille cent un (1101-142 & 143) uu cadastre 
officiel pour le quartier Ste-Marie, en la dite cité 
de Montréal, avec chacun des dits lots trente-huit 
pieds de front par cent pieds de profondeur, 
mesure anglaise', plus ou moins, avec toutes les 
constructions dessus érigées et not animent celles 
portant les numéros civiques 2127 ù 2147 de lu 
dite rue Panet. 

Pour être vendus "en Bloc", ù mon bureau, 
eu la cité de Montréal, le huit août, prochain, à 
dix heures du matin. 

Un dépôt «le 1287.50, sera exigé de tout offrant 
ou enchérisseur, suivant jugement de Thon, 
juge Mackinnon, en date du 2 juillet 1940. 

lie Shérif, 
Bureau du Shérif, L. P. CAISSE. 

Montréal, 3 juillet 1940. 14791-27-2-o 
(Première insertion, 0 juillet 1940] 

M O N T M A G N Y 

Fieri Facias de Terris 
Cour Supérieure — district de Montmugny 

A savoir: J X i f i C H E L ST-PIERRE commer-
N ° 5417. / x ' A , çan t de St-l'ampli île demandeur 
vs C A M I L L E DAIGLE, cultivateur de St-Omer 
co. ET s let. 

Comme appartenant au défendeur; 
I . Le lot numéro trente-sept (37), rang huit 

(8), Canton Lafontaine, borné nord-ouest par 
la ligne limitative entre le septième et le huitiè­
me rang, vers le Nord-Est par le N° 38, vers le 
Sud-Est par la ligne limitative entre le canton 
Lafontaine et le canton Dionne et vers le Sud-
Ouest par le N ° 36: mesurant 13 chaînes de front 
sur 79 chaînes et 50 mailles de profondeur, con­
tenant 103 acres. 1 rood et 16 perches en super­
ficie. Bâtisses dessus construites avec circons­
tances et dépendances. 

Pour être vendu à la porte de l'église de la pa­
roisse de St-Omer, Co. E'Is let, le 13ième jour 
d'AOUT 1946, à DEUX heures de l'après-midi 
(heure avancée). 

Le Shérif, 
Bureau du Shérif J. M . ALBERT FOURNIER. 

Montmagny 2 juillet 1946 14838-28-2-o 
(Première insertion, 13 juillet 1946] 

R I M O U S K I 

Fieri Facias de Terris 
Canada, Province de Québec, Cour Supérieure 

Rimouski, ( p A U L JACQUES, de 
District de Rimouski, < St-Iéon le Grand, 

N ° 9092. (district de Rimouski, de­
mandeur; VI JOS.-R. MICHAUD. de Stc-Irène 
de Matapédia. district de Rimouski. défendeur. 

lie lot D, rang IV, Nemtayé de Matapédia. 
avec bâtisses et dépendances dessus érigées. 

Pour être vendu ù la porte «le l'église de 
Sainte-Irène de Matapédia, le VINGT-QUA­
T R I E M E jour d'AOUT 1946. à DIX heures de 
l'avant-muli. 

l e Shérif, 
Bureau du shérif. CHARLES GARON. 

23 juillet 1946. 15076-30-2-O 
(Première insertion, 27 juillet 1940] 

pjaintiff; vs JOSEPH T E L L I E R dit LA FORTE 
NE, defendant. 

The undivided quarter ()4) of two lots of land 
situate in the city of Montreal, fronting on Panet 
Street, known and designated as being lots num­
bers one hundred and forty-two and one hundred 
and forty-three, official subdivision of lot number 
one thousand one hundred and one (1101-142 
& 143) of the officiul cadastre for St. Mary's 
Ward, in the suid city of Montreal, each of said 
lots measuring tnirty-eight feet in front by one 
hundred feet in depth, English measure, more 
or less, with all the buildings thereon erected and 
in particular those bearing civic numbers 2127 
to 2147 of sai«i Panel Street. 

To be sold "en bloc", at my office, in the city 
«.f Montreal, on the EIGHTH of AUGUST next. 
at TEN o'clock in the forenoon. 

A deposit of $2N7.50 will be exacted from each 
and every bidder, pursuant to a judgment of the 
Honourable Justice Mackinnon, dated July 2, 
1946. 

L. P. CAISSE, 
Sheriff's Office. Sheriff. 

Montréal, July 3. 1946. 14791-27-2 
(First insertion, July 6, 1946] 

M O N T M A G N Y 

Fieri Faciat de Terris 
Superior Court — District of Montmagny 

To wit: \ X y f l C H E L ST-PIERRE, trader, of 
No. 5417. ? 1 V A St-Pamphile, plaintiff; vs CA­
M I L L E DAIGLE, farmer, of St-Omer, county 
of LTslet. 

As belonging to the defendant: 
I . Lot number thirty-seven (37), range eight 

(8), Township Lafontaine, bounded on the north­
west by the division line between the seventh 
and eighth range, on the northeast by No. 38, 
on the sont liea-1 by the division line between 
the township Lafontaine and the township 
Dionne and towards the southwest by No. 36: 
measuring 13 chains on front by 79 chains and 
50 links in depth, containing 103 acres 1 rood 
and 16 perches in area. Buildings thereon erec­
ted with eircumsstance ami dependencies. 

To be sold at the church door of the parish of 
St-Omer, county of L'Islet, on the THIR­
T E E N T H day of AUGUST, 1946, at TWO 
o'clock in the afternoon. (Davlingt Savign 
Time). 

J. M. ALBERT FOURNIER 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Montmagny, July 2, 1946. 14838-28-2 
(First insertion, July 13, 1946] 

R I M O U S K I 

Fieri Facias de Terris 
Canada, Province of QUCIMM , Superior Court 

Rimouski, fpAUL JACQUES, «>f 
District of Himoi:-ki. < * St-Léon le Grand. 

No. 9092. \ district or Rimouski. 
plaintiff; vs JOS.-R. MICHAUD, of Ste-Irène 
de Matapédia. district of Rimouski, defendant. 

Lot D. range IV, Nemtayé «le Matapédia. 
with buildings and dependencies thereon erected. 

To be sold at the church <l«>or of Sainte-Irène 
«le Matapédia, on the TWENTY-FOURTH day 
of AUGUST. 1946, at TEN o'clock in the fore 
noon. 

CHARLES GARON. 
Sheriff's Office. Sheriff. 

July 23, 1946. 15076-30-2 
(First insertion, July 27, 1946] 
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SAGUENAY 

Fieri Facias Je Bonis et de Terris 
Cour Supérieure District «le Québec 

Quêta, à savoir: l T A COMMISSION DES 
N ° 3063 I *•* A C C I D E N T S D U 

TRAVAIL DE QUÉBEC, corps politique et 
incorporé avait son siège sociul au N 73, Gramle'-
Allée en la cité de Québec, dcmuiuicressc; contre 
ALBÉRIC TREMBLAY. Rivière Port neuf, 
comté de Saguenay, défendeur. 

Un terrain situé sur la Seigneurie «le Portncuf, 
d'une largeur «le 94 pie«ls sur un mille de profon­
deur, borné au sud-est par le chemin «lu Roi. 
au sud-ouest par Rosario Martel, au noml-ouest 
par ladite seigneurie et au nonl-ouest par C'élus 
Émond, et une maison et avec autres bâtisses 
sur ledit terruin. 

Pour être vendue à la porte «le l'église «le la 
paroisse de Rivière Portncuf, comté «le Saguenav, 
le QUATRIEME jour de SEPTEMBRE mil 
neuf cent quarante-six (1940) à DIX heures de 
l'avant-midi. 

Bureau du Shérif, Le» Shérif, 
U Malbaie, PIERRE NERON. 

District de Saguenav, 
ce 17 juillet 1946.' 15077-30-2-o 

IPremière insertion, le 27 juillet 1946| 

TROIS-RIVIÈRES 

Fieri Faciai de Bonis et de Terris 
Canada, i T V A ME MARIE 

Province de Québec, J** J E A N N E 
District des Trois-Rivières, \ M A R C H A N D. 

N ° 7883 l veuve «le Joseph 
Auger, en son vivant cultivateur, «le Sainte-
Flore, dans le «listrict «les Trois-Rivières, deman­
deresse, vs GÉDÊON LA VERONE, «lu même 
lieu, défendeur. 

Avis est par les présentes donné que la vente 
des immeubles, dans la cause ci-«lessus, qui devait 
avoir lieu à la porte «le l'église «le la paroisse «le 
Sainte-Flore, le 7 novembre 1944, aura lieu le 
TREIZIEME jour d'AOUT 1946, à DIX heures 
de l'avantmiili, au même endroit, et <-uc lu 
vente des immeubles, «lans lu Cause ci-dessus, 
qui devait avoir lieu à la porte de l'église de la 
paroisse de Saint-Jean-des-Piles, le 14 novembre 
1944, aura lieu le TREIZIEME jour d'AOUT 
1946, à UNE heure «le l'après-midi, au même 
endroit. 

Le Shérif, 
Bureau du shérif, L.-P. MERCIER. 

Trois-Rivières, le 22 juillet 1946. 15050-u 

Département de l'Agriculture 

SAGUENAY 

Fieri Facias de Bonis et de Terris 
Superior Court District of Quebec 

Québec to wit: t T H E QUEBEC WORK-
No. 3063 ) A MEN'S COMPENSA­

TION COMMISSION, a body oolitic and cor-
porutc having its head office at No. 7.'1 Grande -
Allée, in the city of Quebec, plaintiff; against 
ALB ERIC TREMBLA Y, Rivière Portneuf. 
county of Saguenay. «lefendant. 

A lot of land situate on the Seigniory «>f 
Portncuf, measuring 94 feet in width by one 
mile in depth, bounded on the southeast by the 
King's Highway, on the southwest by Rosario 
Martel, on the northwest by the sai«l seigniory 
and on the northwest by Célus Emond, with a 
house and other buildings erecte«l on the said 
lot of land. 

To Be sold at the chur« h door of the parish of 
Rivière Portneuf, count v of Saguenav, on the 
FOURTH «lay of SEPTEMBER, one thousand 
nine hundred and forty-six (1946), at TEN 
o'clock in the forenoon. 

Sheriff's Office. 
La Malbaie, PIERRE NERON, 

District of Saguenav, Sheriff. 
July 17, 1946. 1503740-2 

(First insertion, July 27, 1946] 

TROIS-RIVIÈRES 

Fieri Facias de Bon is et de Terris 
Canada, i T \ A M E MARIE 

Province of Quebec, I J E A N N E 
District of Trois-Rivières, 1 M A R C H A N 1). 

No. 7S33 I. widow of Joseph 
Auger, in his lifetime a farmer of Sainte-Flore, 
in the «listrict of Trois-Rivières, plaintiff; vs 
GÊDÊON LAVERGNE. of the same place. 

Notice is hereby given that the sale of the 
immovables, in the above case, formerly an­
nounced to take place at the parochial church 
door of the parish of Sainte-Flore, on the 7th 
of November, 1944. shall be held at the same 
place on the T H I R T E E N T H day of AUGUST 
1940, at TEN o'clock in the forenoon; ami that 
the sale «>f the immovables, in the above case, 
formerly announced to take place at the parochial 
church «loor of the parish of Saint-Jean-des-Piles. 
on the 14th of November, 1944, shall be held 
at the same place on the T H I R T E E N T H day 
of AUGUST 1946, at ONE o'clock in the after­
noon. 

L.-P. MERCIER, 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Trois-Rivières, July 22, 1946. 15050-c 

Department of Agriculture 

Avis est, par les présentes, donné que le cercle 
agricole de la municipalité du canton d'Auckland, 
le cercle agricole de la municipalité d'East Angus, 
le cercle agricole de la municipalité du canton 
Eaton, le cercle agricole de la municipalité du 
canton de Hampden, le cercle agricole de la 
municipalité du canton de Lingwick, le cercle 
agricole de la municipalité du canton Newport, 
le cercle agricole de la mission «le Saint-Athanase 
de Johnville, le cercle agricole de la paroisse de 
Saint-Isidore d'Auckland. le cercle agricole «le la 

Notice is hereby given, that the farmers' club 
of the municipality of Auckland, the farmers' 
club of the municipality of East-Angus, the 
farmers' club of the municipality of the township 
Eaton, the farmers' club of the municipality of 
the township Hampden, the farmers' club of the 
municipality of the township of Lingwick, the 
farmers' club of the municipality of the township 
Newport, the farmers' club of the Mission of 
Saint-At hanase de Johnville, the farmers'. club 
of the parish of Saint-Isidore d'Auckland, the 
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paroisse tic Saiiit-I/Oiiis Of Wcdbury, If cercle 
agricole tie lu pswoisse de Saint-HupluifI de Bury, 
le eorele agricole de lu piroiise de Sainte-Margue-
rite «le Uagwicki le eerele agricole de lu munici­
palité de Sawyerville, le C.TCIC agricole de lu 
municipalité du village de Scot>tou n. tous 
trei/c dans le comte de Comptoii, ayaid négligé 
pendant deux uns de se conformer AUX exigences 
de lu Loi des cercles agricoles (S.R.Q., 1941 • 
chapitre l i s ) , le Ministre île l'Agriculture les 
déclare dissous conformément à l'article 44 de 
ladite Loi. 

Québec, ce 10 juillet 1040. 
Le .Sous-ministre de l'Agriculture. 

I6044-O JULES SIMARD. 

farmers' club of tbe parish of Suint-lxxiis de 
Wcsthury, the furmers' club t>f the pan-h of 
Suint -Raphaël de Bury, the farmers' club of the 
parish of Sainte-Marguerite de Lingwick, the 
farmers' club of the municipality of Sawyerville. 
the farmers' club of the inuuieipulity of t lu 
village of Scot stow n, ull thirteen in the couuiy 
of COmpton, having neglected for two years to 
comply with ihe requirements of theJrarmem' 
Club 'Act (H.S.Q.. 1941, chapter r?S), the 
Minister of Agriculture declures them dissolved 
in conform i. v with section 44 of the laid Act. 

Quebec. .Inly 10. 1040. 
JULES SI M A R I ) . 

15044 Deputy Minister of Agriculture. 

Avis est, pur les présentes, donné que le cercle 
agricole de lu ville de Bedford, le cercle ugricolc 
de lu municipalité de Notre-Dame de Stan bridge, 
le cercle agricole tie lu municipalité de Saint-
Armand-Est, le cercle ugricolc de lu paroisse 
Saint-Georges de Clarenceville, le cercle agricole 
de la paroisse tic Saint-Thomas de Noyau, le 
cercle ugricolc de lu paroisse de Sainte-Croix de 
Dunham, le cercle agricole de la municipalité tic 
Stanbridge, le cercle agricole de la municipalité 
de Swcetsburg, tous huit dans le comté de Mis-
sisquoi, avant négligé pendant deux uns de se 
conformer aux exigences de la IAH des cercles 
agricoles (S.R.Q., 1941,chapitre 118), le Ministre 
de l'Agriculture les déclare dissous conformément 
à l'article 44 de ladite Loi. 

Québec, ce 10 juillet 1041». 
Le Sous-ministre de l'Agriculture, 

15045*0 JULES SIMARD. 

Notice is hereby given, that the farmers' club 
of the town of Bedford, the farmers' club of the 
municipality of Notre-Dame de Stanbridge, the 
farmers' club of the municipality of Saint 
Armand-East, the farmers' club of the parish of 
Saint-Georges de Clarenceville, the farmers' club 
of the parish of Saint-Thomas-de-Noyan, the 
farmera club of the parish of Sainte-Croix de 
Dunham, the farmers club of the municipality 
of Stanbridge, the farmers' club of the munici­
pality of Swcetsburg, all eight in the county of 
Missisquoi, having neglected for two years to 
comply with the requirements of the Farmers' 
Clubs* Act (R.S.Q.. 1941, chapter 118), the 
Minister of Agriculture declares them dissolved, 
in conformity with section 44 of the said Act. 

Quebec. Julv 10, 1946. 
JULES SIMARD. 

15045 Deputy Minister of Agriculture. 

Avis est, par le présent, donné qu'une société 
coopérative agricole a été constituée dans le 
comté de Rouyn-Norandu, en vertu de la Loi 
des sociétés coopératives agricoles (S.R., 1941. 
chapitre 120), sous le nom de "Société Coopéra­
tive Agricole tic Sainte-Agnès-dc-Bellecombe" 
et que son principal siège d'affaires est à Sainte-
Agiiès-tle-Bellecoinbe (territoire non organisé du 
comté de Rouyn-Noranda). 

Le Ministre autorise lu formation de cette 
société. 

Québec, ce quinzième jour de juillet 1946. 
Le Sous-ministre de l'Agriculture, 

15049-O JULES SIMARD. 

Notice is hereby given that a cooperative 
agricultural association bus been formed in the 
county of Rouyn-Norandu, umlcr the Coopera­
tive Agriculture I Associations Act (R.S., 1941. 
chapter 120), under the name of "Société Coopé­
rative Agricole de Sainte-Agnès-de-Bellecombe" 
and that its principal place of business is at 
Sainte-Agnès-de-Bcllecomlie (unorganized terri­
tory of tlie county of Rouyn-Noranda). 

The Minister authorize.-, the formation of tlie 
said association. 

Quebec, this fifteenth day of July, 1946. 
JULES SIMARD, 

15049 Deputy Minister of Agriculture. 

Avis est par la présent donné qu'une société 
coopérative agricole a été constituée dans le 
comté d'Argenteuil, en vertu de la loi ties sociétés 
coopératives agricoles (S.R. 1941, c. 120J, sous 
le nom de "Société Coopérative Agricole de St-
André-fist d'Argenteuil" et que son principal 
siège d'affaires est à St-André d'Argenteuil. com­
té d'Argenteuil. 

IiC ministre autorise la formation de cette 
société. 

Québec, ce vingt-deuxième jour «le juillet 
1946. 

Le Sous ministre de l'Agriculture, 
I5065-O JULES SIMARD. 

Notice is hereby given that a cooperative 
agricultural association has been formed in the 
county of Argcnteuil, umler the Cooperative 
Agricultural Associations Act (R. S. 1941, chap 
120), under the name of "Société Coopérative 
Agricole de St-André-Est d'Argenteuil", and 
that its principal place of business is at St-André 
d'Argenteuil, county of Argcnteuil. 

The Minister authorizes the formation of the 
said association. 

Quebec, this twenty-second «lay of July, 1946. 

JULES SIMARD, 
15085 Deputy Minister of Agriculture. 

Avis est par le présent donné qu'une société 
coopérative agricole a été constituée dans le 
comté de Lac-St-Jean-Ouest, en vertu «le la l«.i 
des sociétés coopératives agricoles (S.R. 1941, 
c. 120), sous le nom de "Société Coopérative 
Agricole de St-Augustin" et que son principal 
siège d'affaires est à St-Augustin, comté de Lac-
St- Jean-Ouest. 

Notice is hereby given that a cooperative 
agricultural association has been formed in the 
county of Lake St. John-West, under the Coope­
rative Agricultural Associations Act, (R.S., 1941, 
chap. 120), under the name of "Société Coopéra­
tive Agricole de St-Augustin", and that its 
principal place of business is at St-Augustin, 
county of Lake St. John-West. 
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!/• miuistr* autorise lu format inn «I»- cette so The Minister authorizes tin- formation of the 
riété. saio! association. 

Qllébee* 01 v iiigt <lt uxiénir jour de juillet 1940. Quebec, this twcuty-srt'oml duy of July, 1940. 
Le Sous•mini>tre de I'Agriculture. JULES SIM.Mil) . 

15066-c JULES SIMARD. IA086 Deputy Minister of Agriculture. 

Avis est. par le présent, donné qu'une so<-iété Notice is hereby given that a «-«Mipcrative 
coopérative agricole u été constituée dans le agricultural association has been formed in the 
comté de < ïhttJ levoix-est, etl vertu de la Loi des county of < 'liarlevo:\East, under the ( 'oojx'ra-
«Ociété* coopératives agricoles (S.IL, 1041, tive Agricultural Association! Act (U.S. , 1941. 
chapitre 120), sous le nom de "Société Coopéra- chapter 120). nude the name of "Société Coo* 
tive Agricole «h- Saint-Irenée" et «pie sou prin- pérative Agricole «le Sa:nt-Irénce", and that its 
cipal siège d'affaires «-si à Saint •Irénee, comté <l«- principal ÔMca «>f business is at Sai.it-Irénée, 
< 'harle\oix-ist. county «»f Churlevnix-East. 

Ix- Ministre autorise la formation «!<• cette The Minister authoriaes the formation <>f the 
société. said association. 

Québec, ce onzième jour de juillet 1910. Quebec, this eleventh day of July, 1940. 
\A Sous-ministre de l'Agriculture. JULES SIMARD, 

I5079-O JULES SIMARD. IÔ079 Deputy Minister of Agriculture. 

Commission d u Salaire M i n i m u m M i n i m u m Wage C o m m i s s i o n 

A V I S 

L'honorablt Antonio Barrette, Ministre du 
Travail, donne avis par les présentes que l'ordon­
nance numéro 3 de la Commission «lu sulaire 
minimum, «lotit ie texte suit, adoptée par ladite 
Commission le 10 juillet 1940, prévoyant «les 
congés annuels payés, a été approuvée par l'urrêté 
en conseil numéro 2843 du 17 juillet 1940. 

NOTICE 

The Honourable Antonio Barrette, Minister 
«>f Labour, hereby gives notice that Ordinance 
number 3 of the Minimum Wage Commission 
the text of which follows, passed by the said 
Commission on July 10, 1940, providing for an 
annual vacation with pay, has been approved 
by Order in Council number 2K43 of July 17th. 
1940. 

C O M M I S S I O N DC S A L A I R E M I N I M U M 

Ordonnance n° S 

Congés annuels payés 

La .Commission du salaire minimum, en exécu­
tion de la Loi du salaire minimum (S.R.Q., 1941. 
e. 164). 

Ordonne et décrète pur la présente orilonn?nce 
n° 3, ce qui suit, savoir: 

1° Application: La présente ordonnance régit 
les employeurs exploitant un établissement indus­
triel ou commercial, et leurs salariés. 

2° Etablissement industriel et commercial: Les 
termes "établissement iiulustriel" et "établisse­
ment commercial" ont respectivement le sens que 
leur donne l'article 6 de l'onlonnance n° 4, 1942, 
de la Commission. 

3° Exceptions: La présente ordonnance ne 
s'applique pas 

a) aux salariés régis par «lécret rendu en exécu­
tion de la Loi de la convention collective (S.R.Q., 
1941, c. 163); 

b) aux domestiques «le maison ; 
c) aux salariés travaillant à «les exploitations 

agricoles; 
d) aux salariés d'industries saisonnières; 
e) aux salariés occupés à «les travaux «le cons­

truction d'immeubles; 
/ ) aux salariés des corporations municipales, 

des corporations scolaires ou «l'autres corpora­
tions publiques; 

g) aux salariés soustraits à l'application d'une 
ordonnance de la Commission; 

h) aux concierges ni aux gardiens de maisons 
de rapport, «l'édifiées à bureaux ou d'immeubles 
quelconques; 

t) aux saluriés régis par l'ordonnance n° 39, 
1942, de la Commission (opérations forestières); 

j) aux salariés bénéficiant de congés annuels 
payés aux termes d'une antre ordonnance de la 
Commission. 

M I N I M U M W A « ; E C O M M I S S I O N 

Ordinance No. S 

Annual vacation with pay 

The Minimum Wage Commission, under the 
Minimum Wage Act (R.S.Q., 1941. c. 164), 

Orders and decrees by the present Ordinance 
No. 3, the following, to wit: 

1. Application: The present Ordinance applies 
to employers operating an industrial or commer­
cial establishment, and to such employers' em­
ployees. 

2. Iiuiustrial and commercial establishment: 
The terms "industrial establishment" and "com­
mercial establishment" respectively have the 
meaning given to them by section 6 of Ordinance 
No. 4. 1942. of the Commission. 

3. Exceptions: The present Ordinance does 
not apply to 

a) employees governed by a decree enacted 
umler the Collective Agreement Act (R.S.Q., 
1941, c. 163); 

b) household servants; 
c) employees working at agricultural exploi­

tations; 
d) employees of seasonal industries; 
e) employees engaged in the construction of 

buildings; 
/ ) employees of municipal corporations, school 

corporations or of other public corporations; 

g) employees exempted from the application 
of an ordinance of the Commission; 

h) janitors nor watchmen of apartment houses, 
office buildings or of any immovable property; 

t) employees governed by Ordinance No. 39, i 
1942, of the Commission (forest operations); 

j) employees entitled by some other ordinance 
of the Commission, to an annual vacation with 
pay. 
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4° Territoire d'application: Le territoire d'ap-
plicution «le la présente ordonnance est la pro­
vince «le Québec. 

5° Droit au congé: Tout salarié régi par la pré­
sente ordonnance, a drtnt 

a) après un an de service continu pour son 
employeur, à un congé annuel continu payé 
d'une durée minimum de sept jours comportuut 
au moins six jours ouvrables; et 

b) s'il n'a pas un un de service continu pour 
son employeur, ù un congé annuel continu payé 
d'une durée minimum d'autant de demi-jours 
qu'il u «le mois «le calendrier «le service continu 
pour son employeur. 

6° Période de .service continu dtmnant droit au 
congé: Pour chaque congé annuel payé, la période 
de service continu pour un employeur donnant 
droit à tel congé, s'établit «lu premier mai d'une 
année au trente avril «le l'année subsé«|ueute. 

7° Droit au congé pour 1946: Le droit au congé 
pour l'année 1940 nuit à la «late de l'entrée en 
vigueur «le la présente ordonnance et su durée 
s'établit d'après lu «lurée de service au 1er mai 
1946. 

8° Services continus: La durée des services 
continus «loit s'entendre de la période pendant 
laquelle le salarié est lié à son employeur pur un 
contrat «le travail, même si l'exécution de celui-ci 
a été interrompue sans qu'il y ait résiliation de 
contrat. 

Ne sauraient notamment être considérés 
comme interrompant la durée «les services conti­
nus, les jours de maladie, si le contrat n'a pas été 
résilié, les jours de chômage, les périodes «le congé 
annuel, le délai-congé, les absences autorisées, 
si le travaileur n'a pas occupé, pendant ces jour­
nées, un autre emploi rémunéré. 

9° Rémunération: Le salarié a droit pour son 
congé, à une rémunération équivalente 

a) s'il est payé exclusivement au temps, au 
salaire qu'il aurait gagné pendant la période de 
congé; 

b) s'il est payé suivant un autre mode, ù «leux 
pour cent (2%) du salaire gagné durant la période 
de service lui donnant droit à tel congé (1er mai-
30 avril). 

10° Avantages additionnels: Durant le congé 
de son salarié, l'employeur doit continuer à lui 
procurer les avantages en nature et autres aux­
quels il a droit, tels que la contribution à un 
fonds de pension, la contribution à une police 
d'assurance-groupe sur la vie, les bénéfices de 
soins médicaux, etc. 

11° Echéance de la rémunération: L'employeur 
doit payer au salarié avant son départ, sa rému­
nération pour rongé. 

12° Période de prise de congé: Chaque congé 
doit être donné dans les douze mois de la date 
à laquelle le droit à tel congé est acquis, i.e. au 
1er mai de chaque année. 

13° Période de prise de congé pour 1946: Le 
congé auquel a droit un salarié pour sa durée de 
service au 1er mai 1946 (a. 7) doit être donné 
avant le 31 décembre 1946, sauf si le salarié a 
déjà obtenu pour telle période, depuis le 1er 
janvier 1946, un rongé équivalent à celui prescrit 
par la présente ordonnance. 

4. 'TerriUtrial jurisdiction: The territorial juris 
diction of the present Ordinance is the Province 
of Quebec. 

5. Right to a vacation: Any employee governed 
by the present O r d i n a n c e is entitled 

a) after one year's continuous servit** in the 
employ of his employer, to a continuous annual 
vacation with puy having a minimum duration 
«>f seven «lays comprising at least six working 
days; and 

b) if he has not yet completed a year's servie»' 
in the employ of his employer, to a continuous 
annual vacation with pay having a minimum 
duration of as many ha l f -days as the number of 
Calender months during which he has been con 
tiuously in the employ of his employer. 

6. Period of continuous service which gives right 
to aforesaid vacation: For each annual vacation 
with pay, the pcritid of continuous service in the 
employ of an employer which gives right to such 
vacation, begins on the first day of May of one 
year and ends on the thirtieth day of April «>f 
the following year. 

7. Right to 1946 vacation: The right to a vaca­
tion fur the year 1946 shall come into existence 
on the date of the coming into force of the present 
Ordinance and the duration of such vacation 
shall be established according to the duration of 
service as at the 1st of May 1946. 

8. Continuous service: By "duration of conti­
nuous service" is meant the period during which 

the employee is bound by a labour contract to 
work for his employer, even if the carrying out 
of the aforesaid contract has been interrupted 
without the contract being cancelled. 

Shall not be consiilered as interrupting the 
duration of continuous service, days of absence 
through illness, if the contract has not been 
cancelled, as also days of unemployment, the 
annual vacation, the term of notice and autho 
rized absences, provided that during such duys 
the employee did not hold any other remunerated 
employment. 

9. Remuneration: For his vacation the em­
ployee is entitled to a remuneration equal to 

a) the wages he would have earned during 
his vacation, if he is exclusively paid on u time 
basis; 

b) two per cent (2%) of the wages earned 
during the period of service entitling him to his 
vacation (May lst-April 30th), if he is paid on 
any other basis. 

10. Additional advantages: During the vaca­
tion *of his employee, the employer shall continue 
to procure for him the advantages to which he 
is entitled, whether in kind or of another nature, 
such as the contribution to a pension fund, the 
contribution to a group life-insurance policy, 
sick benefits, etc. 

11. Date of payment of remuneration: The vaca­
tion pay shall be given by the employer to his 
employee before the latter's departure on vaca­
tion. 

12. Period during which vacation is to be taken: 
Every vacation shall be given within twelve 
months from the date on which the right to such 
vucation is acquired, i.e. the 1st of May of every 
year 

13. Period during which the 1946 vacation is 
to be taken: The vacation to which an employee 
is entitled for his period of service as at the 1st 
of May 1946 (section 7) shall be given before 
the 31st of December 1946, unless the employee 
has already obtained for such period since the 
1st of January 1946, a vacation equivalent to 
that prescribed by the present Ordinance. 
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14° Fixation de la période de congé: L'employeur 
doit faire conuattre au salarié au moins quinze 
jours à l'avance la période de son congé. 

15° Résiliation du contrat de travail: Lorsque 
le salarié quitte son emploi, il a droit à une 
indemnité 

a) représentant la rémunération payable lors 
de la prise du congé auquel il a un droit acquis, 
s'il n'a pas pris tel congé, et 

b) représentant deux pour cent (2%) du salaire 
gagné depuis le premier mai précédant la date de 
son départ. 

16° Conventions interdites: Toute stipulation 
d'un contrat individuel de travail ou d'une con­
vention contraire ou non conforme à la présente 
ordonnance, même comportant une indemnité 
compensatrice, est interdite. 

17° Mentions au registre: L'employeur, eu 
plus des mentions obligatoires en vertu d'une 
ordonnance ou d'un règlement de la Commis­
sion, doit mentionner dans son registre de travail, 
pour chaque salarié, 

a) la date de son entrée au service, 

6) la durée de son congé annuel payé. 

c) la date de son départ en congé, 
d) le montant et la date du paiement de l'in­

demnité versée pour la durée de son congé. 

18° Durée: La présente ordonnance demeurera 
en vigueur jusqu'au 1er janvier 1948. 

19° Entrée en vigueur: La présente ordonnance 
entrera en vigueur ù la date de sa publication 
dans la Gazette officielle de Québec. 

Fait et passé en la cité de Montréal, le seizième 
jour du mois de juillet mil neuf cent quarante-
six. 

Le Président, (Signé) F.-X. L A C O U R S I È R E , 

Le Vice-président, C A N D I D E R O C H E F O R T , 

Les Commissaires, " T H O S . A O B R Y , 

" E U G È N E D U S S A U L T , 

" H.-C. L E B R U N . 

(Sceau) 
Copie conforme. 

Le Secrétaire général, 
J.-E. SIMARD. 15040-O 

14. Fixing of date of vacation: The employer 
shall notify the employee of the date of his 
vacation at least fifteen days in advance. 

15. Cancellation of labour contract: When an 
employee quits his employment, he is entitled 
to an indemnity 

a) consisting of the remuneration payable to 
him at the time of his taking the vacation to 
which he has a right, if he has not taken such 
vacation, and 

6) consisting of two per cent (2%) of the wages 
earned after the 1st of May preceding the date 
of his departure. 

16. Forbidden agreements: Any stipulation of 
any individual labour contract or of any agree­
ment, which is contrary to or not in conformity 
with the provisions of the present Ordinance, is 
forbidden, even when it provides a compensating 
.ndemnity. 
1 17. Recording of particulars in register: The 
employer, besides recording in his register the 
particulars required by an ordinance or a by­
law of the Commission, shall record therein, 
for each employee, ( 

a) the date of his entrance into the service of 
the employer, 

6) the duration of his annual vacation with 
p a y > . • . • 

c) the date of his leaving on vacation, 
d) the amount and date of payment of the 

indemnity paid to him for the duration of his 
vacation. 

18. Duration: The present Ordinance shall 
remain in force until the 1st of January 1948. 

19. Coming into force: The present Ordinance 
shall come into force on the date of its publica­
tion in the Quebec Official Gazette. 

Passed and signed in the city of Montreal, on 
the sixteenth day of the month of July, in the 
year one thousand nine hundred and forty-six. 

(Signed) F.-X. L A C O U R S I È R E , President 
C A N D I D E R O C H E F O R T , Vice-President. 

" T H O S . A U B R Y , 

" E U G È N E D U S S A U L T , 

" H.-C. L E B R U N , Members. 
(Seal) 

True copy. 
J.-E. SIMARD, 

General Secretary. 15040 -o 
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L E T T E R S P A T E N T : 

Quebec Mining Agencies Inc. — Agen­
ces Minières de Québec Inc 1922 

Amalgamated Chibougamau Gold Mi­
nes Limited 1923 

Atom Electrical Home Appliance Com­
pany Limited 1923 

Beaver Pants & Sportswear Co. Ltd.. . 1924 
Chalet Café Inc 1924 
Franco-Canadian Milk Products Co. 

Ltd. — Cie Franco-Canadieuue de 
Produits Laitiers Ltée 1925 

Blue Bird Food Products Company 
Limited — Compagnie de Produits 
Alimentaires Oiseau Bleu Limitée. . . 1925 

Diplomat Mfg. Co. Ltd 1926 
Doray Electric Limited 1926 
Eskimo Bottling Works Ltd 1927 
Fleetwood Aero Club 1927 
Gattuso Olive Oil Corporation 192.»» 
G. B. Talent, Inc 1928 
Girard et Boulanger Limitée 1929 
Inter-Textile Enterprises Ltd 1929 
J. W. Lefebvre Limitée 193(1 
Laboratoire Desbels lue 1931 
La Compagnie Torpedo de Mégantic 

Limitée 1931 
Laurent ia n Lumber Co. Ltd 1932 
Les Ateliers Duval Limitée 1932 
Lithium Exploration Company, Limited 1933 
Lodana Fabrics Inc 1933 
Montminy & Frère, Incorporée 1934 
Montreal Sawdust & Wood Flour Incor­

porated 1934 
Neckwear Incorporated 1935 
North America Trading Co. Ltd 1935 
Novel Incorporée — Novel Incorporated 1936 
Nu Era Manufacturing Co. Limited . . . 1936 
P. E. Bellerose & Fils Inc. 1937 
Piste d'Entrainement Laurentides 1937 
Poet and Peasant Limited 193s 

Salaison de Québec, Inc 1938 
Service de Réadaptation Sociale Inc... 1939 
The Montreal Plate Glass Co. Ltd 1939 
Tissert et Cie (Ltée) 1940 
Valeartier Development, Inc 1940 
Zenon Bellerose Incorporée 1941 

S U P P L E M E N T A R Y L E T T E R S P A T E N T : 

Adolphe Studio Limited — Adolphe 
Studio Limitée 1941 

Alfred Lambert Incorporated — Alfred 
Lambert Incorporée 1941 

Anglo-Canadian Telephone Company.. 1942 
Artistic Novelty Manufacturing Com­

pany Limited 1942 
Atlantic Laboratories Limited 1942 
A. W. Reeves (Quebec) Limited 1942 
Aywon ( A - I ) Converters Ltd! 1943 
Best Wood Manufacturing Limited . . 1943 



QUEBEC OFFICIAL GAZETTE, Quebec, July 27th, 1946', Vol. 78, No. 80 2021 

Hourlamaque Hotel Limited 1943 
Bruce, Stan tier & Company Limited . . 1943 
Cercle de La Sablière, lue 1944 
Donnacona Laper Company, Limited. . 1944 
Donohue Brothers, Limited 1944 
Donohue Brothers, Limited 1944 
F urn it ure Dealers Association of Quebec 1945 
Galeries «les Décorations, Limitée 1945 
Geo. K. Auger Limited 1945 
Industrial Enterprises Corporation . . . . 1945 
La Compagnie de Téléphone de War­

wick 2005 
Lama-Lu Fashions lue 1945 
Le in ad e Inc 194G 
Morlaine Inc. 1940 
Pelchat-Gauthier Limitée 1946 
Pinatel Piece Dye Works Ltd 1946 
Price Brothers & Company, Limited . . 1947 
Quebec Transport Inc 1947 
Samuel Margolis Dress Corp 1947 
Siberian Fur Co 1947 
Specialloid (Canada) Limited 1948 
Tisseyre et Cie Ltée 1948 
Topper Furniture Inc 1948 
Troy Laundry Limited 1948 

M I N U T E S D E N O T A I R E S : 

Brassard, Jean 2006 
Villeneuve, Charles-Edouard 2C06 

N O M I N A T I O N S : 

Diverses 2006 

S I Ê Q E B S O C I A U X : 

Corporation Baronet Limitée 2008 
Doray Electric Limited 2007 
Salaison «le Québec? Inc 2008 

S O U M I S S I O N S : 

Dorval, ville de 2008 
Port-Alfred, ville de 2009 
St-Pierre. ville de 2010 

VENTES PAR SHERIFS: 

B E A U C E : 

Beaudoin vs Goupil 2011 

J O L I E T T K : 

Desrosiers vs Joly 2011 

M O N T M A G N Y : 

St-Pierre vs Daigle 2012 

M O N T R É A L : 

Noël ei vir vs Lafortune 2011 

R I M O U S K I : 

Jacques vs Michaud 2012 

S A C I U E N A Y : 

Bourlamaque Hotel Limited 1943 
Bruce, Stauffer & Company Limited . . 1943 
Cercle de La Sablière, Inc 1944 
Donnacona Paper Company, Limited. . 1944 
Donohue Brothers, Limited 1944 
Donohue Brothers, Limited 1944 
Furniture Dealers Association of Quebec 1945 
Galeries «les Décorations, Limitée 1945 
(Jeo. E. Auger Limited 1945 
Industrial Enterprises C o r p o r a t i o n . . . 1945 
La C o m p a g n i e de Téléphone de War­

wick 2005 
Laura -Lu Fashions Inc 1945 
Legrade Inc 1946 
Morlaine Inc 1946 
Pelchat-Gauthier Limitée 1946 
Pinatel Piece Dye Works Ltd 1946 
Price Brothers & Company, Limited . . 1947 
Quebec Transport Inc 1947 
Samuel Margolis Dress Corp 1947 
Siberian Fur Co 1947 
Specialloid (Canada) Limited 1948 
Tisseyre et Cie Ltée 1948 
Topper Furniture Inc 1948 
Troy Laundry Limited 1948 

N O T A R I A L M I N U T E S : 

Brassard, Jean 2006 
Villeneuve, Charles-Edouard 2006 

A P P O I N T M E N T S : 

Miscellaneous 2006 

H E A D O F F I C E S : 

Baronet Corporation Limited 2008 
Doray Electric Limited 2007 
Salaison de Québec Inc 2008 

T E N D E R S : 

Dorval. town of 2008 
Port-Alfred, town of 2009 
St-Pierre, town of 2010 

SHERIFFS' SALES: 

B E A U C E : 

Beaudoin vs Goupil 2011 

J O L I E T T E : 

Desrosiers VS Joly 2011 

M O N T M A G N Y : 

St-Pierre vs Daigle '2012 

M O N T R E A L : 

Noël et eir vs Lafortune 2011 

R I M O U S K I : 

Jucques vs Michaud 2012 

S A C I U E N A Y : 

I .a Commission des Accidents du Tra­
vail de Québec vs Tremblay 2013 

The Quebec Workmen's Compensation 
Commission vs Tremblay 2013 
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T l i O I S - R l VIKUKH T l t O I H - R l VIÈRES: 

Marcluind vs UvOfgM 2016 Marchand vs Luvergne 2(113 
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